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IETHAT 9 SHehl 3TTeer faehra o faent

gfo qaT FHR T
THIACe GIBR, e S,

faenra & T 4 3@ FrEHd d S fGeg & sifardd: T sdd:
T FF YT F fEle FET gl 81 srerfa s fawr st
faebg &1 T UG g & 5 [ 90T siefegeree | sared s7erie
F GEATT IS [HGT T Hi AF TT GrHEIfGTE T H 79T 9mE g5
AT 81 37 T & foF g sl faehrg o fore SRy qeer o fAmfor
& Y-G9 H I a9l G 1 [ fFA S Seavad Bl
U® THR H1 Tefereer o “Safar” s wif-a &1 Tdh g&T STMER a7
A 81 4Ty SIS Fedeh ]9 @1 R SEfdl @ (g g e A,
FEHl T Frsr &1 A w7 @1 81 emEienn, SEHl, SO, 9 9 Hd
Hfe fowfad 397 & oG &1 FHerH! SEfdal o faoE 4 & 979 &idt &1
STTST S7fTTe & fahrg d IEHT AN #T 379 SAF fashrg &1 FST BT
TS YT &9 T &1 at al #el T 8 1o WEfds GHS 1 359 3laerd d
U & Ghilahic fag & gadr gl

$9 JHR W § [ [HEl 9 39 & qffE ylfd & g (Saar e
HENHIT 8, 3GE HET i avas 8-3ed Gars @ fawE, SefEr
F7 fawrg qen 3ffa &1 fafo steer Sefhar &1 fa&wm) s7a: SgfFar o
SEH FT ST ST & SR T, e [ &1 s fag Bl
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JEfhar &1 3T ( Meaning of Entrepreneurship )

‘Tal’ vIg TS H 9g Entreprencur ¥SX 1 5l TR 71 add § SISt
Tt EntrepreneurmmW@WW%W%@WW%@@QT—'I%ITHQT
GiidTcHen AUl 311 HAIfaAIG] o STt o1 e e srefome o Seet o1 ot @
@ ool a1 St 8 g, % deheiehl qen gfd oF T3 TGl Sl GwAdgds gterd
FH & GITH YA HI ATl @l 8l SR S STEvash GAS a WiEA e 3R
S W H THEA FE R I% WIed X FRER Fc ST §Hd @ 2l

Wwﬁ(hCeneralSence):—MWWﬁWW%ﬁWW
R I §, AU SAEYTh HEEH ] S € q91 Ha@E Hi fwasl w1 gy e
0 e @1 98 e @t fafe= Sifenl w1 gorar @ dun sqaifae A 6
AT I 2| SRS 96 A STH R T FE R

amegfeh 31" ® (In Modern Sence ) :- ST T IUHA HI TemaA1, Fo=mn wd
fEYM 1 &Y ATEA & WU-TY SUHH B -4 GUR T uRadd wE hI defds
e ot 21 39 e o SufHar Sqcd W 9 Yo 1 00 7, FrEeh g0 ewE o $=u
IucIfeuEl Tl ol 1 U foRa S Gehdl B1 F€ Al STaeRoT & Hie GHES HE
A HGHE W YoHIeHeh o Aaqadehil (Innovative) Toemi 3R Arssti =1 famanta
T ® AT 2

anfder faemra o suftar =t 'ﬂ'\hﬁﬂ' ( The Role of Entrepreneurship in Economic
Development ) :- “ orftieR faehrd, S T wifd i STavasharsti o SIRISE HAfFal i
Ufd ok eIk Fera T fafere Tl F woelt T % 9 giwmar € faud uw e
ety & 9% T H Yiacafa oma # gfg @ S 21 el famra geqel gt
JUell | e Hl giad (Upward Movement of the Entire Social System) EARIERI %l I8
SR, WIS -3TfE gHHar, o 9 IR fafem oS fmfor enfs § gfg =
Tl B o1d: 59 enfieh et © Swfen i o yfient €, SaieEl 1 = i 2?2
T Ao g9 ¥ fgarg w1 fawg 5 gen 2

(i) 9= 7@ (Classical Ideology) :- Ufdftea sfefemesht ted foe 7 ool g&=® “An
Enquiry in to the Nature and causes of the wealth of Nations 1776 " ® ‘TITTﬁ fmtor 1 sTfieR

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
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foenm @1 yg@ fufes dc WM B1 S Sl i % Hee TE f&an €1 S
ITER anfeier T =afaaal &1 = ud faf@En & o) g9rga w faf s 2

sfas femet 7 1ot enfefer farma &1 foamemn § Sc_A oF had 3 SIEh! i
HeqUl WA o, 9 § - 97, S iR 4w

e SAefenfer § Slosfto ¥ (JB.Say) B YoM o fH= snfdien faespma =1 ufshan
T 3IgHl ol Tk (= M 95E R onl 3o STER 3T € IR o WiEHl i
T SAESH I o ®Y H GATSd Hidl & qo refeqeaen § ool gaeq i =
IARHA a1l &5 W I=d IAEH o A4k ¥ ot &350 b1 3N g Hidl 2l

39 YR W © TR grEie stefunfom 3 enfefe fawm ) gfsren o saftar =1 w1
fogiy T ygm F&T foman qen onféies fasma 1 wferan w=nfaa wa wfaf=a o, 9
TEfT SifeeT A el B ff “ari fourel & uR ®H Tw 31Ecd SRS qen Sot
faTEdfas & @ 9 W FH FHfedd (Shady) Fawd 71"

(i) 3MERTR A ( Modern Ideology ) :- fIoet o Wl ¥ I8 TR fhan w1 @
o ge 391w SN wfa den snfler fawre & sufgar qen safial =1 gfhe
Heaqul eidt 81 HfT, SaF, S, &9 S8 90 & Sufhal w1 syafert o wRo
& sifohfaga <o ® oft ora Swfar o foehra W Gortar ¥ oA KA S o B oo
Ig T B T © fR Set € U o Suers Wiemi- oW, goft, askiet, Wt oy
1 SAfrhdy ISUANT ok 3w fawt o WR ! T §g Gehd §1 W MYFTR
el 4 saftar 1 enffe foehma 1 g 6R 94 R

YTITET ( Schumpeter ) § 7o Jadd w1 JfHehl o HROT IeHT I AfF T o1
Tk G UF HA 1 9 Yadss STH I aen FifreRt w61 enfeis S wkar 71 a8
SArEieRtor 1 qed SURRen e 2|

T qer el ( Person & Smelser ) T onfefer foepma 1 1 AevTs Id &as %
- e qr gt

RIS ( Horbison ) STUMTA! i -d Yaa w1 q&A el (e o &9 H @ Bl
T (Sayigh) ST i Mfefh fahma *1 Tk Towash TAH® Wi A &

HET '@' resfaq ( Meir and Baldwin) ferEa % fo “onfelen famma w@nafas
RO et Hifq, S 39 Sfed el el 81 W i <und U wH ik Bl € al

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
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Teh I qd (Calalyse) STE9deh Bl € S Gl fhan & T

T TS (Ralph Horwitz) 1 8 %A o1cid Hewqul & fF “f5@ war fomm
foramefierar o =afe T @ W €, di IE YR Suftar o foqr off sreforeen o
e g 8l S 21"

Ia: T B T fedl o= & onfder faeme o e wewhl SO-Wiblde GHIe,
o=, goft fafor, e, drefitet, gmfse <emd enf 1 Hewqul AveE @ Gehdr €
g Safiar o 199 & SR & 3 Geft ek o ud ST & oH w®d €
et a dret whge | foan @ o “Safta € e w5t gus gmiE (Materials)
Hl FETeAt (Resources)ﬁmﬁﬁm%ﬁmwwaﬁaﬁ@ﬁww
®9 (Configuration) ¥ FAITTd It 21" 3@ YR SAMA 7 hadd AR H Th
eyl TS WIEF § siceh AMieh foehre st st off 81 sfad: ST, Welt (R T.ELY )
HT HeH T o1 € T “emegfen enfef gue @ et w1 *E etedd Hewyl @ T
21" TEIM 1 HEME S & el Sl 2, Hifeh o @i vl i R o @
T ITF I THAA AT STHEBA hl SaEIE o foredlt &1 3Tdan 39 W & 31fere
g 21

dasd
1. SEl €l . UUS UEIfiugE s Ud SuiHdl TR o, |
IUMHA ST FAAURON ST.TH. Gl
e fam ¥ 3T gfd : e, 5 sk fsererd wofdo 1992 U 308
a1 fow ™ : STE. g1 99 32 W9 g% fedt 1995
g, R, W@ diaa, Sf. Afe A, 99 313 W g6 feq SEqR 1970

Say, J.B. : Catheism of Political economy Sherwood, London 1815, P-28-29

N s W

“The Entrepreneur is a Person who shifts economics resources out of on area of lower and in to an area of higher
productivity and greater yield.” — J.B. Say

®

“Entrepreneurship is an innovative function, It is a leadership rather than an ownership.” Joseph A. Schumpeter.

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
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hifert hait fig wrar : erwfeo qut i

glo 3THUT FAR Tasy
IS GerTHE HR, fe=t
Tq et 9 S Fiels, FarTe
TEg- Gl USis g 3% & v favafaenerd, JanRTS

N T 3539

YR TG r<ierT & Wt FT & qd 39 H SIRART WO Pt IeAT
gs ol g sIRey ° &1 sifaeRl sfsiar #1 g gell St 3]Raral =)o
& fagdia o1l 59 Fidewiial 3 UL <o 1 3794 TRd, 3e9TE, allg®
VIR qel SeHe @ SIS gpHd I URfId AN F FRRT a9 R
fuedte eeT 37Tl TRHR %l @ed HIA1 el wed o, dfedh T8l Bl G
& forT 379+t TS AT =Ed 9 581 SRRl o &= 137 FT R,
3T VIfFT g G FIAR 48 ‘TUAT’ F 37T TF A FHAERI F €Y
d glar 81 57 FGER v & WY T FAC i frerd! 81 9 U@
gt & o ]9 & Flad @ Gk W IS @ A Hild w3 @ o
3Ed & 3R SfISEd] Wiged | #AR e ‘quHr’ e mEe 81 fae #hs
4 @A HifawR A FH iR sa d v #3587 2

ey : 4

s <o ISE H A0 9fF T WS "usl 9 o o ScRd o € Al afdd
2, afag Tegardt IR, ShifdRRd YAl 1 U1 H Sl 390 qfF % Fwwer ot 9t 2
g I g foer forfere o1 waifye omehaor se 39 T | foa o & e Teet
1 = T gl S W ghEn w1 9 iR Teliad o fom o @t s g5 3w

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
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T TURTH, T eIl S o Yader 3R Hal 1 o fear af gl iR iy fae
a1 wHERl ff W Wl T Mas fie e #1 e sid € SR %ed 8- “ded
SAa H Wredr gy S, S od 5 g ged T e

quiag Tgadl 98 TAMS S i T 9 § off I W1 = ST ST el
‘o Sttt | foren for- “wuen ot 99 99a ggRue G T, @ 6 SISl Rl deltia
Fd g Fel, Sy A ="

STfEd A | CEO vk’ W ARE e ST YRR |ue & foaw & wged gem
B ‘T’ smfeR § Terfua TeeEl & yH@ wrEiehd 9 o SRl W 9Rd SR WRd
o YEERR 3ok § od sl St o fauEl-fage s % fou ea dwed 9, W
I o TERI 7 ¥4 Feer Y fan gRumma: 1915 ® sfean fethw wae Hwsw =@
TN 39 999 HEr o8 §Ue &1 39 18 96 uiw 7% off R ot 37 @i 9 ¥ 9
o gl § fh o gued <u-we 9 WER siEtRd e o o g gy S A
‘U’ oF R H T - “Huel 7 S gehidl 9% Hl 989 & ° U e sEH
v & & o9 ga 9 fasifedl o woee fagiE) @1 9% 9y S€e SR #eR Td €,
St et fopd gU X TRy W T i 217

TE 7yfqy <1 9o FIfGRRE 1 S0 offem sifawifed oS o Tqen g ® 24
T 1896 To I T o1l 3 TSl Uoma H S1is o Ufd Twiad H1 oA 5w W off, SR
FHROT AT 1849 H HERISN 0TS g & STUSH gR 37k TF BH o1l st g &
god PR 2 feefiy fog 1 dvM & &9 A Angelt @ WH N < W@ 91 SIS g
J W9 G W ST Sfaed Tefua Y o, a9 Senel & gen | faw fafew 9 A
I BH & | IS eAYeesh <@l S dl 1900 Tk STA-3Td TS bl o1 | o7 9
s fam A 91 U 1 dedsha fafay g @ ordia gen on 8 od &t a1y
H foar 1 Hid e T qeH qE0 R 9R IR R A1, T6SR 59k 90§ STedehTd
o T FAEI BT ST TR A1l 9% WAFS H 7T Wd ¥, IToh TgUIS! I STHAT
%E AL THRA | FUA H F99H 9§ Ag 1 SEAl off| 3Aeh! AieAtHe e dhewh o6
Ee-wiafoee ¥ gEl 7w 9§ famem €, el | gam W 9 3 ot foen s w6
off| 37 fef ot "eE T 39 fornerd o 3 "R 9| ST W <9 i %s TH A
off St Tl i ercafen gufaa st offl el 9 Afpaly™ U S oh uvEd Sl
Rt 1 Rl W HEH W FE G 1912 HT a9 o, Wl 94 WifeTh! WU W
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THRRE ATy 4 31 ¥ foiqd I8 &1l WG 90 o =8l W foddl «ff TR &1 &
e T e sifereRtfE 4 S Uehd 1 ST @, 1 ? &, AfeRd 3% stReRT FrenfeRi
el o ST oh g1 e fewfort g Rl foerdt ot TR smfEt 3% ‘2w e a1 ‘s
Fell’ HT HL 3 HW U1 IR-IR 376 WY TH YRR oh JHAGN A ITeh 38T MY
& Yfd AHE HT G I AR Foredt 1 @ oo uw T S=H 2w T s &
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10. =&, go-11
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14. &1, g=-11-12

Eal e

D A

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
26 * First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

15.

16.
17.

18.
19.

20.
21.

<o To®T FAR g, fed e IRy ¥ F@R %, §&0-2012, T5-84 (T ThIRH,
TATETEIR)
IET, I3-84
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&, I55-149
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SH G H gead o foly o1 U Scuie 1 §eR R@rEl 6 1 herAY SRiEre o
Ml rE= S % Sfed 1 Gi<d Seshdl 21 319 T e o s o) U9 U did
% ®UH Tk el agd 2| Gaifush ot e ehd 21 3Tk T8l e aud wi gy
R T Bl TR G Ypfd 3@ aifusk € fHEH A dos S et &t )
3 i Mdeerl o g fage w1 ywfaart fidl w1 gfaffue e el gafa swer s
el B AR 1 QrTfers oRide 3R fosie, harke sumeme &1 Fenefws ety
wd god w1 fafsfam qen faen w1 gl o) ofiew 9 Jed, o iR 3w gof
e 3 Te hw ety Wiqerdt il w1 i W #)

YRR A 1 YEST H dREwe ( §9 1943) °h YRWM o WY HH Fehd
&1 et aREwes o Jqfyehd Tk el & a e 1 SqfYehel safae foh qRawr
¥ Tiig o WHEUS W T € =AE B R B UMl B o I8 Heheld o T4 W@l o
A il 1 S=gTh WIS 1 Hehe €| FATE MaeR i gad St fagar 7
W o 3 Tl ® sEmed, widard, safeae-Sessaadt Wal w@ |l ygiear,
1 gufad €9 | Tk ol €9 ot @ 3R T 1 et wet Foria wt geufit dur
Fadl €1 FEEr Wdl o smefrerety Sifgear o w9 oifern g3 ©1 98l $ual,
TG, STfeaeasier, denedsier, T Wi<d =a 1 GHfd ®Y IWH TEA ST
T g0 H Td A @ gE R A | 39T RO W I8 HE Thd ¢ TR FOfders
o A T I8 ¥Ron fosfaa gH @Fft T Ma enyfie amea dagT &t Afyeafe o
T e T e B el ML M 1 foe w1 oft g % ugn, e wfadm w
grelt Bt difgeran o Tid o TarTiae Sift R f&ar | sFeh ARl i 3Ta st
*1 iepfa-srdipfa W =R 91 1 el 8 ehdl @ % 3% Aol Tl &
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quensti 1 gAY off TN Ul SR Wy & W o fial o MARR H T ot HE
TS} Bl 39 YR FANETRT T, TANEE! e o 99 @i S ° BeAm i 9§ shfad @l
fohvg ST JaT8 o1 &1 JARER! i o SHER! au1 Widenst Mal i e & 9l
¥ whea fearh 2 21 6l @8 o el s gehar @ T frod Wd 3 e T6ia s
1 Frofor ffan em 3 a9 oft Fed w3 71 Aeria T gRgfh T T W
o fafmior w s+, foroe god = wfaar & @ =an 98 Uihar o= S ot

S Tl i AE o foaw eTqul =iftd Y fE T ar @ MdeR SRR o W
o Id 1 1 3feh ¥ T & AT U A §F Sk | a1 §H R ™| AR A 7 A
e | T A I AT X I SH FRO Fs ST=S1 FHEART Alel MAhR T
BIehY TICHehdl, STEehal 3T STdcHehel 1 HTH Y TH § 3@l ©°| 3T, e
T wfgar a1 & fyeafs o fog S weam A W o 99 9 3Fe SEd 3R
et Wfaw o TRl 1 T8 I o o foh el St ToAl Wt SR i aiue
o Hfdepel A S R € W1 E RO A T T Wi Big <4 € R T wfaar o
T B W R | AR TR TR AR % T W FUST Ul Uk eAgHdl h
ol R A o €, St 9 | Fofid o ®9 H G oIar @1 whfaar 4 Wa i F@l 9
e &9 WA foran gHt wEerdt 91 | Uk R whfaar s Al 3 tia s el &R
qepfad wenfieaft 1 Wregm darht dafgshd o fa af a8l s Masrl 3 dud o
T YRE TR ol 9 Maehil i 7o i § off Hed e uen T e o @ TR
AR FE SR T HEE Y e S g e # e st aw e s
F1 ygfaar ofl

aeft g s foran & wammad M ot T qd o ¥ hedr g WA B <
T Taetd I ¢ foF 39 Mk Tl o SN Tia Y% g § oo ofer ®9 § U&d
geml frdt off @ fovie &1 wgfa o1 a3 sgsor 81 fRa 98 & *E o @
wifaars o Td oA A1 gimar af el off € wEnerdt g o SR efidt 8w e ®
g3 Ie for et g § Mid 99 A [ W 9 O, Wess sufaal a1 sifets
% WY T © T Fel 7 HEl 399 THEd 3N Sl ¢l SN % 9% H AN, U6
R o oy Aretg Tia T Wit qiEd dst | BN R 81 T 9 dfves gl
3R mefieheal At @ AT gl W Bt Bl S W el 36 R |ifec iR Aifecd
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FT WEY TSt G I€AT N o1 Hiadl o Y Ma ° ff T WRAR & fahd &
Tt 21 Hea ¢ Tid oF ey | ot 36 o qfiedd e &l e

TATEIE 1 Sergite § sAftherdl HHfHehal 1 faed) € SEl e w1 & &
e ¥ T o, aEEE gER | foed aren qen wifderg 1 SR @R eifq Feneferg,
T e ARR T T T e ygih  feaR | sAfha w1 sy uRuifd #1 98l W
IWM IE HI ATHAR] WeS<AERT NI HT 3 Tel He Fohd dqfceh Tel a8 38 H
FT ¢ 59 W Sifgwar qen mfwaeg gE g W g1 a8 AHa i fAfeh T
Fxd dfeh Tod H Jon ot @ T FEE wiaar w5 € we Ml § o a1 gt
&, T WANTerE) shaar sdl ®1 Sadfther <A, 378 i TG o Wid g, U9 Ue
Yo fEET 1 el e, ety o e foare o e foem, srmen se g,
Sifeafh ohl FwacHehdl g1 36! JHE forivar | s/a H§ Y&dsh g7 &1 e Tk o
JehR i FIf § WA il €, 9ol € ae fepdt faen stuen w9 A w1 Sfeet g wd
Jafeher Sfe 1 tfueaf o fa Jammerst MawRi 5 ST 1 Irdfard FA aref S
% T T R, ST off WY ¥ TS THH HR TS ¢ R FAfifd amn ereRR
YT Y9I HH € DS Ul B Wfehe WIMRO Sierarel 1 Wi (STdierd s Sl W)
o HEuOT 1 e Afeeh el B1 98 §gd SIEH ¥ onll qeh Tedl €1 T it el
et Farfid w1 dE § 39 qe7 B9 g0 we ¥ W U 2

FEANEE] Tl § U SR A ol w1 geer TR g o fSEd sed T W
T JaE SR i g9 o A Te St adEt W | fae 2
FAETE HwiGA w1 T TARERT ARl 3 Uil 1d fowai &1 YA U STRIe hi
e fha I8 FR0 TEeR 06 W ¥ T R TdwaRl =i &1 e e
3 M T KR Gdieh dSd il 39 hoAegl SRia 3 39 o favel we Wdlehi
o TeAH @ T w1 ool IR Hel i Aok R S, Stehelae 1w, STedd,
ST- ST hi TS, 3T STEH Tl Aaedeharstl &1 fa=a & T @ ¥ AT gal
g geAaig <A T & U hiadr & " "W M W uen Md 39 g0 ¥ 9d
B B G@I o U KT 1 HEAH d1 BTelllh FARERT Il | I i Tfereh qHeiA
7 e o areg T A eron stfire fa ae SiER W t@d S| € e e Wl @
T o1 FHA 7 HE A AT A W Wk (1949) H oAk M Hewfod fra ereria
T o foier SRt T w1 Sfe frogasa fag g o e o weeiy ) emar @ )
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3R, UHAR AR, R Hear, FIfen AR weR, qart ya fag enfs e wfaai 3
ot fid 1 o ge aened 9 difed o7 Ao SRR i SR SE g3l AT ST
Jafhen SIfeareTs TSR ot &1 ohel THeTehs 28 el ST Hehdl € foh WanTenst woe
T a1 WA ®Y g b Maum &t T Td dpfua @l el

gt )

1. T, et wifec 1 sfaem, ge- 518, WX UUE, AITEl, TERIU- 2009
2. A, TB- 608,
3. TwwiR, smmem, syt a1 @Ed T8 fowm, g=- 40, fovafaae™ yemH, aroRd, gem

HERIUT-1973

4. Tag, e wEw, et qaia w1 G sfiem, g- 17, 9 HeeH, anvRt-1, YoM
HERIUT-1985

5. @A, Te- 13

6. Tiaa, Teig, fe<l Tonfia: sqwa wd foshm, I5- 36-37, W YR, Reel-32, FUd T
1984.
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WA I9oael SIeHT: Ueh Tageiuuredes qier

TEIfEe JIheR, GHISEITE [F9mr

[t WEHR 7 AE e Bt AR H IRGRE ST FHT BT ITIT
FH G @reed gadl @l d geHRT U % (07T GAER & STl e
IE S (Terdisl) YR Y & o1ed o Gre GFEAl Seden Fe e
#1 81 Hifd & ageTarHE 38vF & S THIT 9RG YS9 IRIRF FeT @
@M T G FehRT I, Fieersti & qurE a1 3R eRd $4 i g
& fom e TRarl &1 qaefT Fe Aifd Bt ST § gar =wddr @ fF T8
ARty e #1 Ruiel & garg 4 & &1 T ot Aifa H TH@A @)
&t Reffaal &1 sTgporar W =R 6T famr @ry foran @ om arsmr o
FrAf=FT ° a9 G w1 GrEA B 98 ET 81 T8 Gl T4 8 1
3T HIEET HT A A F TR, $TH TG ] & forAenr G o7
FsrIsT 1 Yge HET TSAT ol HTHIAE & GrEd FE A 81 ggagt
o Hifq g qid € foF sEd a Fataet & TsHias deq 9t gl

-6 : W 39, Hfgel Geifertnivl, hrf-=aT

==

“filg 32 3" FEHH TH FHifdRN] TBd off, T TSR &1 9= &l 9o f&,
fSrgeh ded Tu= IUIFarsT i 79 Gfede! drel Tal oS, SR Sied o fou Wedtfed
foan T TE W Y W U GOSN Ghodl ®1 Ugd ol URHl 3 9 9B o a8d

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
44 * First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

o Rl i o 7, foed wfa od wel &1 swa s ° A fiye @1 fim
T2 319 3gd T o WRIYh[ T8 T Tdl oM kI Tk 33T THA ot S Ll ©
S TR WeHES h1 HH o HRU ST Wl 31 UHEE o e ¥ oTee wiewe!
1 UG o HAU T 9G 3 TE B| A8 ot Tk e @ uRedent giadal i gweta
#W o T WEl UsHifaes Aqed o Hew i Y@ifehd il @1 gEA fifa Fmfae
JUAHA Sosaen A (HUEgEE) oF 9 H Afgensdi oh qa H urv & o (e e
3’ Hic o oI H WA o T Wedted fohanl

RIEEICIREN LY

T AR SRR §N 81 oh a¥l | i T ¥4 dfdd ekl 9gal |
¥ T B A W w1 G G ook i) TWie W@ 9 A o uRen e ge § ure
FUE TeAdISl e ST H{H 1 Sfq Se9d aqd § Teh Hecamehiall u8d 81 39
TR T TG-S THE &, o3 FHoll i KW o Teh o1 a=ela Sreh TRomeey
e UREari o fou @res oy, afecnet &1 Guifadeor, St Ut dshel, MH o e
3R fift o 9o 59 IRufes WHT TR % e oF SUAN o ThRIcHS FUTE 1 FIHAT
Fd T (Yellappa, 2020)1

JUHgaTs 1 YR AEAE YU H G- 1 FE, 2016 I IW TR ok At H
fFa T o SRR Ufd e 1,600 TUH 1 WEEd YSH HY W@l Bl WER 3 dF
el § @E 1 S Al 39 FISHT o T 8,000 S FUd efEied fhT B hrimd W
T HeE Ul Uee F8 ¢ T enwiefl qRem it wfeeneti o A W wevE S fH S
® €| 78 IS g&d ®9 4 U0 9Rd | S9N fRT S ol 31YE @1 UM ok Se
! TS N Afush pId Terdisl (dielied t2ifaam 1) § o&oH o 29 9 © @R
mﬁﬁgﬁmﬁwwaﬁ&m@ﬁwmﬁaﬁﬁ%(Aggarwalet
al, 2018)1

FHAGET o i Tfd

YA 2017 T, NUHIAE G dofl § Fo9T 3 o1t wEHA & ¥ TH 9 T4
fIouree &t T 59 A o ofeleh W WIIEl o A € R 9rd W 3W wwa <@ W e
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172 Taferm wodish weer 8, fae gael ®9 9 Adad ¢ T fTsd T ad o S0
ST 9 10% W e w1 W AN o HeAd | Sigr T R

TH T °h o HeaThial] HheATUhRI HIHAHH T Hg HedTRid TR JSIerdl
R Hifas Teell g H9a SEEN AT €1 IR €S dh 98 GfeHEl o gAfe SR
afsqel o SEa weiehtor 1 IRUM 21 92 THH W S-glichy 1A o Hie b,

hR ] ST/ FsT TATTST hael sl 82 | el Wl 37 el 1 SYFN SEHM

Sell g feuel ot facied w1 aforfcgess STATRdistl sl <4 o fou fwan s @1 o

TR A AW (SYEel) Ufhan, S werdistt afsaet Tfdn i e aneneff =
YR e @A TFEIARd e 1 Gaen yaH Sl 8, it ol =i gem o 7eg
w7, T HIudl T HEeE wt o=a Bl 81 s 3 W B9 9 39 fmd W
TR @ ! Aol a1 81 TR 3 FY15 3R FY16 & SR o9 21 000 Fg
T93 1 o H1 e SH e, 2015-16 W, a 3fHa "ieHSr 150.82 T4 Wid fociet off,
THR A 6443 Eb_’j—é TG &1 d9d i (Aggarwaletal, 2018)1

I TR oF A oF ®F H NUHIETE @ i I[Eed

g fae &9 9 favadia @ f ThR Seodell FHHEFHH 1 YA Therdl 1 191
T W AR el AT @ R SN 3Hoh ool U STl T W o S i RIS Y @
B Y@ FrEEH, fuagers, fuagerE @’ qme T AieH o qrea 9 el siied
AR 3= ARl 1 WIS oF WY Toh Sf o8 9« % o 0T 9aIR 21 9gd 9l
frsft srufal oIk =afeaal 3 39 9eet o1 fewm o & fog et e 3@ = @
21 Nuager @@ & ded Tt uifidar sidiua oRami =i wfer afsaet i =1 e
FX Fehdl 81 9 dat fauom wufer (OMCs) Sfeam siae siaier, fEgmm deifaaw
HTINIFA SR ARG USIfer™ AN - 36 SIS i 9 o fog Th SHEel s+t
T (Giri & Aadil, 2018)

AEeT HITfeReRTuT 31X UgHUT Werd STaTauT

Tl st T Afeensti o st § gRedaeit gieds o T, Sel stfenter aneneff
®d 2| w0 o o WEYH w1 Seh TR T Yol YA gga 2| fove e Hie
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o SIIIR, @M ThM o FANH o AT ST fRT M ael YSHUERRT $EH o R
IR H W et 1.3 fafemm st 9o Bt 71 9% <@ ™ € fR T 9w W @ v
Y U1 %H 9 ¥ 2-3 5 g9 | 7eg fhelt, o9 3= smm =1 afdfafee =1 o=
o] Tafafeal & seR faell g8 onifees €9 9 safaw o wEifE 9 W @ oA
IS o, 3R ik THY IR S AFE! THET HTH oh foIq aed S o [T Sqewaeh
T SR YAE 1 aed el offl Sk SR o7 Wh-HeR €, YU o Scds oh 19E o
S UES I 3R SIS oihel o SUAN § STl o, Yl Sl SHeh sl SR
Tl W Hifer@ ol 21 TAdsh o A o Afgas &l yu, oi@l o sor, faed 8k
Gl i FEE H1 GEAT e S TSl @ (Mall - Rani, 2020) 1

Tfge TRl o T oh & H HH i oh T, Tdrsil o i TR
Trefior aftewr § |HTtSes Tiaeiierdr o Tt T TR o w9 H W1 ST 1 Sesteren W
T 3 HeTqul GO GaAfeR W ST GG T Teh Sehicudh $oH Y Fioh, TWHR
J TS AHE! HI H ! HIH A w0 21 T & S 3 @R § Tl T 9Ra
o o 700 faferad @M URARe @M1 T o $HF S STolls dehel, TR 3R
gt oF ool mfE 1 IWEM X W@ € R T eI e Teverar € S wigenst o
URERT oF e i TR ®Y Y GHET Har 71 Y Ioh Sited &R A GUR g3 @
(Verma, 2020)1

T drdiaeh shaiaa THIfaar

et oft o1 wEdwA #1 We, NHgarE &1 Ff FF FAfaE T GEAT HET TS0
ARl 7 Tk AT 3T Y& HL 5 2 T o idiue afem arce o fRaR enem
R TS facier T | Hem i) YEedt ofishe =i € fF d et Rfwfen &
fore <ol & T amvw T o ¥ (Rfefan ) it < arad # siga 7em ot %
SusieRIet i qor | e ot o o @ w1 e Sk RO 8l Wehdl ®) | ardferh
e gad Afus dae 5@ 92 | fifed ? & wordish weeE o g9 dieager
i Rl qRen <1 A1 fRt o SfieRde NI 1 M i I STl Tl
3Tk U T ot & forw fRwdl o e #9 @ik Teel HeE fied W Teelt R
fifthet 3 1 foshew 21 Af 3 fomad @ fiftra & faw oy & € safay we
Jfess o W W@ o forg Fret @ S € (Patnaik - Jha, 2020) |
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AT A R YA ST o 9E § TR Terdisl $HeRME o Aded o fay
e IRER T TEHH T €l FH ¢ GEiSR- et Sifa S o efiehet
1 I R ST W EUANT Rl S Hehdl ©1 URUMHE®Y TR i S8 wem
o eSS hTUhH @UE qleh ¥ Afad gidl Wl Jfeh SuR-eenid Toaet oiw S{aio
(ST Yomett arcrerdl § I oIS w1 GEAl 9] @l e, Gfedel il @Y det st
#1 THARG w0 @ ffeq e el g gonelt o e w1 seen faer gewar € S
TThTY ! HEwEqUl AT e M, Toed wfas W reietd Uey eif| S g9 werdis
o fauitor ) faen ik afeset & Gur ) S&d &1 <l @ (Parikh, 2018)1

T T gferEl o SusEet § gfg o R WER W Al R § fRE
g W I B Wehdl Bl WRA AT k1 SEN GE9 S TAUST @ €, T UHl
feafq 59 W 9o STUE &1 ween o1l Yferad AT T8 TATAras e o qaleeh,
ford o 2016-2017 o SR 39 | TETUIS o1 ST 23% et ove 11 Tufers = =
T ?1 9IRd § TeAdst a1t @ud ¥ gig &% 19 UF wRU gw T e SR gfsaet
ool faeisdl &1 sedl wE@ 2

FHAR GeH-TRE =T @ S anfefar i 79 faeied w1 smufd w1 sroafea
T R € YA 21 TgEG NUHgErE i HEiedd o Y 9% o a9l 8 i
FEEqsti 1t WE T Ue w2 fufy w s % o fou € Ser yatw e
a8 Ugal, Sfea-TRT =I5 afed 7 §mE 2017 ¥ ARSTE T oh HieAw | sfead
sitaa wiakeH fafies (STEeTTd) § U sl o YR W aar™ fh 378 gaat
T H 9 B H WHR TH N wAdSt WeH A foha WORI THET W@ AN
(PMUY) o T&d HRM| 98 AR sfead e HlaReM fafiee (Eeata) 9
EUEATE (7 H 3l (REA & §fed) g UF AR 6 o HeAH H 9w
ge °offl SIS o SO oh STIER, 8 g, 2017 Toh YHMHA Isoolcll A § Th ot
IRER e e g3 o ( PMUY) S0 Wo¥, Hererd, s, Arels, By &R
faferm S T ®”

IS & afdeqR ol o foren wa et 3 afgen et & fau anier
T T A € wfeh el § o e fehel @ T 21 W 3 el T a9 GeH

W AfEfadare, YT #1 SR U AR, TSl g el @ oF i erdy S,
Tehel HiEeT shi TAdTS YSM i ol IS Fae™ el e 3R agdshal o TaR et
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ﬁmﬁﬁ%mmmﬁmﬁﬁmﬁ@%(Swain—Mishra,
2020) 1 TH 3R, T WEHR AN oF =99 I TR GR I Givehal &afd § a1 @I
€ Hiifsh SHeh U 7S siue g el €1 wel @) sidiue ge i Suetedd €, A
1 Te= ool & Tehdt 21 foen ol SR fauvm dEedt (duguHed) & d'd 19
faatenl IR 16 d Fe@Ea ael (TauEst) o i) T ggurht fem e
o, iS58 et o TSt R Y & oF fauw T o e T o1 THIS i ohad
288 TerdS Taciet fiel €, Siafer el § SHep! STewaehal 1200 81 STEUATH & TH
Aferepil 3 el T 319 e SIS 1000 feete 3 FSH o ded eMasd fha € @R
Hae 300 AR ) Faeiel ® FHH % FRO TAGST FAIRH YEH T T F| S
o qEd QYU Wl o otfke 3 el 1 ushel Afgen endieiEl W i eR e §
Fiifeh AT YOl | oM &1 3MYfd o faT 37er 919 &l SRR FE 6l 5
TSTEY e 21 g SR, Td ThR eI o =g i Wehl GE ol qvehel feafq o
T W ® i g I T2 fdita g e ?1 et € st gt i Syt @,
el Bt weEE Sogul € Tehdt ©1 e amgfd ok fauvm S (Sdede)
o d8d 19 ool iR 16 TF Gem™dr el (THUeST) i fHelw TF ggart fam
AR T o, TS ool ® TS e UM i oh Tt Sel W o T o SEIS
I et 288 TeTdrsh faciex fiel &, Safe el § S9! favaeshdl 1200 1 SITHTHTY
& TH AH A Fal foF o1 doF T 1000 Afgensti 3 ASHl & ded ofeaed fha @
3N el 300 IR 1 foeist 1 & & HRO TAdST HIeRH Y fRT T )

Treret

Horgard Tk Ui Tee €1 WURR G 8% qh 92 QISR SR TSIt
AT T SEIR T @ B| ASH o wEieE o 915 {d o g § $o T
T TR T F GEA ST L S Teeed (TASU) ArE 2017 § fagmgs
T H 325 IS Sdeh 3T Y9 H MR A9 HA H Hoare Tl Afgall Feifereh o,
qreST(eh TTEes SR Ao W0l o e W HHY WIHITSh iyl S8 2| Seee
FSHET 1 TR I T Fifh TASIY h1 TS Mell TR TH0T AR TRET AT
(FGT) 1 TR 173 THREH Toh TSN oF TSITdeh |9 1 & ER a1 &l
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W TR UEar oF ShROT
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GeTIF S

TR fe=t faym
FHYHR fervafaener,
goRdad, HIR

“J I el B Hea-T1 foman hxd 9 g ST sougA’ fe<d wifec § T
ST T 81 A T ageht Hia 1 @ wt fafay yonfesi w e ol siferew om ™

Fepd wiee o 59 YR ufiequs 4 Sl Weh 1ol A0 W& i g1 S9!
TR et & s Sesare Rk = = &6 @)

AR o1 O Y § o 3Tl T s T Ut 3SR g o-

‘et = dfe W faN, W A W fosiel
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e 89 9S8 hig € Re 7 Sl

AN gE@-3iaig, A8 §@ A 7 il
T eI A fod S T wehe

fo faem fa @, s @ 9 =1

= off 2-

“ohdl W Hel Y, HU GUT HI <A
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Fueterd o= TR Hfem™ & W § S ol 21 fReR e/ oo weerdn o
RO SR G Gfag 1 TTh] hfadl Tesidl d Serdl & Rl SHdl b o
R =G wdl ?-

‘el | T agd ®, 91 fEE gl
TEY g A W@l q@l S S
Tl =S 3T FUS ol i AN
A FEATR M3 1 7w S
% R Hfow@ g R o6 el
Ta GO ®i Bifg B § oS el

SHEH B ¥ vk g T e uedt 7, otef Wi ¥ on W 21 wfafg @
fgdla &R 7, SHaeiiedl e iR 3 sifusivd: =Rl ol & < § qfedd
3 T 21 aen-

“Ifeu ereqe wife fim, % =M o @i
Bie 7 Tk dfST, S T&® YaU Bl
S TE T e, Uk & e R
o1 f& o' s, 2fe 99 SR SR
e fifer wfom s 91 =1 feu
d Hd @R S 9% s § e

Sfafs &1 gaid RO B- pUSfe-s=-wA| <1, =9, Wl U8, wiad "o
o Y ISA-Uled, I B W T WA N T off| a1 4 FUsSiear S hl IHeh
qed o SIS °h RO STYAT Wil ¥E & Il i G hid THI 3| HIAHS
S Tl 1 TS TEH HROT ST = ST 2

wqd wRU 9 B R o, o, gfbew, fham 9 R qef 9 g en 9@ S
fiReR & 19 & Fow T odl Bl

7Y SRV I8 € fF R Sform 3 S 9 g $1 gest WA R qed i
T e €1 R 9% % Sl dMeaa iR e 9 oF et WEN % %R
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Yaqv dgdier (SFUE ST ) o i

ST T T fagerwur

CaLets
Wlﬁo Sto @I, ?ﬁwm, 3TTHTe,
G- TERIST gaorad fdofdo STsg (SoFo)

YR § BT G T &1 3I-fae STt Y ar S7gqs €Y F H
W R 81 78 Sheer ST #1 qeA T8 8, dfew SaT # TH alisl
81 g8 9IS, =R 3R Y9 %1 §&T Gla g1 78 S fawg w1 ge
SR &1 SR & SR 9T 8RR iR fd G5y ScuReal wigd #9 ol
gIefilen, 1950-51 @& @15 § offdfeh (s &1 yeena sk fawiy &g @
1962 & @R FY fqrg W G99 SR 34 & HROT R FY &1 fYsen
T [ e G GG T 91 GeAl & ST &7 H AR ghy 3@ St
81 @ »udl 9 vafd ghg fafga &1 wE 81 Fie sEry @ gRE gfd
BRI 3IY # AR glg g% ol IRA FY G 39 B 68 Hlawid <
T 7 Ed & SR T & S F W R & sar FY % e
T oreferce I agrar el 81 HiY BT TG & fa1 SEN, AR SR
URaeT B Tl SGeTe 81 Hidl i ReRdr F1Y faemg W 9 ({7497 w1t
21 FfY gaRT sreferaeen &1 g #1 ggT 81 FY 7 ot Al gfehio q
weyul 8, diedh BAR WIS, ASHifaE R Gieplis Siad W gHHT
e U 81 SeleY ol 48% & Vil H, “Pfy @l garew grefaear Hi
HFvgFEal o, FfFE TR HY GHer 781 s8N d WHR IR T 4 &1
ferer &1 STQ” Ty SET YRGT sreferacer 4 wgequl iyt frard @
g Y o 9Rdtg srefegaeer & fasmg § FfY & Fer &1 FFR 781 o1
Tehdl Bl
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N YUT hT 34299 U faferew

A Y YA o gN STeAT e U@ dedlel (SHUS MSIY) % R SHEE
T o1 Torwetor foman 21 39 v U 1 YgE SRy e ® T oremed a4 o o
YR § i fd @ Sedl SHEen e T @, SH SHEEn &1 $f W e 9r <@
T B TR AfRTe SEE $T W E sk R T ¥ sEes WY g WY 1
&5 Weh i YUMo Y § A T T TG MY GIF o AT § AR To
forectoueHes fafedal o1 WA *d g JEadl fagH g A STEAIAl oh i
g1 faveroo o o )

I AT T AH U=

AT &5 ST YW o WeASd! T o BT & o Mg foel o frera @1 forent
3ieTTee foar 250 04' 30" ST A9 W 250 27' 45" AW &AW TH Mg fowar
83° 04'48" AT JTM=R | 83° 48' 36" YT IWM=R & WeA TR W &1 WRMH(h FreeahioT
¥ Y el ¥ e 4 TaeraEve fiuq 1 5@ qedi 1 el A eshd 55306
TRWR Tl TS qof ¥ THHRT SEE 70 WX g1 SHUUET @ 2011 % IHUR F@l 1 TR
&5 AT 646 Td T F&T BT Fel SHHEN 603470 71 FTGH TEUT w1 @M 302611 qAq
format &1 @ 300859 21

FHW TS T

Ffo o ol SEEN qU el Hivd &5 o STU i P G Tl HEd B
T (1975) & & fagfd oF AR $ 9@ Th M= 999 ¥ 9fd s S
qfF W FHERG TS FT Hdh T T8 T F0 w1 T Hold TS H FA B
g fy @ faafem 2 o< fman S @1 399 98 9@ e @ f et e o it
qfy R frat S SgEn #1 9@ {1 R 2 6 78 vHa 7 & % fag s
TR & el Hovd Td TR $T0 6/ o Her SHHe 1 sffushar €1 S s a1feen
BH W U8 HHF =R fh 39 &5 1 S W AR it ® IR St 9 ufd =t o
st &1 SE (1972) % STHER HY S @ acqd gfa e w0 9 w fEm A
et TEE ¥ 71 YR dediad § $fU SHHEn s 1 oA T 9 # "o o
fopan T ® -
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Fo So
Fo Slo Fo =

Fo 8o
e,
Fo o Fo = HH TAHEA T
Fo o = FU A SHEE T
Fo o = W awa

SH YA ok YR W AT & AR qedidd o SFid HY TGS S
e foran T §, TorEeht Soor@ diferet g 1 | fier @
ATfeTenT TEAT-1
Y e ¥ faemre@uear St SEE T
(ufgent faeto ) (2001-2011)

a9
TawmaEus 2001 2011
BRI 155 153
RIEEL| 147 229
R 207 197
ekt 188 181

GIa - e STT9Ar §%a-GiaeT S5 SR 2001 TF 2011 R G001

farEETEaR it STAEET T\

YR T & fommE@re o $ft SHEen T ud-d9gd wH | Rt T 2l
Td 2001 T SIFIAT o TR HOH HH HY SHEE A 147 AfR Gfa ot fwHro
AR fomEETs aur Gad At SN SHEE e 207 oAt Wider fertio HIR
fohrEEUe § 9 T B Sefh o9 2011 § Gaites Hi0 SEEA S 229 oA
Hfert fertito wfert famraave & 21 Weafr =Fqw 0 SHEen 79 153 =fw ufd
it feptito UM faemra@re & @ o B
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AU TEAaR Rl FTTHET O
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STafeh SIRTUMAT 99 2011 oF STIUR T2 &5 § Falfes Hiu S ¥1d (362
fed fq ot ferdio Taer == SR fTwm @) IR FHaY " (80 AR
gfa ot fertito) @R forra@ve ) fasiR =g o fierar 81 fowmE@re TR W
F0 SEE T o fafe=a 9 T R HE[ foeheEe oh S i SHEe
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aifa =1 Ffy SHEn 9@ &9 o dia 100 SAfH Ufd o fhdo ¥ &1 @
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(|) WeAW HiT TEE g AT

T $fY SHEEN W@ &7 o T 150 ¥ 200 AT qfa ot fhtio o W i
gftafera foram T 71 2001 § 39 5@ &5 o oF=00d 11 (30.56 Yf99d) =Ee=md T
212011 T SO H TH S &5 o Sd 12 (33.33 Ufaed) =ehErd o 2

() S HiT TGS g7 AT

I=d P SHEEA TG &7 o 3Td 200 H 250 SAfR Ufq &t fhHto o6 =M@ hl
gftaferd foan T 212001 H 36 o9 &5 o a=id 11 (30.56 9fawd) =mad=mad it
212011 FY SFUET § T SN &9 % ofid 12 (33.33 UMNE) <IuERd o g

ArfeTeRT H&AT-2

Yaq¥ dedier A el § R e
T W Sroftre faawer (2001-2011)

wfa ot fertio yfagra
2001 2011

afa = $fv =7 100 & %Y 1 | 278 | 2 5.56
=1 %Y o 100-150 7 | 1944 | 5 13.89
HeqH HY o 150-200 11 | 30.56 @ 12 | 33.33
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Afd 3= N I\ 250 § eferen 6 | 1666 | 5 | 13.89
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Gid:~ e ST g57-RasT SYg TSGR 2001 T 2011 §RT Q07
(=) orfa Swa &y S\ aE T

3fq 3= HfU S9N T &7 o I 250 § Afye Al gfa ot feweto
& Scd bl GiAfed fRam T 71 2001 § 39 S &9 o 3 6 (16.66 Ffaw)
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qifetent e 2 wd fo Wem 1 4 o ® T wmg uiedd & ged § e v
&3 et =EEEd 3ed U9 2Afd 39 S SHEeH ¥ AEuddl o ®9 ° uikafdd
g T 2011 % foeRw 9 e ® fF SRR EeeEd ST i SHEe Se o
= STt 2

TG YHR Gt SOAT a9 (2001 TS 2011) H 1EFH &F o HiY SHESA TA b
oA e ¥ 98 W € fF geft =madsmal § 2001 ® $fa v qon 99 2011
o $ft T FHHEY U B T 2| AR TS T 1 qRedAeiear o o5 ot
SO oS 2001 W STUET HiY SHEET T W dfg gE 81 A & § «ikqdl, TS,
Tel, 3@ T 3T HiT TUMA HA o ST<rid i oF YA ¥ H gfF ok gEwa |
T A1 did T ¥ Tedl STEEA % HRUl $T SEET ¥ W ghg ekl o © R

=
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2. Joshi, Y.G., 1972 : Agricultural Geography of the Narmada Basin (in Hindi), m.p. Hindi Granth Academy p.64.
3. o, ¥4, 2013 : OrEor fasrd W fEerE w1 gfHent: qediel ShUehd SHMYE SIFYT 1 T Wit
T, YR TN Forel, oY SeTeR T yatee favafaemed, SR, o W0 42-481
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fet g™ 3k arrfaardt farat & wer-saen

wnereif
g9 AN
A ACACS
Fell, TR

“Irrfeartasl @ 391 3TMe® ETq &f 5”7 (SIIST SRl shi ©UehET )

& wer, e wfec #) wh T84 faun 2, <ife wert sgd &€ g faun 2
FEF H AR % 9US o 91Y-9e eI &1 gu fed 9 fed ' A oy
Sufterd @ar 81 & wer 7 U S % WIg, 19 faeRE w1 Ann § ¥gd seg @l
3T W BINMW oF 991 § g o yH== A SIRT oF 9ISl & Hhe H Afqe®
FH 1 S Faafaen JE A o, e & oI5 # Feial B SURT 9g IR el gl
T 3R YHATSHARR IR & -3 &t weifa & IRda 9o & o9 free o
W feord GHN HT A o @ g1 R T o ged S enfeardt Sufe ge
&1 enfeanfal & o enfeardt fom sl wERH W e #1 qHuedsho w1 ufwar |
feafai o e bt g Slell €1 39! WEHiaal i 4Y Sl ¢ 5ok SRl Seh
SiTad a5- 95 Sl Iel TN 36 Yiohal o HhRYT STfanfaa s 9gd ae fewm fowenfud
e S w1 stfrera et ) foeenfug Shem Sie ot eifirera aReri & foml ik s
1 SfeF T8 TER o W ¢ & et o enfeenfadt o Sfew w1 sifrsate 1990
o g NI A o SR €% §, oAfeh HUSCHHUl i Uikl 4 SgUsid wufal i
STl H SRR O i Golt 92 ] &l 9ok ®R0 9Rd % 9, S, S gfed
et HETeHl W SR el Sed o SR SEUSd St Se & et oo
T GO o T B @A ol e for Sk fa ST 3R THRSE %1 9HH
e onfi| yHeelsor &t gfhan 3 sufsardt Fwpfaai w1 aga et gwifaq fman =1
%2 for ST TEpiaal 1 T H o U GIRh 3R TS goen fohan eeie @
AN SRy T ST WERTa w1 = TeEm ol SRl 39 HWEpia @1 fS=1 w1 3
T 1 9gd a1 hlel ol 39 HROT o 39! Hepfaal R ghasa gren fwan T
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TR ey snfeardt foat w1 Sied S's Heheus ® TN ST tfEar oI sifee
T Hehe eI T IR0 &Y 3961 Jau off dg Tl A fardt Furst ok
fordl o Sftaq aend & I ved] ¥ UH e o foar oI sifee o Gehe 9@ TR W@
€ @ TE0 WH SHHT W W 71 T @t o B W T I Teeetl w1 JHvSH
el W agd e iR wrmifores femor gen B1 oA goflerdt sqeen &1 AR ¥
@ snfgardt faai o Sfed o o oo fegpetl g ARdie, T, SeliehR i ST 37d
B S @ 71 1990 ok W% H1 HEE o nfardt fordi & Sfem Y dewn ifeafth
T 21 HvSARR <R w1 T FerfEl § S sfed o @ gened o @y sifiyerfe
T B SH HElE § @ e’ (W), (Sigl Biie $ ®ush’ (WY FER fHE),
‘STl WRhT R I W 2 (ST YhTET), TSI AR o 39§’ (i Uil e [ @
T (S ), Tefs welE 9gd Ul §1 3 el Sok Sited T Wi
TEES © SR SART AT H1 GIRR gARAH B

‘et TR oAl wURAT' Ferl J “Sa-Ifad (SHU) Asfrdl wt die UhS
oA *| FW WA F Arerd | STIRanE i gooid-3Aa® g7 ol T of 5 drg-=emRT
WE Hhehd o HRETE......3Td i Aifd el ® o quell gl ot" &g § @rell T |ie
TARTETE H1 IGHAT HT 99 GATEH o Sd fRAR Ut el ar ot e 33

TSGR oF 39T {' FHET | SACAE W FIehT F1 9 o W, I T T
9fred, T |, UM o1 Th |1l 39 SISl IRH, qfaa dftheh H9S! T =ct 3™ &l
STt Ser 3R oft aesft &1 T & SR Ma oI WA g o, T G- HT TR
I W@ °| BRI g g W o™

feepati g snfeantaal o @i s feha S @1 ® 3ot e € qrwifores oo ‘sier
TR 1 ®UHA’ wer ¥ g 2| STl | fqent o TR UgY B| ARA (SoR)) i
Feahi W fET-Ter 3R aig-oig @M ol 2o &g &1 T SElt faeh gl
Tt Al o dep (Al wi) o1 enfenfaal & ud-eieR-Are-qumEl o i i,
AR A ¥ TEER W GiEd R AR wewdl. fpst & fau Sl o=
TWA-TERI..] F9 T ST § BH dlel S_elsdl 1 WK 7 ST9H el T arenl’ § a9gd
& Ufeifaes fason e 81 “qom w1 % 1 Sl S s qU ge kd Y eR T

‘STl TR SR S @1 E' el W ool TRl Ush Al digeh! ©, S e
B, SMEATE 3otk § Fieheray, qereR™ Il H IgH o forg St & oifep ogl o
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IO o o TR Ul &) S TR i hi IS Il 7 SR T2 Sl &) gl TR
T @ R G a9 WA w5 A ¥ U W E2™ Y gt e gga & fau
T 2™ Y gt TRt TR | U W €27 9 gt TRt STl TR W A
W 21" 'Sl TRl R i W R wmerl |, ol TRkl T Uel fodl St ® fe 1
W T g A A W R AT 9] R g TR o faeR e fird
feaferal sl amarst ot Wareht U W &1™ ol Tohl T S 7, Sud off snfkardt gas
Y o ol B §1 T it B 99 gErun & 99 ¥ SEdl © dl gEIEn %
o 3% fhE OIRY 9 Ed ¥, S% fera-fond gEfiedl 1 WEAT G qgdl ©, S
St fesror 38 el W gan B ekt sSen Teent wW o1 e sifush i Sty e
o faomw S & sfumfal o g = <@ € o THS woamn e S
fag & T 3% fommerd o faed 99 Test 9ot ® R o © 3R wed ® “T AT
R, Tfpul 3 @ wA9 IgT goh 9| Gt ekt o9 oft T wehdt off | A |
TS-Tsh HIZl GHamell 3 SH-a159 o @geh| § o SRV o1 W hEel A § erl?
FHUTR Hic 3@ AM? 3 Td ALH 95 U U9 Ted| T& a § S qHhL Fordt @,
SEfTT @ie N THef? SR SR S I o TSW T A S Shed TEl At 7w &
TR BRI BB Sl U MEd Sell Tkl 39 T ¥ Q4 e 22 9t 2l
SR AR GEAUR & fa IREHI o= S 21 STh! AN ARG %1 oA o fR
T & vg-fer@et wH e a3 3T WY WiEdl i e WIh gl |ifedl weet
T HY | T TG o AU Sl Wl o Hodih Hidl € SN 3 Hheel W ugedl
g fop enfeantoal o foq qeaum § @i wH Tl € 3R 78 U foda wwepia 81 39
TAH 3T i HISET off & AT =T 3Tdqd: af SABT Ih 9 e A9H =l Sl
T ST SEIHT R ST O 1 GEIUN W TH B

a1 U8 ® foF oo T @ U W 27 3w § feaferdl w1 emers R e
T &2 91 ol UhT ST9H Wi-TY T AR H U W &7 T Yot Ternt g5 (ST )
o forg O @ 82 @ i wont et W U W €7 o g woh STt Sigl @ whed
o RO U W2 N G R HTehiua EAYN o GHIS i G W @ BT
U @ &7 0 g TR EAUR o AN & et o ufa uwon @ 3@t gie)
@ €2 o Gt o1 Sy WA e g SAEaaal whi Seakdl faeud s,
3uferd &, BRE W gohel A S o wR0T U w22 0 gt ten o gy B @
IR 1 SMYfTeh -G UMW U WSt 3T8d 8 3R U & 8?2
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TohY FAR FH8 T FEM SISt TR ol ©ushar’ STCar Tae § JHuSTHIR
% FRU T TS 3T TRl H1 A0 FIA 7| THUSTHRI oh HROT S ST
S ¥ 95@e g9 R W W TR eF o AU oo B T R 99 FE Afh o
S ¥ <@ 8l S-9el &1 SR @M ol €, qd SHeh Sited o fhe-fhy @e &
3@ M B2 SN HY U QU GHISR -1 f5=1-f9= 81 S 22 9ept g @l
el Tesor 39 werl o geN B1 hel &1 A@e ‘anH quel’ ¥, T e fuar sifeew
qUgl I ST o1 o SR 1 S FE o RO Mell AR G S 71 OANE qUSl %
ot =1 g & 915 3o TR F1 WE U & BUER EF o € R 9NH quer Sig
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TSI o T T oF JANT qf1 3TN 3feeehivn ¥ THR TOTS i faomand T &l Fehdt
? 3R WHIfSeh WR W GHEd w@fyd g Fehdt 81’ e ¥ ol w0 9@ wedt © -
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“% 9 ge1 w1 gt geR
T M T A AR

REETRIGEE E ]

q AR A R AT

3Heh1 J Ha Gag =

W o 9FE-97T 334

Haeh! AW 1 JAR

W gd! G o+ [FR|

(AT, Jo 73)

THE St A 3 Gkl § AeeEl aleh 9 Wi fawmdiet W e fme © aen
AT SR R THRAl o FoR W ot & 81 T & &4 ¥ off ya st e =
o G AR Hifed B 1 Yot Ak o St AR g 1 g<od wega R
9T TEE 1 FHEISH = T € UAEA T TR o FS SUAW hehrd, faaet § of
IR WIS =T Teed: K@i 3dt € ‘e’ | YER 3 yeferd @misies o,
AT, IS9TE, UREUS & TIM W IZR AHEEFA R Ae1Rd Th T3 AN 61 Hed
F1 gl ‘fadelt’ So=mg | 9 U GEifSR SaT T o gfafed wH % UR i 3R
3@ B HTA, ST, A o WY WY YHR A4 AU e o wifee i
%1 frafe i gU qe8d ®9 § s = 1 geaefienor fhan 21 gt =a o
Y W STk A W TR S w1 oft g stfverfad g8 @1 erdia o i g
F A HI SAAT, IH I FT M ok YA SAMTES HEAT, IRAA F LA i Aq1ETT
H1 YA ®Y G WA BN YR o KA H A S 2l “wmEE” & ogud gl o
qU IENION 1 HEed' HeR hiedl |, UL Sa &1 elsh fa@erdt qgdl €1 THE o
‘o WUE w1 ol fasred W ames e § o gHR @ Ui Wa g @)
30 EnfE 1 ofere, Ty o WY-9iY 3% e ¥ SH 1 Gopd © -

‘el | W e T
ARl H T 98 ford
q 3@ qk WRT T et
el § R fagmr &1
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H1A S WA T F 49 H ff UL (TR To 19) Tl 1 €Y @A 3N 21 THR

& TAeH AN, TR, Th<d A B T Ao h1 TeR §9 AT g 2|
‘T W SR TS S 3tfueh WEeyul U weiEAtE 211 Y esw” e W OaEd
‘gor T’ T 1 AT =A% SR 61 & T 2| fEHeE W iR e
hl Weh HIY THIT r°h('|"|| Hich 3ﬁ-{ EINERS| %—

“femifz g 5T A

5 5

AT TSIl

Al ol

e IR qF @l

3g gfae 9= @

I qUF 9 ©

¢ =ell, 9 o’

T Yo 177

‘STEUl % WYHA <9 TAN A § YHIR F HHGA o G@ W T 90 ok Yid STIR
9 wehe fepan 21 39 Tia o wRa <9 w6t wif SR fagmeifa wife w1 go @1 9 -

“ STEU T T I THR
el Tgd e ferfast
et T gerl”
TET Jo 89

Tl IS U ok IR W W Md H SHGA h ARG i AiGH, FH ql
Aifeheh WHfash e ¥ Afas@ f@mn T 31 39 ok Ui RS § AR w7 S
IE FHfAA 5H T gU 39 TMa B YR A e R €, 9% WeE 217 39 YR
T % ‘TEw’ s ol 98 Td 9RA 1 Afed i dl eAR WE Wed il € g,
i & Wy R ¥ T Aq i ot S v ¥ qoid: gam 21 e ot 39 T
o G4 € TR e § U Sl i WieEAl Sael ®9 § S 8 S 21 39 YR
f1:9<% 9 | TOE F1 A =1 T TEHF FqT1 H1 Gol AR el < Tohdl ¢
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ETIh U
R - ERNCTEI
X - ERNETEELIC
EEUs - ERNETEEIC
ESIGNES - ERNCTEI
SRR THE - e iR afiged, g - <o oTefA vrged
SR THE - T= AR SS9
&=t s - T A - o IHIT Ay
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ST 3ffar surearg
TH®,

g faeafagnera

TEIE IET ST

= vifsaar fardt ot a2 @ geem F1 IR=EE @1 fHE 9 gifea I Bt
yiIfa Gl qe«ifiar glar 81 @i iy & gfq gor iR faom aifeefaar
4 ot e favarg & 7T @id &1 a2 fEo g 4t 57 oaifiar ad fas
gidl & w9 o5 g Qe B ael AR W HH qErd Srell T A &7
HHESHd GT FefsT 39k GReT § ST g3 Aqel 21 o7d: Wil T gfiemn
59 UREYT W =19 81 T Qe qer o7k ufdtatiE @ f9ed, qmifs
=T e wfd T Trer @1 IR 4 Gl & Fl W gl 81 gEie
el & T wifeE, WO 99 a9r 99 988 &1 G 99 #1 9t &
FfE T e, T TR & <9l ° Uty feal &1 & SAfwa
feal @ SR ard &, 387 &1 710 & SRS e aur <9 “aferer #1
T 81 36 Wi § SifWaRa 8 AmRel d UL gaeed 3= BT &
g 52 & AR 3791 BIS-BISt T FS ELRATSA & I & GHE
=iTel #T 3d & Uq UL Thdl d91 F@USdl &1 [FH Fd 817 g
g &, Ut fardr FT GRed, Uehdl, T@USdl dUl GrHSIIRdl GSHE
Hield #1981 aiF o 587 AAHI & F W e 81 T8 BR §
for sq vty 9 dfael #1 ae @dg gt & g<al § SHER & fog
I 300 TArga e gEAEEeT @ wifas, T qor arefs SR
I FI HT AT [HAr &1 GHgT gEed 300 A5e GeARmien @ sern
TR Y0 GHT a0 & R §99 1641 [ “a1 o9/ &1 § ar=t
ST W ST WfH €Y F 791 GAIT 37 877 AL Hred H GRS
g gred g a2l WA diforh] e SIRe adt 8-
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arfereRt 5, 4 (i) “TET MU et B ARl AT I W AH

w0 W U Fard 39§27
WIS | U9 T Ul Efidl o orEr | wem | wfava
a ‘" 283 | 94.33
b T - 00.00
c IR 17 05.67
d FARA - 00.00
TS A 300 | 100.00

WA il o Wiefies qeAl o favermor qen fooe @ ww € R wdfam oo
300 Treel FEARm@ET § 283 (94.33 WiaR) YRSl 7 39 Y H SAEH el
A € ST el € T o o/ TR &9 § wew e ® it g5 8 ™ €1 Wi
off ARl THRIE TR FIH A ol e U T ? iR T E e ffiia
A @1 81 37 Witk qeai oF Yehrel § T dX W I8 Hel S Hehel € foh-" A7
uRfeerfaal o aRE RY oM R Ut w7 H 9 gl Fard <@ 21" I W o U9
A W fm- ‘o 39 ke sl afiftefae § ff el st e 22" sterad 9 Ui
e qel W T difeler e s S 8-

arfeAehTt 5. 4 (i) “TF 1T Hehahtel,/faun uftfeafaat # o dard aa 27

Uik | U9 o U TEfdial & R | e | wfava
a ‘g 80 93.33

b ‘et - 00.00

c 3 18 03.00

d TARA 02 00.67
TS A 300 | 100.00

A dlfeiehl o WA Sfiehel o foveiuul qen foa= o W g © T wefer
el 300 geAEmEE § ¥ 280 (93.33 Wfav) GEAREE 7 I8 WieRr faa € fF o
Tehe shiei/faom gitfefaal o ot derd (et off) etftfa w1 1 aeR Wd 81 W
T A S eifymd 9l At 18 (3.00) e 9@ T #1 A eifuekivr: F A
& S 9dgs B g © 9 U €1 A 2 (0.67 WAvd) YEARMl 39 I W
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® € 3 geEAEmet ¥ o S € entiga dtes € et Uee W iaere @ fen wn
21 f= arfae sa nfafafusl w e st @ 59 e o 3= geEaed gamn s )

arferent 9. 4 (i) “Tartew GfeRl ot g 9 Wed wE o Gerear”

HHich fowm /Hehe el aRfeafaat FoETael o oI Ha Wem /ufave | A
yfeema
Kl & | e | areRa

a et difed o a=ar qen Ted sl o 270 - 30 - 300
(90.00) (0. | (10.00) | (0.00) | (100.

00) 00)

b g &1 fasdifent o5 w9 o Tea wEl o 290 - 10 - 300
(96.67) (0. | (3.33) | (0.00) | (100.

00) 00)

¢ 3 e & I 99E 9 Ued & o 300 - - - 300
(100.00) | (0. | (0.00) | (0.00) | (100.

00) 00)

d aTdet fafafeal | fRiveTes wEER! 39 247 09 44 - 300
(82.33) (3. | (14.67) | (0.00) | (100.

00) 00)

e Hehemrea uRkfeafaai § i qand 45 252 07 41 - 300
% fag (84.00) | (2. | (13.67) | (0.00) | (100.

33) 00)

f wft T TmoEn o fam 279 17 04 - 300
(93.00) (5. | (1.33) | (0.00) | (100.

67) 00)

SWieR difershl § Yei¥fd qeai o favemo @ T giar € o wafid et 300 Feet
Tafraa afet & o 270 (96.67 Wfaw) FeiEfd 3 ag =1 faufifter o <= o T=a
wrEt H, va-gfaea FRRT 7 27 gHeAsT oF 99d §=@ 9 U8d S H, 247 (82.83
gfaera) fRfvfd & Hehewrea uiftafaal o dm grened, 252(84 wfaer) Feifa =
aTdent Tfafafedl W STHe e qun fRIUTHS SaE! o faw qen 279 (93 wiaem)
Fref¥fdl 5 wnfs &1 e 2 9o WH % Ry H iR w2
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Tt qe o el o T8 W ® o Yafrgm dAfe ot ek, a1g, 37 geee
T TG TMafafera | I=rE qo Ted wEl § Aequl iR qen AEH USH wd
g1 T aifere Wiepfaer staeretl den s=e Sl H§ HeEd S o ar H ekl oo
300 GEARTEt o gt TRt foarl W Gl et @:-

AT 4. 4 (iv) “UTRTaeh STUETST Ao Sond el § e & &) §”

IR Tyt gemment o erfima den | ufavw
a ‘g 290 | 96.66

b ‘3t - 00.00

c 3" 08 02.67

d FARA 02 00.67
TR A 300 | 100.00

e o wefvla werfies sl o fovewor qen faaem @ we g € for wdfea
Fd 300 F=RAE o | 290 (96.66 fawm) FRRTA 4 Uepfas STAgIeT qon s=ma el |
TEATdl % o gy | YTl sfiediv suid € SWfw 9= 8 (2.67 wfaw) fasfiia T
T W IS Sl IEH T ol I T E a9 2 (0.67 whave) Feiia egeia ©
T T WAt qedi | T B 2 TR Wiepfash SURie W@, e, gele aMfE de
aeTe A W OGS I 9 el gerdr gt gfiemet @ sifeniva: Yefren afe
gqw B e wifersht feffa g 300 Yarfgm Afeht g geamme! & &9 o frafe *t
<1 @ gfaetett ¥ i W S g STerd 8-

arfetaRt . 4 (iv) “WTehfden ATUSTST AT S=Td i W W&l o aR 0”7

e | Trast Warhee dfent o atfwa | denm | e
a = 121 40.33

b I 147 49.00

c IR 32 10.67

d STARA - 00.00
TEE A 300 | 100.00
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STt difetert o 3T=ia yaf¥fa wefies stfenel o faveiuor @ oy @ fon eresemed
wafta S 300 Fargm et W W 121 (40.33 Wiav) Serfrga dfes, Serfgd
ARl g gren el & w9 # frafe w1 o Wit @ g @ W 9 32
(10.67 Yfaer) GerRmEl @< & T €| 37 Wit gl & el o frekta: gg
HE ST Hehal € o “ et e, gren el & w9 yeE &) o1 @ daet 9§ 5w
%0 @ I 21" THH RO I8 ¢ foh 3R (Fantigm ARl 1) qHEEn w1 e A
e fopan S @ 81 3H Y o wuw 300 Fefiia denfram St g wathes fafwen
& &7 | frafe &1 o1 W gfaewet & g<d o ot SRt wifae w1 T R e W
e aiferent Gfere gepTer Serdl 8:-

arferent =, 4 (vi) “UTRfa MUSTRAl (G, Y™, S FHeT) U AfF=l &

TEd qAT ST HE | A

ik | Hartge dAfent g et @t Trefiia =t g/ afaea =

a el Al & e o 290 - 10 300
el AT (96.67) | (0.00) (3.33) | (100.00)

b e ®i ‘R T 1 H weEa 198 - 102 300
ESl (66.00) (0.00) (34.00) | (100.00)

c | e w1 fafeaeEt 9 wgE | 249 - 51 300
EHERIEETE (83.00) (0.00) (17.00) | (100.00)

d | foum uftfeofaal & @m amf =0 | 300 - - 300
H TEdl HT (100.00) | (0.00) | (00.00) | (100.00)

e | Td IR HI 9 TEl TF TWAH A 210 - 90 300
Tl HET (70.00) | (0.00) | (30.00) | (100.00)

f | TS EE % 9y A wH 150 17 150 300
T el ST (50.00) | (5.67) | (50.00) | (100.00)

STk diferer] | ekl sifenel o fogetuor qen foe=m § o= g € for wdfem
et 300 Feel gEAREEt § ¥ 290 (96.67 Wiawd) FEARE@ET 7 7€ wWiwr fmar @
o Yanfrga e el safaal 1 fasheta™ o, 198 (66 Wfae) g &
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STER U & ‘HE TS’ I H WeEdl o ®9 H, 249 (83 UfawW) YEARMIS oh
IER =l 1 Faferaareai 9 g9 o, 300 (100 Ufaem) steiq sa-wiaea ffefa
I @ 9 TEe ¥ ASE w3, 210 (70 wiaw) fefiial o oER g N i S
Al T A § q 150 (50 Ufaerd) FRfeldl o6 STUR UShig WM o WY gaehi
FI oAl FE H oK 91 YR &1 Jfasd fafe 9 gT Ted & § AR YSH
FEd S| 31 THE WUHE qeA o YRl § ¥E W ¢ - “Fartigm dfen o= qen
Ted & § TAES Rt fafs w0 gT ARE TS F #1736 ®9 H Wpidw
AT o GHA Ted 91 S wE B Yoty Al w5 Jfrend orem €, Fifw o
foom oftfearfaal & ot @ =@ @R ot st Frergds ot Gard sifda e 2

it 7. 4 (vii) “Herfrge AFET gRT S @ A S % wh e

Uik | ooell @l AT W 99 oF (/| dEm | wiaeta
foagr) # sremmd

a 87 | 270 90.00

b fouer o 17 05.67

c I 13 04.33

d SARA - 00.00

TS A 300 | 100.00

A iRl o Wk tihgl o faweion qen foeem 9 Towe gar @ for wdfem
gt 300 F=ffd & & 270 (90.00 wfaem) ffefdl & 7e wiwr o @ fF o o7
Teal ol O H 9l (Fened) S oF 9 W ® qifeh 3% ol U 1 Wl 1 ST W
gl mop| foue & wa @A At 17 (5.67 wfaew) f=fefa @ w1 =g e o gfavd
U B ST SAfia <A ol | 13 (4.33 faw) R 1@ ™ R wns
e qeal & g o frendd: 98 #E W1 gehar @ - darfraa oot gl
T H ot I T 9EE (BER) TE ot U e § wHdv o @i s e e

difeh STehi STTCHIE G I &l doh!”

@ oY g 300 el Genfrem Afte @ YU wewar” sT@vedn qen HeEius
Grer/ased | AmeH & g<d § 9ok o1er-oter faeR (eifiHd) S w1 warg faa
2| TG0 § g Wit qell W e aifeee Sfaa v St o

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
106 * First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023

ISSN: 2278-0408

Impact Factor: 5.375

arfetant A, 4 (viii ) “TET Tehdl, 3TWUSAT d AHETh TEHT”

U | TS W RN fefvial & oifitma (Wen ufaea) | = wiaea
ug d | fouwr ¥ | sEwi | ommRa

a T Thal 280 - 20 - 300
(93.33) | (0.00) | (6.67) | (0.00) | (100.00)

b T TEvSAl I 267 - 10 - 300
(96.67) (0.00) | (3.33) | (0.00) | (100.00)

¢ | ARt dier (dgu) 300 - - - -
(100.00) | (0.00) | (0.00) | (0.00) | (100.00)

I diferer o weRkia wefie sifeel o faveo qen fao=m 4 o= & © %
Tdferd el 300 Serfrga Afenl § @ UT Twar @ F97 F : 280 (93.33 wiavw)
e sl = wer § qen 20 (6.67 gfawr) Henfga ARl A SerdA etfima =
f5a &) w oft geemE vE T aen T @ fes faue o et faer wehe fwan =

T SrEvsdr & FET H: 267 (89 Wiav) et dftent 3 wer # 15 (5 wiaww)
Ganfa ARl 3 S e 12 (4 wfder) denfga dfes 3 wfiue ® oo foeR 3w
< (fqd) <9t ® st 6 (2 wfae) Senfrga dfeh 36 < ¥ orwia ®© 2
ArRfae GreT/agud o FHT H: 10 (3.33 Ufavd) Yentea ARl A SIEH st
= 63 €1 57 gae Wt qeal o e | = fend wenfya fran s gekar 2:-

“Fafrg e T TR, U SRSl adl HEEIedl HEE (FE9E) %
TR U T E, WY € 3k gR1 frde kT qen frafe w1 w1 @ gfreed feawes
21" 3@ YR HT S Gehel € o6 Farfrga At TT Tehar, Sr@vsdl qol GRET &
W W YA Felks SR il qe B
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Sieq 3T ufaRier o1 Tia 9Ug ‘ST Sl &1 Ut

o qforEaT vt
e Hahod! (R favafaamd)

Tl TR EIT HEET & Ml B Gherd ‘S gicT w1 G 39D FaAgdr

3R S GereRar @ g9 ®a® Hal &1 35 & GHT H T8 S @ g2 e

1 PICYHE THIT HI AISHT d FXGRYUd H1 STqfrdd o T Hl 3797

Tial &1 qreq F91d &1 Gyl dearst & " ST FT 74T Gl ge Hi

IS T &1 S7ah T el 397 GHT 1 997 WX Tl & afew HT

=gl & 0 & @iy STH wH o9 Wi Sifad 81 9 SE9rd & Sad

3R QR ael | 979 al #i 39 wE & g € 1 9 fafre g St

g1 o Tg gars 9 nd g FW "es WA 3 F faeRer ¥ At

#la 7l & a afewr 9 & i@ garel 9 e geie w3 $i fema w@d

g1 @, T, I, JoF 3R W SHaT & TEd Gard ek Mdl & s

4 &1 W QifecTHR A § S g "5ied 810 gU 3@dl & IGH I

3GHT T W YT & gl 2198 9HI H1 [ gaenst v s

YA W =R Fdl 8 a9 Gas |5 o ST 9ied gd g sad &

al 39ah Ffd IGHT SHITT Tk §U [T F&1 @l 37 391 & THgE 9T

T gg a0 @el € U4 § 995 o4t 1 S99 HhgW @ 994 Tl 8
B0 gl S € fop <91 1 o) Sfrel Wi one oft i) giawg weeR | e
At 1 e 3@l 1 URM IR T T 21 FHA G@ R HRO A FHef 9g ok HROT
Fofl qEE o HROT HW YHT & HRU SHBT Seq g FAEIE Tl 2 AqE °
T 39 foeht o e & fau &, Fuet SR A6 H qAqd avamaie & gfd o
Tl e Ut Rt 9 foRdt qeitea o 9 e gma o e @1 9 ol e A € e
S, 9 & 9% U o I HR ok foIT @ A X FA KT AUSH ok forw) g H Sqeh
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el o foara iR g ST e off =) it & 7 o oreten oIk % Tl e
@ W e ot femE 71 It RA-ua stue ufem R % A o 9 T @t €1 @6
G Gl & SR A & E kT I o U8 Tohdl &1 WHR GeFdl % fore soonet ®
oot hdl © fohg SU orell S Tea W wden sremed Wt @1 hfa T S o
SN T T FS o hIEL 1 UL T hT SR I &1 THH el AR Akl i
Yo I3R! o ! HASIR T&I Y @l -

“Iqeq o ot NI / el ® Ufded Wi / ® q@ W € ey Sl / 3@ 9|
*1, Yool Sl / T W Wl e Wl / e | 98 fase wei /oWt o | g
TR

3 ford Tia e o @ <€ % Ufd e Hogeiiel oM ® SR $9 ol i
e off ohed € S <9 w1 39 <90 o forg FTERR €)1 sER wHS | oS o emyfien
AR faspfaa w8 oM ot gHg | off 3fer, sgsH ok forl & @Y Mg SRR
fope ST €1 S% TE-E o Wl Jou Por Tgd € 98 BUR < o forg s feufa
21 TR 1 T 39 910 &1 T Il © foF SR & 96t a1g off g9 <Ahaits
& o7 9T B) ST o fEdl W SR S arell TSI WOsE @ el s @1 A
0 e fafg o fow frdt of 33 o iR Tshd B wemafTeh @9 ot 9eER o s
Tdl g B1 BR W AR o AUSHN qh W AR HI 94 HE ®@ ¥, T2 At @
o &l 81 T= faer, sier ol w TeRiE St W o @1 sd-wue ¥ yei
o & 39 SR dS o gadel s g B

‘g TesEl 9 fama Sge B, T8 W famdar sivemEl g w1 A-gh/emmh
FUe H S Yol .../ 99 e, SHH I HE/AME A K RN/ ARds wl HEA o/
YT I TG W URN/S ¥ T4 ¥ W gYA AN 9 IR/ BA - HUE & R 7
T / X H 3Tk GOl qA1™

Hfd TG TR TEET AH ARH AR Tedf % wfg 1 ST WA oA, SH
TeIUd, oA o o GAMAsh &9 B hgdl Heargal iR Agwe &1 St g o 3@d
o1 3 W ¢ 39 ue ufifturfaal 4 5% foRiy %1 9fea dew T 21 9 gEe &6 St
¥ thefl SoRk wowstl, famfed geat ik &feal @1 ofd @1 =ed 81 I 9@ 9 =Agd
T STRHT T YRR AT TR W W M T Y Ao o WK - SR &1 ot
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T 21 qu faer & faw S o faa S sEs € aw o @ faer W TR €1 9w
Twgd 99 TE A iR ¥ ® W fHEH, AeR HY Ud hT WIHTRIN oh HR
Fel et & el TRl 1 Uq Thid ! didel Wield e sid St €, 9al g€ &l =erd|
w81 T 1 Sfal § Y@ o SRV Gereell el @l @ oEl SR A e Sen Bl 9
SAHY SR =TT =1 forcAfiel foari 9 = 9 SHeh! UM 3 o &1 o<k I Ul oh feIw
STESTes i el St 21 Sk faiw e digw g@l 1 | de erar ©1 i o
Hrem § A STeRT TR @Rl WgT oF Sl € SIS 1 Td o Tcld oh WER g e
gl TEE ¥ I TR I U1 & I TSl B SRA gl 3ok IO I <t B 3R
I aIfE | et ekt <Al R S #1 A9 B W g9 & fau o ww |
YR Bidl B oifeh eh oFf ol SEHM o WIT o fHard iR &g 9@ off 7aem
T e enfef eTemMar T @ iR W ® foh UH SR Sl o o U W % fau
SEHSe SHRG € el SH 3R 22— wed Heh[ A1 wargd T €1 e foraa € -

‘ot AEl & IH FHi/faEd W oTER/EAS fRa T W sifhRa/giadn
/e ® T W WAy SIS o T HE/ad sl arel TH/AH, w9 % S
TEAAET ¥ W LT g3 H/oel A o T 5yl

S o A W A Bleht RHER ST w1 YRTETg < Sl S @l 81 Him wera
1 SicTarell Sl S @ ¢ Wd § T e, e, 59, ToaT 9 e 3 1o
T gfte foehfa &1 €1 AFEE SUsR & 3k fau Fai 81 Sl 93 femarst @l
dfceh Siad & 31 IR forga er9al @ Wowh 21 TUH TWA WHS i o Jod fee
% 9 W GHIA 7| RIFA Th =l ek vl IR & duq | duas difec
G HT THS TE HLAT A @HL TA H YRR HAT & SR AU B B
Hifgd iR wnfeal 1 = feem € SHwT $29 @1 €1 9% GAN § ora faguaret ud
fagmfeal ol SSTR & T Hear afeh ST THHME St WA I 1 TIS Il B
S H TN Y PR TG HEGHT S o8 @ =1 3H! Aigsti o Ta T afew
N T d10 ST=S! At 21 WE e dl 3ok T Uk aad &1 I Bed H S I

SOTCTE! e @ e —

“tfieel 1 Th To UHI W1 /2 o Teh TR |, 9o 1 oTgl 2/iuuih 3 wen
fore & 2Ei/ae o ot we wH vel B/ . facfaedl ¥ wH wrwor @ S/ R
Y A IMEA B SAHVYH H UGS W W died a/stufavardl 4 € e @ S ™
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Teh @ 1 Gdehdl, 3TH GoTal Sk Tdl W 3@ S Tehell 1 3 Td g5 o iR
Tk TR TAR GG ! SheiRd &1 S¥oh Mdl H HuE <97 IR 3 ) Ugehat
®1 TegE foran S Tohar B1 99 @9 SR SR R IR qiged o 79 oA A S
® B U9 *fd M@ weH & Tid g6 9ed @R St amn & e 3 g @ wha
el €1 el o g sifge el i push W Gt ST T SR SSYE 9
T Bl AR AR W, e, U, fTar 1 "R s gen @1 enfdde Heae aee
@ &1 Tl el 1 AW ql GAE Ugdal € lfehd Tiel o T W T Wi g W
W B T AR A H HY 67 W g F I% 3T fHeE T @ R I 7 SR
A& S BT R A BN TH KA R 999 H T 3R STh! HIoAdl i
FAU WA o AU 3 G HE0M 1 T 2| w9 forgd & - “s@ o a9 A
TEaa o, ay aofAE, d@ @ T w1 de/erdE ot s, v W owey
T @ =)

ST o T4 a6 9% off 319 T YR SR STuEal i gier & fau sifiera
i 2 U < 1 ey I TY Garet & gk Tl ob ohs H 21 SH-wfaffEt o
WA I, Soh GRET, Hdl &1 AT SR Sl w1 & Fa1 HE Hl SR AHS
ATCTHl 2@ e 1 T 1< e AT 81 331 2. o forad € - “go qoer o w5
Alhds i STRATN T ARG FHo1 H/hD el TWR/elg oy SATATe/<wehT foeamat
HT IHO/ARI & TR R GERATHEH I S_UER Sl o ST hUET oS @ WY
Aot B T F/fodET W 9w

*fd @ T & 39 Ta Ghed o fafay fawal | agih sifyeafeat @
T 1 Fiergdl, Feheuwiith 3T Teeal St g95 | A 8. ¥ o B Geag! =i S
T SR GES o G, oF, dl | @eehdl € 9 SEW herdl W hed o €. il
wfg FE T T R, sHewE T, =wfe ot 1@} afes @i iR Hagle g W
ey 1 9 g@, 3@, o, FRwen, o aHivEl B a@st @ #1 99T %
FEUTH T o A= Ao i qelsl Hd 2

wast et

1. W&, T TRE YERE, TA A 1 A, FEA YR, T Koo, € - 2023 68— 35

2. HEMI, B TRE@ YEIE, A S H1 UM, WA YR, T fReel, € - 2023 Y- 35
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3. T, T G YEIE, A $d H1 I, G Yehed, T fEeedt, |- 2023 Io- 17
4.  TEIAI, S MG Y9R, A S w1 AE, FAIST YheH, TR Koo, 9 - 2023 go- 48
5. T, Sl G YEIR, A e H1 A, G YR, T fSeelt, 9o - 2023 g- 21
6. UM, . M@ YHIE, A el HT I, TAA YoM, T fGeett, 9. - 2023 I=- 23
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AR ehas B HRUSAT T 7

TH kel 2T
afgRe g, TsHifd faam

T[T IIR TAFHAAT T H1 faeraarsii § GForarg Hi [GaRaRT T 31z
g T WA 8 99 e, ¥, ars Taq 59 o gaul &1 i
foran 2, snyfier Toa § ¥H Y #1 Th FHE FRU @I & a9l T b
THe U gy gl @ 8 o o o SR W Sifa Gl % 59 @E
T ZFam B S aifd U qfew] g & i 89 wegd §iaR dar
&I ST Gl

oS fafe= gt 9 & ' © fSeg s, e, fefm, Sidrar e wd
Heaqul ded €1 31 Wl dell oh HeA Sfuq GHerd wnfud ek € GHN & W
Tohal 71 adflea #1 forqd STEUNOT 39 a1d W 9 <t @ fF g wf susfore
Th T FI GE H THET 7 H I AHI TAA o G R R @1 HHAET
g gfd qen difeher IeR 1 AMS GHA ¥ eI g3 @1 Mk difehen
A | yHRYeTaT i Teh Gieeh eeR o &9 H wfud fohan e gdfderar &t
STEYRUM AT H Ty o5 T3 581 $Heh] STAN S &30 ol 99 oh TR H FehTerent
T AT YHRUS] FEAT o6 JAE oF A9 T&AaRd &t o faw fvanr 7= s&t &d
T Yy RUeltor g &1 GIN IS faament 7 39 Yfeman & fau fovan Siei enfden
HeM qo Ui fommemuet we wag w1 g0 rEfie qmal )t TsHitaen,
fafu-=ma, e gfeR sfs W ¥ 99T 8 T 39 TF W 9| §9 9 991 o
TR A 39a TS qehaa fopan faferai qen fagidl i mm=ar fae

YR TN et T 1 forwarsti | wefoear 1 foemem & sfgdta
M et B1 T oAt o, wm tam T o gel i fafafid e @ enyfes
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T | o God 1 Th Y@ SR W e 99 T o HHe Uk Yq@ gl © @ T
¥H o YR W Sd 9o &l fF9 T ¥ <fAan TR S @i TR Sfew] wee
o frofor 3g Aol R IR T ST Hoh, TF o g 9 g Y %1 GHEH
YR a1 Wiew[ Fi foumem o w3y H e 1 game fwan @

YifRderd] ¥ i Scdtd Wfed 9 o Ve THReRY § g8 ¢, former atdf -
‘FAH g SAHEl WEr' | YHiRUST i gU9 § FEaeR H @R T, 981 ST SUAnT
FS WA Bl I F AUBR ¥ FTRER T SoET yHfRYY G % yAE o A
AR & oF fau foran | iR #ifa o o] EfRuean TU UsHifde 39 W
SRRt 39T 59 TE offl F® WHY UYE 1851 H Sifel Siohd gifeisiih F ¢ erfRuerar’
I 1 Yiqured fan 6 39 USHifas o WS |eH 1 THAS dendid STHR
S| BIfAsTieh 3 WM e o HifHe UR o 9 H Y9 I gU HH-RUET i
T &1 ey TRy o &9 § W SgEn S Wifdes SHEEl g Hel hedr i
WcdTfed Il & e SHRI HT T HI ST hdsd U <

HHfRUeT 199 T § T STISer oh &9 § JU9 § I S foh Teohrety afkferfaat
ol T G gAIfed o T WHF AN 4 39 O W 9 & &) fogm enenfa I
Hoil=d & 3R WHe Hedr S dhleh! T Sied o1 o8d T YHi e i geensti
W frdt off enfHer TR0 %1 SRR @ HE €1 TH YHN TH § 7 ohad W69 3R
T dfesh WA Heer, foren iR Afaerar 1 off w@rem qen wiffss f=sm o g
W &1 yaE R s 2l

T if U I59 § nfife e W aa & s €, S g fm s
o 3@ gend €, FoEw veen stem fed off wififes HHRE oF oY ek WEEl Wi Tl
¥ ey 8, WHrE: <@ S a1 AR aitHes wuEEl | e R faverd w1 ww
1 < UH e yEtad gt © S W) WHRE W ST S Tedl @, 39 ity
H yiffer TIEI oF TS i T A Hi A qo A ®i @aadl s
TMET T M o FAIa YU RIFAER! T H WA=l Idsh difds T8E o 9+
@ &I for fRdt Sgue o Suersd B ?1 enfifeh T #1 e sEm Tw ®
fr =afes f59 od o1 9o S @ 98 9 had IHH! el G o foU w@ad
dfesh SH Bigd o fau ff T 81 @i ey weitRue w9 fafe=r geemgaet & g
uiftfer Safhal oh WIY-WY AT&dshi w1 W I AHR T Al B
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iifde T o % Heu § St sl 1 RS 1 81 98 oAt o o
g fhu fa SHoh WY Tk NI o ®9 § HaeR Hidl 8| T GaufTes €9 9
et o § Fu Y B 9 9 e o & geran o © iR A € S6 fRdl YR
o BELT HI H HIA S| uiftier Toqsa b1 A B A STONI-STe Wl o Wrie
el R R w0 TS SHoh T H Qe oF WY Wl i SR 9 o g&ed o
fam fordht fofa @ og=m o fou Toaw 21 98 9 @t ol i iR i % forg
ff T 21 A a8 Th ¥H i G 1 HEel w1 € A SH SHH! Yensi w1 wer
FTH, SR ToN T T TidfafE ¥ 9w o, 38 fagidl # TR w iR SHeh
el H 9% ¥NU I i s a6l AR = o § A ¥H Sl @FH A TR
ot Wl ST T HES HId € A 98 TH B o oY WA 7, T hl 3@ G 9
IR @ T | TS ARk i e favearg @ < g @ a1 S TRt faww end
A & fau AeeR 7 T g ?1 fong Tk Hifaq & S8 Qreiie e, qRaT T
Afqerar o feq o wnifder T ol & etfeafs @ fEfa o " 2l

IR fava 1 gen s fafaeargel 3w 21 F6l w1 wwe o, A, T, sk S
% MR W fafauaet ¥ w1 8 Afa o fafauaet & aeeR ff 9w w0 §
a9 YhR 1 o1dler Thdl TR Sl © S YE W € 39 Heiedl 1 HRO @2
Tfifa ard w1 fafauast § whar ot 29 & &9 ¥ fafed fFa S 81 9Ra 9ER
& S 9 -3 < ot goft A emar @ sl fava o o gt ol Aee o
SN I S € R o GfkEl § e fieiee Y @d o B MR SHS o Uhdl
HT YR Tefaar Here T w1 AfEE, WeM IHE SRR i WES[E qA THE
9 H1 Al @, 7€ FRo R R i oteme % T W FEl WER wifis
TfEs[ar W e Teeraaere w1 feofd o St @1 9Rd o SAUSH e o SufeemE
et 3R WA Tordsar SO o <R hw SUEE! Harell g Asitfaes Seg w6 ufd
o fau wififer SuR W AN i Tietag S o RO YRA § e shedar el S
31qd: 9RA o fa9S &1 RO 91| fehd w1ffer YR W <0 o faareH o deng 6t
ARG 7 e Aiewa &1 9 Ufqeiias fauda i &M WA g dihsd | 3
3 379 I TH YHAUY T oF ®9 § HEH W A THH IA-FGE o FESg ol
AT YEEH I S B R
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IR YHfRYeT 1 SAYFHIHIO & Teh GeTek o dR T TqEE1 741 €1 9Rd ok
Ted # wefder T SR ot w1 BEpill TR 1 smieRt Aied 1 @wE e T R,
3O ereqedl o T @ 9RdE dfderr w5t fafte g fawfaa g8 21 weha e
o AN ARATT eifrued sgell v o fagia 9 gfiag ¢ forad uftsm o el
(T 3R o &1 orenTe) @ =t oref T@ar ?1 wedl SR weensd o ool W ogE
iR T UTe R S €1 WG R SR Aifd oF eRaer W STt feafa stem 2
g AT ® foh O erclifehshal o favard T@as Uk SIOR greeeh Sfed § S7qt
Tfafafeml w1 f=ifed X Ghar 21 9 od &1 AN T AT #T G AEGT € qen
wfifer a1 1 Big & fge® 21 sdieh hadt &1 fagia ud iR 79 & e wefe
o el B o WA ST A8 d@dl § f et o a1 wepfa, g ik Am
feafd o1 21 9% 759 & el ® o o TET i TSS9 o fAU GUR § SR SHeh
ST TSI, FHEA a1 YHARYe Jedi Sl WA fHerar =il

IR § 1o SgeldaTg o HROT HARU Heequ 8 S €1 9RA 1 Thisd
T o U TgadER o Her %1 96d 21 Th faRym o ®9 3 YRR TL H
faita ferera, sgaw e anfe 19 T-enfifer Hr=i T Thse W@ &1 FIRe & 21 A
Afhal H1 eIF ¥d | g 37 geequl diel i 3R o Sl ® S SER 3R e
wfered o fofu oA 1 =<el Fehd €1 9Rd o forg uefRyern sgd wecyel €, wifs
Ifg 9Ra oififer 9 o9 9 € @ 9% 70 T faER w1 9en w6 e fafae ot o
AR H WA W TR SR B ST foveivur e We AwiiTeh gfteshivn @i @l 37| #iR
TorHifa w1 enfifer qUfedl gRT STTor X foran SEAm SR 9« U 9HEY FHN 99
1 TG HINE HO S 9gd @A, M 39 AU ¥H &l TF ¥ 3T W@ 95
e 7

TEAAR! AN, (eIl i S el <A 1 Tad 3Te5] deh! Tod qerdl 1 &t
T UIeH F o oS e T=an 1 faeR 3 @1 gog eenfia foen gifvea s
BRI Sifed € ifer BHRY o didl 7 oherl oYUt efHer TXuwiet i dfesh <91 ok
oAl ® WIS H o THY SR AR W H| RIS Tk WE B A ged
o e TS FT UEHH HIH ki STETIHA I T w T S fafa= quel w1 Tk
T &1 g It {1 HE AR diedr Sl g gUR 9gd i @] S R qd
I Tk RS "Rl S 3R HEISIh - TsiTaeh Hedfd sl 81 gafery, efrera
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1 OR fafa= qmfes ugl o gamEeH R R ff g9 & gmifss ae-a
T HT dei ygraa | w19 = § fHfed 7

A H fafe=1 uml ofR wepfaal o el o wadg ding €, fred e w6
i @R WEUl B Wt €1 WHA % WY, WRd A Hiew R GHES S g
o fRE g %% o, SusEl, gusrEl 1 et €, frd g TRt & |y
T wigw] g 1 i gen 21 W emifruerar @ AR SRl 1 ThAT
fohed 3R WA S Sl GA o e el S 2

9d o Wt fafa= omf ok gepfea & wed # wodg dng €, e
Teeaqul gfet o @1 g o @1, 9Rd 3 e SR GHESH H el 9
feEd gu w2 oHl, GEEl, GHEEl Sl SRl €, fHd WS Thdl o WY Th
Tfge g 1 Fofor gen ?1 I8 eifRer S oA ausifasd w1 tha faske
R 9N 9 agerael GAN % fau Sed S 2

e, eifRdermr TRa & fau & Aot gfte farh € FifE o fafe= ot
o QA Rl @t oEl % T o WY W § W H HeW oAt 1 sk b fEed
B % AW, I8 G I TAE AfIER Y HIAT © 3R SgAd HI wfwAl i HfHd
R TR o ARIHRI hT &M Hieh dlhds hi @ HIdl ¢ 36 YR, LHfRaerd
g o fagia | W iR fafe= wififes ggel & «fte geul & f@ba wd @ fo
T fordt ot od & faems 9g9e T2 oM ardE vdtRgemr fafr queal ok
SfageTdl i GURA W He% o oI TS o Bae i ot FHfa <t 2

=¥ g
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ATHTE T I TRUS
H ™ fawaes sraam

gio 3TSIfeT SUTETT

T-Tqoglo (T&Ha)

goABTENg foroaferenetd
EQIEEI

J&gd VY U AT YW o 6T | gElyq & oa: g T ud
37eh Ia9gd S % gR H S o GHIFE Fdid g S T
YR AT VI & Sfier d U IRaenet e €, foest serer
T GHIT ST il YR o Sl fouge 9= W 37§00 €9 § [qemn
g1 @ FvdR & Jlarara 4 s=aq o, R ‘FeAfirRi’ o difers e
g & &R 7 ‘QH-EveRrard’ &1 Sq usdl @ Afved fkd W gl
A eqf7ars] cTEE &1 ST STl Y19 q9 & g7 aell W
e g arell Uk [T weq wHiel €, $9eh e WRa-Aeavie &
SIS 7 T YHAT HT TS ISR Sifd HT &1 S 7
379 TG [AGT=T 1 TT9T & qd 9, Heediioae e 37fs STardl
& Al %1 SURked 547 81 37 A=Al @ @R T dl ST &, fhg
fiFaya Fa ‘e’ g ‘yral’ dieT 9 39 STEr & fagral &1 FF
9IsT §iT &1 31/ e e 7 797 AR FT T9 # & S
AR T AA=IYfT & sifaRaad ik P& el 81 W@ & Ffd AfHaya #1
ma ‘dfadasufig’ F %€ TF 7 % @ey & gFd 21 foad “xgiag:”
FEH T & WEY F Yhe 4] &1 T8 TR 14 A97aa &7 8, e
YIS, eclieds 3R S VigHh o Hal &l UHT FG WA & W G
% TRHsT H Y9 U&7 & ®Y H 3o Tl I IURYT [ha 37T @UST [HaT
3R SA<a & TaITad Gl 1 5t g7 ®9 4 s 4 e ue
# 3% wHT T OF 3 ai TRIW A SR qolr Sesd & o A
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T 3o SR 39 W ST9H Ye¥ & <1 Sife T 7 39 fagra gF ®9 H,
ATV o SEE WA GRT alided &9, § 9< g¢7 GRT TF 917 &9 d
@ A R Yhaaied 21

T Ie3- AW, T, AT, HeZaloate NS heh, heANed, W foawas
AT

“THTeh AT ahtedl - 310id THICHS a1 €1 oA Bidl €1 T i hicd 1 e
FE Al B ST FAN AR GEF § Afeh el W € el W1 @1 W IS 1 hIT
a7ef B M, oTA, A, g, HUE, faw T B W A W ed H W B YA
39 M= *1 ogfa o o1 § B, S koA gaur a1 A 9 9 enfasdd e 2
@ foat o1 e yeom foaem e gt 3 egere ! | TR €, s 'R ™ fag
1 uR-fafd 2|

TEId: T Y O A T o W@iava @ g @ ord: i T T S
WiToa® 3TEa8M o dR | M oA GHEH Tdid g STRa T IR STetreHT S
% 3fae™ | UH HeAld TReenel o= ®, fant efetemn % wAe o off 9Rd ok
e favres fam W eteue ®9 9 faemE 21 3 wyHR & Yamm § e o,
R geafrEeea’ & Hifds S B % R A CRe-mRyet=rE’ # SI st
¥ wfved fFd W@ ?1 3 goia: iR 9 3R qife Tof A od g < -t -
‘Tt S AeITHGTl ST Tk ReNTel faveshier & e ‘werfwsnfemfyi’ S SHes
Y TE SHAEE’ F Wi R JAfas w1 qifvscryul s €1 ok afefere
Tl | e eteh el (STH<adA o earaeh W fae Tt Sehr) qen ¢ eifvee Rt
(YRd ok A IRA HT W AAH) Hehd Hifecd o 3ed T &1 Jafa 3 S ekt
T ¥, qUifu s "o Rl T @ wm e € fagemdst ® 3 <A w (S
SRR TG q1 W & J=1 T )

AR Al e T HT AT I 9 ok g awdl Wi g
et e TafiTse shiea weften @, 3ok WA 9RA-IINE & AR o W@ qiha i
Tgfa WiTgER Tidd S 21 fqTa T 3 W@ 9fhan o1 39 <9 T H9 v
o S (A Iq@1 21 3 W Kl 5T OAD & 90 R G o FAmg iR fwfa: &
e ! HEY: A TR e qe ‘ AfweAta:’ Sad 21 9 W i feufa wee ®
M B, SR TN i el w1 fameieen ¥ Sied €1 sl Sel-sel W@ w1 foaeen fma
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2, 9l W@ & T oo i foeml i 38 yehR fen fan 99 ek H iR

SFFETE 7 o9 W fagra &1 TA9 o Jd 9o, Hegdieae NS g IS
AT o Hdl b1 Sufterd fRA €1 3 STl oh ToRfud W Al orueed ®, feheg
AfTere i ‘oA’ T R’ SRt @ S A= o Tl s 9 9w B g 3
A 2 et eT=E o Wadt 8 T ¥ U el & AR WA © 3R
T qeZedloore TS At YgFd AT I ok kR B TH T gl © foR erasa
% W H gy H A AR o a0y § & 3 a3 S-S fagra i T
FE R YIS TR A= 96 A i YRR o e e @

(1) 9% (2) SRR T (3) W@ & TH § o W@ = goiferk Aeequl 31 7d:
A< & T W = F Ry § #1839 IO (IufEd) A § w5 oEd SR
HE AT o1d: I At TEE WA oh W gF HI e H A=Ay g yfquied ™ o6
e 1 € oy #%d ?1 A o SARFa 3 GdYem qeIAEe o Hd 1 foee
T IGT<R Wedicae Td g o Ha hll

HeZHTdh

~

A G o W YA oF AR AT o MM Sl BH ATl AIeTehRIcs
WHAfd & Y9 & fou forg 7 anf &1 s fRer €, S9 afecd e o
‘yfears’ T ¥ ST S 21 SEHT A ¢ I8 FoR @ o fsafa’ T e 1w enfy
o gl € 3R A el e onfE W, it TR X ergehdl qHI qeey €, S R
SRl WY T gl @1 ot WgYia amise gl €l

Jegdlcee 7 YA ¥ ¥ e TH K § iR Mo 9 H ey T H W 1 A
M 81 W 39 GRS T Hel € ST €1 STqud et Wieatd’ 7 o
wegdieae 1 fagra die & B1 o e 4 qee e W W w1 orgfata (weifa) "
€ 3N THeh g WEhR oY1 WHIISTh shi -0 o1 STUEA i 1 It Tohall €, T
afafa df hael Te-IE &Y e 81 ek RicTh WY # GHE ST 5N g
& B Fehdl zEfaT 9 fagra o g T R
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YIS A B T 9AEE % Ud § 98 ifweafaers’ o die T €, e
Afeafa w31 @ o faamm o5g &1 @ & 81 W ey wey € syfae ¥
I YA AR I TEl 1 SAfqeed g ATl 9w o St ifyeafad o @ off wa
2 3R Tver o weg W@ w1 ge feafa 7@ ?1 W@ eufd w1 ¥ € war @ sush g
T gy el safery W@ i eifyeata A aren fagra off e T/ @

TH THR WeAEd 1 ‘7 IEd’ W vegdlede o ‘Idfarg’ @ ‘T FdEd’ |
Yicheh o ‘SrfAfGER’ ®1 R ‘9 ifferd’ @ ifew & ‘ sifeafaars’ i
U HTh 3T YfFARE FT LT Fd §Y Fed -3 W=kl ¥ faetevn g9 & SR
HTATHF TS o AFTIEHR, Tk 3R Hiohed 98 4 A AR 31 e 37ef
oo =R 2, S0 i favas iR o gesa fauas -SR] A6l SR
1ed o @ favaen fawmens &1 Qi w3 < ¢ W % qifed 89 R Hesd
fISiehed MR W T 1 90T BIdl © I8 9T Sy 3R TRor § oo, gfa foem,
oy TRl SfesEfagaeTatacayE Fafa o1 o< €9 ¥ seER TRl
fasnf =1 famfaa Semw, feafa w9 2

WeETAleE

~

A3 o AEMHR § HIZelloere SAUER o - ol 81 S+eh 7a § fawme
SV U@ ATTARAE] o a6 ° HAel: Triie IRYeeEE hl U Hich 3THH
R § E W S g 2l

St TEFHh, TeSdleede ok HA HT WIS H gL Fed ¢ o foxgfa & yare o
B o ®RU T& faagrd &1 380 femafa 9 ofa 987 a9 gar SR 9% for foem
Ik SR Y oK T HH W RO T F oA TR ¥ W A g Hehal

sit yTEE®

ot T TIhdal B W I AMG B Afa @ A ofed | st v o A
Seo@ T ®Y Y T R T F Fed 8- A oToeen arel i %1 S38v9 Hioh
AN 9 3 gU fasma s1are Afq=Reamel o g ST ehdl 9d i ST hich it
TR Y 1A T Y @ o ‘T @) g Stgshdl 2 i J@ehl ITHH gHI ST
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I W 3 AT A ol ®, 91 ek WIS TR W il ¢ T YN Yhh
% STIER W e ok A € M Mg & TP A § ot UeEd o U IR
a3 3 =l o HAl %1 Seoi@ TRl ®, foheg 3 wa T ol o @ 3@
fooa o s I8 Fal

IrfetaraTe

= | e T A 3T SATSATRER T TN i © Seh SITER T H=Ifa
o affafie iR P T& B W & wia e o1 7a ‘dfEsuteg’ § % ™ ™
% TEY o ITIhd ¢ forw “THeE: " FERt W o WeT H Ywe fwar 210 stfue
3 oo W-fagra & fou o qen YeEe 9 o ol 1 Tl S W %
TAM e SN Sieihed §1 a9 SR 1 shoqdl &l 1 o Afdqen qon e 9
AR T=ade g =S gia &l ot W ydifd o fau §gg 7 sifyaga &
Hq ® o wwdieme @ g € qen fafire wdlifa @ w20 9% A1ed wdifd, it
A 51 Feiifa o foreteror weifa 21 wmfSerTa Terl ore 6 € e A wafa
o1 T s @ SR w9 ° W@ enfk 9 wHifses w1 o § fifed wd € o
HNoliehd &9 9 Sufterq fawmants aenft @ sifivers & wid ®, iR T we o R0
ISR GrIch I SIS oF Hg¥ WA €9 H 39 & 2

I TN FE AR 1 ¥, RN qeetmEe, weedieae 3R ot wigw & Tl
%I Tehsl Hlch WA o W G5 o IRUsT § gd U o ®9 H Ik Tdl ki Iufeerd foma
ST @Ue TR 3R eTF=ad o wafauaes fagrl &1 <t 93 9 § s o foe
7e 7 3% THA fha wd 5% qnifrer ufew o stuet golaan Senga & @ F @ e
R 3T R A ek o & A T 1 W@ faga G ®9 H, Tmne o e
TGN Alfdeh €9, H A< 989 g T 9T ®Y § W AfiHera gr gfaied 2

7q R e T g faafea w9 wfiwen sToeft Sfiehdl o Rl AR STere
e W Gels Aga g8, fSreen! wrEfienan e o oft @1 st @ ufwan 1 gfema =i
SfHaTE o W-Tagra ¥ W fawas gt sta<a &1 fafya @ favafa swen 9
I U9 H1 Y@ IV B 3k G & Afa Ta #1 W-fagra adam aigen |
e Ul 1 fF9 YR avREe fag SRl sHent off 1o Tl 39 Y TF
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@ fawa © e wifec o W@ Hd *1 € we @1 S fw oifehe Sk T vl S
Hiay U GHIEd el el areHife 1 Tpfed gen of @ oF & a-

“ TR @ Tanefe Afewd:
Hidg=< fadmee Th: Teshemra:||"”

=l
1. AR - e SRaqH

2. Uhd e &1 e - doed U™
3. HEA TRE-TS - 105-106

4. A g - 184

5. @ TS - 185-186

6. dfea st

7. @red U=-187
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AT FaTS W A/ @l Rearfa : T 1actiend

gio et @'ﬂTﬁ'
Aty Gered Jrearqs:, 3faerd a9
THo o THo THo HENECT, F[ERT
(TeTo oo THo Fo, U, felER)

TR ged ael qUee oh 1eII © YAl wordl @ fh S® WHd A
frorfa sT=st ot qen Tt forem o sifuss ®f9 ol offl T Towsti & fageni, Femwiaar
A AR Wifeed @ AT T e W g Yot Jgdl &1 hifes o gl o fomt
o A o WAl §| Wikl SN 1 SR ST Wohd off 1 WIMRUM: WA i
T & 3ok 3T 1A oMfg afsia o sHek sifafed afk 3ok i TR B of 9
Al STk WY of<er oAl k1 S=ERY AR TR ar el f ot wifeenfs § eFen wiely
qe I Afgenstl s Sookd foerdr ¢ S w=ett i faar qen ofq <A % W
HETI o AR BId o R [l a°n IS pefd oh folg Heel o & 31e@ i
AL B S HAl | AEAEA! 1 HE © T A 64 T foEne w1 temee
T HMETN T[RRI ST, T S, STear 3R afcer Wl shi fiferept e
FT Sead AN 8P IIhdell shiddl AT S ot SHRT SRI SHRT T o 21 T
Fl ATGEA aA e A St oft wafast g wiia faviRg ot uftenfser =
el Hiftd shell shi HHa off Sifuq d@eh WTe 1 ot SE STEs1 A o1l Tl - ToA
gfd form o fesn sHm, dion @ AT gest oA} o S 38es dfad el de e
T T IRE=EE B

foren o1 s1eyl sifesmieti 1 AFg Ufevi SR WA AT oMl HUS T SURY SHh!
et 21 3w HT e o fowm § SR <9 gu wfa fafa= 9 o famg o S ?
St 39 forma Sfed # @d: < 7 T | Iepaan S e ITeh! I=d WERiA off| 39
TR, 999, Feeiiadr, 89 o wRU Igferd 7 BT TS IHeh! ardfask e o Wtk
&1 Yepaen 1 g8, ol 3R BN ¥ YW, SHeh! fovel €5 1 weun i Afiere
Fxd 81 wa ft fgur fomt 4 west & st fagar ok gfgmar =1 germ X <
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21 SR § Sfer "ol h1 18N UG H el o 1 Seord €1 I e T
foget Afgen oftl g T gifard ot

TR e | Yehe 2l € o &1 ol SRR T foerar o STsh! safa ved
1 Wifd AN T HROT TG AHAT ST off | FARETS H A1 hl Gl H1 G107 el T
Bl o f poll W G R qifq FH o g wrelt St ot 9 A oF 9 H | SR
AR aferdl - miegal iR W @ Qo ot hreie o e, gwgfE ok sreed o
&Y q1 A BH o HRU FIE FR Tl I, I Bl SFEEE T @A T R Fed 7
o TR @ o =fen 9 Te St e W Mol €, 98 oW BH W YU € TH 9% T gl
HIAT HIAEA Fufd § A o1 2RISR TWhR Hid 80 R 1 qen gt Seped o
¥ FeliehR ¥ 3 ifEl =i ufes AFeR 3% 9fER & g Wier #7%d 2

R off eFie dentell e § 7 shaet AR 1 IUeN T T T IA ST G
H SRR 919 #e T | 3T Wdfad € IR SR Fogea—utd gH k1 < fawan
T € SR TR oI S Hifkene ¥ H T T S 0 =l ki g ufkE ¥ e
FE T IR 5k 3 a=0 Ay B @ T 9K T ST TV h kW 6 K1 e
Ff T T R1 SE S ToT el T € R Y o o hH hid W SR WHiEHT Har i
YR fean e 81 wiivean ufd, STae STy o Ui W, SO Uoil el 3T &% g
o WA S ® difer SHeh oI @A 9 SHHT ST & B Wl S FHRl o @A o
SR FUS AT SRl § e 1 qIfae wehden 1 & Giud 21 wiferse A
1 st gfa &1 @ed A EF ord: S gfie W direrasget | € A 1 T R

g o fordl &1 g9 omet onl gR ferdl TR ufd W wear et offl Wi
STEY Rl JTH HAM B TR foran o ufd T gcfl o1 9)gd ST il o1l S5l ohi
T R A &1 faa qa & 98 Thr &1 §El, i S, dfad senell i e of,
TH o G AR HT TE o oed Y a1 21 Bugd ® A9 & foa o oft 3@ a9 6
gfie et 21 Teft ol geer=iof, efucht, s Ui, Tt B off, W e
& fomg o 2 fouiw geR & Sfar off g fae St €, gen foat a5t g
%M 9gd 8| fodi &1 W 9gd FSR B ) for @ ¥ & 9t = B €,
foml Sa aifies e & S € q9 SRl 9 el W@l TR gHeR! 9 A =,
1 0 ot ot el &) geedr 1 Bl B1 Thden o S gd A A9 wae fwan
2, 59 TH wed B Tordl ) Yoo, o1 % e ol (el o Hie wEed o
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F FeAll Sd Th hIAA oh oed IS Tl HiEd, q9 qh g8 T ufEd | g ST
aed| o1 WoH A, o Il

W TE T wee A & g1 fRE g ot w1 ufe s gy e Ty o
3AYT & I AN § =9 TIE WK o1l Ui, |, TS Heloh id & SR i e o)
TWE T W G T SO HT AR o' 3Heh Afaiead St w1 o for fRE Sk
o B ATl 30T oh fU YT 1 TN oF Ufd FHE, Teidl 1 qIvel oh HH
Te-a¢ HU-giHE w1 ST faem o, 3 1 g g gEE enfe) fag gue et
1 U Bl ol SeRT O Taeh! W gl ol hifvTeht k1 ot wee € wier T
TR Tk ] I, AW S hT Ipael o Wi Tl whi wneifesh gredl st TR
T T SR &l AieifasT ¥ a J8ad @Y 3Uadl i WA § arfed & &l
W1 A 812 QUM o ST9aE € €1 Ul ki fovearesnd id 3@ SR < 9 feet awerd
@HT FHY ST S WAfE €, TS aR H @ T, T W W B e foas
FE I TN T I 21 GO w1 G s ael § R g8 W s €, fase g 2
v & A eteen W HIE! 9 el SR Wiafash Sk TH@ wifaishl & e,
e off = ufd 1 STt SEeRt Lol Aokt o @il St w1 faae w2l
el i gHepT THYT Al 210 ofd: SEdt i el shieEr & eff)

foee h1 32 HeeAl=wl o fag ueht uduci* weard ol s o= o o) o
FE § WS W WA o, 3Toh HHIER0T T A STMER Il & off| T foare  weeeE uq’
1 RO AT S onl 9fq et IR el 1 Gfewan w1 gfamn e e @1 ufd eIk
Tl T G T adl Wl s GAM (AR E9) o SR 98 | w1 SRR
AN WAL S 1l hfa A 3H HeH i qEiteh Y H Wehfa 3R W w1 EAm ot
M B1 TN 1 T s@d o fawiw e o Shem o forg etferd @ik fug o 9@ wmw
T oF e 3iRE T’ w1 It SE ° e e

HIFARE i A [ehTel o GHEMES e 3 o Siadl 9 fHer-sen aoft o6
eyl Sftaq 1 wfafas= fhan 21 omeel oot ufq & 9fd oTtea et ?1 SHek waifg o
I Il B, o STE(GA T WY el HIdl, g AU Thid § N qk @el &l el
ufg o sl 1 He-STER U X FHIA ¥, WE-GGL 1 W HLA T SN ST S
Qe AT B HICErE i eIl R SR 1 9ifd o8 Scdel oidl o 9T Wkl i
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Al I Ehd Hdl &1 q Fifecd § A % ARy Uelt o ey ffHd g3
g1 w7 S wfed ufq (9fd o faRw W W % eyl uoht 1 w9 fowen 7, 9%
Tq T ST AT hTMT| ST EROT e JHET T8l w0, T §9 Fiicad 7 T
Hegd o oo fopan @1 o fraifaa ofa & et ® el o dot T @ €, 9ot @
AT, FETEA AR &I hLdl, IS &I OFIGl 91 U &1 Sl Toil = h1 TAiEA,
Te il | Gfea : wEON) Tl w1 GEt SR dfed waret § g fren e s ef,
R fveg & g8 eyl ufd o SR 1 «ra ol ufdedr ufq il Seoar A off i ufa
o FARA T qfd o &1 a8 o9 TARe w1 gfd off Al offl ufd i 9% WY wEed
et el off| 3o 9fd oF T@fed UH'° i STehian hidl offl 394 Hed i Wefhdl
a8 399 Al of fRF i 38 W Tk TR =@ o) ufd ot aRonda: 39 Sgd A o
a8 IR e IS off| STd Ul gear Tt oft, 99 oS Wi wifd 39 Y R o6
Td ITH! SRR SN, FEEH T @ Hemd &1 Mveerad 7 off Gear & forg Ua Hed
1 faum fran 1 3a e R ot Wiaa o) € wifs geamtaes wifge ool o W ufd
1 JA1 GHAgE! TEA €1 T8 T o [IHIH-YIH WIhRUd, HARH WH o SIfwR
1 SMYUR) & Fd 3 eheA &l 8| AT aed | vepaen ufd ¥ gH: T & fau
od wt B faaideia & Sfefiad ufd i ge= w6 & foau o s @) guft e
4 ufq gRI qefl i HAM o SIHd YA WA € WESd 1 99 3@t © fR fmn o ®v
Se d% 9% 9% 9 el W for@ar @ 99 9 siftEl ¥ oig W o ¥ fauw gfea ®
WM 9 o IUF HH 9o o faw SEeh =l ® g orqer fest o A& uman A
% TR 9d HE W IGHT U0 GRS FEdl © 7 woawit 7 omed AU g7 gone -
G HE M gd 9 Tl @B S = gRR TE@E (30 SR FEHAN) H g §
SH 9 @ K TG HE HT FA Id hEI?

T STe 1 @ 9fd Toll o U9 W AT o1l e U9 6T SRS Y Aehel-aehl
off| hfd INHEING Teae T F8hl 3T g5 h1 ST e T 3dl 217 ufd oot 1
3T Al JA-fHa ST, TH-SW &1 98k I U N T 7 B, &R ok o
ff gorh 8H W TH-TR o T T @ U9 1 ©H o1l 39 IF g@ H Fard Iq
3122 gEen a9 Sl offl A 1 IREReE UH J9fi HaW W de S of, W 36d UH
T TR I off|

Tt o1 T &1 T8 ATl 3Td: ool ol Hall Hl, Taeell oh &M | Ford &l

T A ol I HAT SHHT &I waed A1l 9fd g ITh1 Sadl, STSTar qen Feie
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ol STHT Gafie o foTw 92 @ og1 M A 3Uh! 37 o1 o Wid @ ok foa off daR
Bl Sl offl 9t 1 9fd o @ oIfd I=a T o1l e 9% W wWivd 9 9l
STEMIE I W AN 39 ITEITA | 98 9 a1 qen 7= dafteai o foaged 1 3@
It S et off| ufd o fore ueht 7 shew el off sifyg wfea oft off, waia Tl of,
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T & gehlt off| Ui ueh W Teel o FAl H g o St &1 e H ddY HE
feeR & 9w welt *1 grfa &1 9gd AW @ S on ferar 9fa wt s ¥ awl
Heft s T fRan el off)

sifafer 1 W@ S Uil 1 YEA S offl g Wi SIuretd | Afafy TehRr
1 FEJU R Iepaen W ST TS greldt «ff et o Je=Rl oh o¥ H AN W ST
Sfod H@pR & | 69 T8 gedl| e B 1 Hedl ad A &l 99 ® ° ol

it ufa =t gufa off, sa: 9fq & 319} Ut oF Hal H Y YR o ISR qred
o forai o fau off =21 or=e1 wwen S o f% foame g o aven ufd g foepd g9
R +ff 39 T g | ®1 39 a1 o R T 9 HEl AU SR qHe S o

T o HAER TR 1 A Teitedl 3R Aged €, 3 ufd 3R et o
ogd TEM Bl o1l gArT afd w1 @ T e g e w1 off SAfd s S €, e gl
AT qd T8 1 Wi SAelifend it 21 S a°1 TN T i WM HE Wiw gl g1 emitg
& fafy o w7 ©ff 2, o: s 9 7 feen S, a9 2 ol Wi A oTeedt o
I & TE A o, fSa 3ok T W g IEW Bl df 39 IaTl qredl sl HEH
geft g wtd o, T=fa 9 srowen ® wgd S ot HA, AfE, qufer enfk % g
ot ool STt offt SN de SR WS oh HRUT Tl §, S % HOT TE P

fava o |l wrEiA wuS o SvEet dun wfuremet w1 Seo@ fuean @1 ke
HIARE HIeh AN Wt SHHT AIAR &1 o1l HIfRE o hidd B SIEIGRST 7eqan
Tafehal o1 ST ofll HIfAR™ o STTIR Adeh] H-ATH HEEhlel oF Al | I Ll
off| T @i 4 ot 7ot AN - gaid W fe o A o fgea Tdfmal w1 seo T 21
I 7y avad & Bt off, T SeeE H AR, M TS A offs wfekeE |
offl 7R & fau g - TR w0 SO St o afasr W § gove § % o
Ak e %1 TwAET S A § R aga-d dvaret w1 g ufw o gaftfa w5
S| TS wretl S el et off, 9 1o werm o wiel o Wit e w1 HArd
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A offl TEQ 78 T el € T U@ s § Adfewdl ot feufd sew wd wewia et
] e faantad ot 3fic 9 & 91 «ifier wa oneanfore e § ot onl o avane
F1 Soh &Y 3R 0 T B o KON TAS H SR Al THAG (GeShieHy) A
YAy Biewt faams fwar o

U Hifecd qata e § avaet s Seoi@ Sl B1 SHe SuA Ry -
ffE oF o W O o TH - A=A o fAU g on SSSfaAt o Helehial "l |
TRl Fdfehal & o 1 wifes 7 ol fRar B = A wE et wHo
T ® fou &t g @) § s Tdfea 1 Sl #Rar ?1 wd B g
T@M § T, ST we ¢ T fafay 1of @ wo9= g9 o SN0 39 T o 1 GHS
Y oo e ol Geoshicw &1 aHaeHl 3R WHHR =Rd &1 WHTI qd w8 o
JTAgd Bie TSl o6 A S 9 faare & faen on wure | dvaedi st gen gatw
off| TUFAR =R 9 vl wordl € o fohd @ 9 9 wfwal wi ot did U ¥ wiy
FX 3% TR I o wfeferw emgfa € % wF wifas = 9w & $uw @ 9g
1 TR 21 ST o1l 91 foare &1 gl a1 gfikomy Fg o T foven s § it
frsed off| Wifwrl 3 TfEl &1 sifges fren @ oft ofaq = fean o e of, fomt
e @ &Y & 2t offl 3= aferd wensti we eliferer fawal o1 T ol Wiuwd: fort
ifga wR a3 foen ot off| TS ¥ wdl gen yafe off, dfeRd 3§ wue | 39
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foenfofat o e TF FUST HW FA W AN H HEA
( Ueh HAIUTIHR ITETIT )

gio 9T g aqa
HAR= FHE (FoTso)
ERvE= TIasol HElfaencd, arIvrET

a1 & qegm @ faenef § vkife, At d seAtcas 319 gidr 81 3
& SR § YUV FT A5 Sk @ [k HROT [Fenffar § sreahrer
9 € 3P YHR FT SHIRE BT 5 & S 81 59 &7 g g, siEr
&1 HHSIN BII, YA T SRET 3rF &1 37a: g e # wugawmd
T wifirer &Y 39 S1HIRAT § FBT &9 d% S 9 ST 9l 8, A & §
RT faeneff 7 sheer vRiRer ®9 4 @ € Godl & diceh SGH Seifcash
3= gidt &1 71T f31e7 & Ther WA T H Wil Feh Rt 7 T o
Yl STTeehdl 3691 Y 376 Teed oy FHEAl S Gehal &1 G & 91 gRT
ferenfefal & ara W FUeT § AHERT g & Gl & SR fantfar &1 faa
T7 37k ek ITCIed TG 3I7ek Siad H GHNIcHE GHIE ol S Gl &l

e vre3- fornefl, @, e, AW, gvE
TG

M 3R 95 o o FSld 3R HA9 o Red @ 71 Foft 397 990 ¥ weA s
T AW T e I q% dgdl € ql He o § SN bl S ok fhue W e
%1 I TEAN W @l Ul ® Wl Afaepardt fa=ift 3 wea i o1 =a | Sehg ot
Bl F7l o @ fF wge uRkfeofaal &1 </ e @ dfed oee 3@ s s o
I T T B W1 7 oo U gumyfd @ Jufa St snfaseRi § wee St
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+1 el s 7 R oft Sug 9 <9 S ot € S 39 o ool o fovrea | feft oft
S 3T, = R Wil 59 enefeh I A W ki e & faan € fores ue s
*I df gft g 2, A R ot 9% gHen o, o=, uet 9o oEre ¥ R R

IS T o T oo &1 3T Sk &1 Wed &L, a1 ffdear ¥ fer 3w fo
‘T’ 1 fqed Siied 1 U Yg@ 99 € 99 Sfed & i 9 gu st i
SR ¥ o fA e WIURO A1 H %E 9 A 19 USR8 W] A% e w1 A
AAferes TefT B Sl © Al THHT FE Tl TS HHGeh TS R YA el wifas
?1 U WG HeEd € o ‘e ged wgr o9 g 21

I @reed & WU 7 SN a1 Afe Hi &l Td wafd R AR 9HE gedl
2 =R = fomnedl & =1 # o= S e T We U rEford 8 Sl 2l

ST o dFfIeR 0 H GER il A ‘a1 qEveetE €9 o foren € S foR w
Afyeen Gue & ®Y § AAEehl ©d fafacaehl o THe I THR gU 7| S ol
Y uar =en € fop safwal ®§ @ 75 wiawa W 1 SR ae ©1 el 9 &= A,
HW Y I T St § T g wnfa 8@ g |

Ud 7l § S Bl € o T oh1 HSA o Site | S+oh sAfeRTd qeeet | wga
affues grafraa B 81w (1985)' o Frehd o o oft w@n e T fea-wfafem =6
T 1 o S ! Hdl-agl W@l ©, 4 TS qeud: AR Sied d e e
w1 ¥ FegwEt-ad ofl sara (1990)° 7 fpt 9 ¥ U fof 9HE gemERtedt 9
o qre Srcafush e wear ?1 g oft yeeer W omen foh denfn fafi=ar @ A
Tl T@I-@ § SH- fRar-Te qen wieuftes S faen U9 war @1 e
fogeae W& g S=1 Wik qE W1 digal i HH il ¢ YA (1994) o Ry -
AU Sfer w1 A HHE A H qree S THe Yo it € qen ontieHs qre
%1 A Y9E IS Tofhiel W USdl €1 e 98 ot qren e fom fee qen myme
TREIRE €9 ¥ Fe-qHE-ad ol 98 o 3@ T R A=, aE e Ay w1 At
ey W THRNIHS €Y ¥ HeEEyd o S qHESH Sl Wi o T w9 9 i
BT ol el TS 31 (1997) o Tk, gad sifues ara faferean ot o famnfolen o
off| e ieror qen ferrehi-shrat qen =ik vienyer o SR Bl § aaE U gl 2

faard (1999) o TR, If<w od o BET H 929 99 &1 U 3Ifees a9 e
Thord T 31 (2000) o b ¢ T A% o6 Tad SUl § ofufyd 90 | 3=
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IS 1 3T9E hid €1 STehTaiieh oo, foxiia <ame 3R WHa Yeier whivred i %l
Y e st Fafor g 21 ercafess ae 9o, e gfteenion 3R Reifiren geei i
T Y Hehell 21 LSforT SR & (2003) o TROMH, shell @RI, T Ariee
T, e o fHeM iR S[EA 1 e qe o iU o wRur 9 SEEeEr (2003) o
e, id H/E 1 <o B § dAE Scq= HIdl © S b B o WA g
1 T G U i STer aiferes geiferd sheal @1 seM (2007) o Trewd, @A e |
ST Teh HIHT b FehRIcaeh Bidl @ S S® HIHT bl e UK il © ol Siermean
R THRHS F9E TSdl 2l

qefad (2006) o RO, T Tt 996 SE o IR qe AHiaS T@eed &
Tt ®Y W gifad w81 GorHo SR Hiefie (2017) 3 39 1A 1 GwelA fren TR
SefireR e TR AT e Hegrry ¢ 3R o1 eifores Te=qr o o &) A
IR Thel =4 US & foIu BB W 9gd i <are 2o § S ol ® R e €
A e Sied o fau fo gricef & Amel A Am@-fuar o) wha @ wafa gae e
e €1 SRR WE W AR YREH B R B AEfE 9 9 W g
3= gz ot gfqufsa fran fr st el o BE1 W WA Whall & S w1 e
¥ stferer gmesh oI o Yaiforer Gefud sede & HRU A <od S/ S 2
fsit i Wit Tehell o BE1 o WHERHS WReT | Hewayul S qEn T SR Sk
I Fel TR e g onfid geufn ik Sifem w1 wH 9l TR TR
T w1 g B ST Thell o B T W0l SR SATYe S9e Bl €1 98 e sgd
FT T HR T

M (2009) F IR THRHF Tolhl § 19 Th Tewul [g9g o9 T 2l
FAX (2012) o frswd qo@ Areafys foame™ oF B W Sa@R H1 HRO 94 @
o 3R Sterforeh Syeifer W g9E 9 S g3 €| ok SuEl o Ui, Sfted i
foEn &R o fafrcaerta deien W efiar § foar feen S =1fsu) @ &R i
(2013) o RO, TE Fved €9 9 STRRHE U&RE & TRRcTS €9 9 gHad
HIA T, TeAleh I o STOR & Hewqui e’ &l I T fRR iR iR st
o ot 3 T ol A, Fifved ®9 9, peergde 1erad i 3R qHA o JeeH
HT &l kIl gl e @1 wE, ffmar w e = (2015) & qRomm steRfHw qAd
AU HEHH STHRR(AE AE Sl HH HE H JAET o SR STHIRMHF YS9 § GUR
w0 | gt T om 7w fred frshren e € foh S weafhe oei o feife geei

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
134 * First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

1 JIferd T el e 3T hReh 8 Hehd B e, TeAl¥rE geitel W 3 (2011)
o RO, STeRRfTe IUA o Y HeEqyl €9 § TeHwrY U T ¥ A% WY TWh
T favafaemea ° Tae S oF a91d o &R ] 9dl o o foa foem = em
Ig Y= T o Al o B HaIesh IR HAeRe a4l Teaet W faemted gy
2, U8 A SE o fU ad sEaedl & fesed i & eegedl W foeR w3 o
ft Heg HLAl B TH IdHH WY W, TdF ©F hl 996 o Uhd HeFH HagAsierar 3R
(e qE oh Widl § FeH SO R T ST, Yk STEHS UE 3 (2018) o
o, @e o1 Teh ThNIcHeh HIEHTcHe:, SlHIcHeh, STeRlieh 3R NI Gihal o &g
o <@ S ® S a9 Bl @ ST™ IS sAfeRk] qATd oh WY et fa8H o1 3HE fued @
HIT F 21 Vel e Y e 9 IR T fefa 9§ S Ao,
forereni, wferl iR 9aR o w<@ § iftres eruenell o RO S Bl 81 Serfures
Iuafe fan &1 uftomg 2, 59 8 9% UH o, e @ geen 3 oun e we
HT W R B STRRITE STA Fi AR W TS G A ST € A oAk
IR Tl B STRIRHF IUATS W FRIEHS TG T ogd F& TSl 2|

arsgeen, Tt atfamn wd = (2020) o 9RO, TRER 1 Site, foaxita iR Hey
I o Yefire yeYH W Hewgul 99 Sl €1 3Heh ST, Tl Ty §
el € o T 1 TR S stfre ghm, Seforek geei S € %E BRI g, Shedt
Fug e @R Rgd aa iR ThTafbe Jaei o <t Heel W gewgol 99 Sed €l
i, o W W@ 68, ke T (2020) o IROMW fReR Whell S fov €9 9 o9
S=a weAfes Wien o a1 9 B € S hE IR 3H hae 31 e el
@ R T T ol Arar-fadr St oTUe o== | Sidd el Wil 8 i sHig feufq
1 3R T F I B T SR ST Bt © foF e BT o0 forerhl @ ad A W
S € S S9Iian @ foh Soh Wi WHENSH ! WE I ff wH ¥ ARG giaw ° 98
ff J@r T ® fF 9gd %W The UveR gMifeeh srEshdiet w1 Fgfa e €)1 ueeR
Hdehdl - ohelel B 1 HAIGE SEdl o1 TN W@d @ dfeeh TRviN ol foreferd
BH 9 off Uk Thd €| 3@ THR, 3 eI W Wk fean w2 fop fhw o e
qraTstl 1 UM T 1 ST =i, Afcew Ifad €9 @ g™ fwmaE S ifew, @ife
¢ fommer 9 o= S Teh| 9 o o | Weg & | Sfuq gaue sad ey S
Ik Wi ! e Y Hehdl B
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Foall, SiHl &R IR Ig, oFelt ae1 (2018) o RO, qAE SAfdTd 3R g
A T B HHE T IR H 6 H ARE FE a6 wRA W onfelw wisr,
gael, a9 TR TSRkl i 3 agl IR Widehet drem w1 feafa wfer € wEi W
Ten 1 T SE gateRie uRffaat qE w1 sRe e e §, afess UE send
el @ S fonell aferd o erqepo whi weifaa it 81 T fepdl safea =1 wfdfewmen @
vaiig w1 felt feifa et 21 steaaa o uan werdn € o o o RO BT AT UgTE
o Jid ST @A faenfad i 21 5w ol SHiE SIS 24 § Wik o g9 3
Sfe Bt o A IR FAfaAl FT GEAT B § S a9 R fOR Hd #) a e |
9 1 qH-hl HT THRIHF IR0 T W T R W Ko A FH FA § T h
oftoms fiem &1 HurEA 98 Sl 2l

95 U UIgAhd 1 o fernfeai § ercafuer qe@ w1 RO oFar @1 ARmd SR
et (2011) 7 @1eFA ® @1 fwan & 86 gfaed & @ o o faw w31k
e Tl gag erfuer fmieR 9

FUST i SR I YhR ¥ Bl € Tk df qd 5 oAt v el 1 wr e
<Tedl € foreg aeme &Y 9w At 21 gEd feufd a9 ot @ S wafa oh gmet
e @eg &Y ®al @ W S 1 g TS © SH 0 UG @ N KT B
o1 €, el UgT ® oy UgEAl €7 oNfS| g @edElq, e, fved ik srafera
TS reFafed eia] SRl se fiel S @ Jel fh R %1 S S € dfed ggfe
o e § a9 R S @)

F Y gN AT Bl § % HUS1 K1 @A qF 1 HI Sl @ R yAd STk
TR =) W ued @1 sered (1990) 3 fehd w9 # uren R wwe gwmEeed
e o e STdfus qeifad il 1 Sond Ud T (1997) 7 Wegd Wiy § fyend
&9 H g TR - o gitieror qen foei-shml qan =i oo & wRe e |
e a1 g 1 Tt (1999) o Frerd w9 § g=id uren R etftm o & ol o yed
Y &i TUeT e T ol SEEara (2003) A fTsRY § 9 fR wE S w1 qa|
Sl B qd S I g1 i (2006) 7 WY W U f wden g oA s
o TR qe AT e % TR w9 @ gorfed s 21 seidtesh (2007) |
SR 9 T HermeAsh STIfohanstl g e oh! ST fon o <=Remersen W qg=mn S
Gehdl 21 a1Fd (2007) 3 Frnd w9 ¥ urn fof dAreeEeT=IGr T G de GRS
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Bl © 9 SH W i qFE R Il € al STl W AN Y96 Igdl 81 wWEH
(1994) = Tr=pt €9 H T 90 T - fo=m, T qen AyHa &1 Afead gfaed 9
ThNIcHe &9 9 TewEi-ed o1 S THESH i Yihar § o ®y ¥ foefifa g an
A (2002) A fr=pd w9 o =4 = & fafy= R & gmfes w0 o 9
o T3 U @ S 3o e S o aiieh hl qofifed ad 21 T8 (2004)
J T | U foh @ B A 9ad H qE i H H oF AU €79 Td INE 6
T Hid ¥ Al Ifeehal ST I 1 Yo YfassT Ydieh o ®9 § Hid o)

1d: faenfefal & et &1 g STk Sferss STdfes W vear € = fafa= wne gr
3 eian 81 PER, foa W@ qog, S (2015) A SR GReeedr qe e everd
1 FUS1 o &R Y ROTHS Ty €| T W& qHare (2015) 3 Ry o ®wq o
- WHR TH R GRN Il HieAfe foeerm o v Ud sl o §ual e
iferen STt & Hed Qieleh T FUMcHS Tedmrs & 1iq hual s W Sifesh Suetfed
o FH IRt T

forenfifell o aTa TE FUST W wH HIA H AN

39 (2000) = URomE A foem TeU HE G SE W AHeied, A, A
o Td fcAeh fokd, SAfoRTd Jod A e 9 U801 & ara Sl i eTdan e
e €1 siarad (2000) o UROTHANTEE BE-wEIeT W @fd S, Afdhaee), s
GrETSTehdl, SRR, Y-l Ta 3iieral o7 iR Se-sesl i afien ifus s 2|
oSy TS 3od (2004) o UROTH AE S Thel o Slofhl o TFNE o sk
i o Al A gfg TN H THRHS THE Fe I =1 A TE G (2005)
IROTENTSAE 1 oSt 39S W Wiefs Y9 e usdl € TS AN ol STEEE. ®
Trefeh T TSl 7 ST AT W TR KT WA I R A T TR T 3
(2005) ¥ o RO fasm qeie! qE o feerar # waifus guR 9fg &t & w49
151 o ) freafa 1 W w9 @ gerfaa € S @1 e (2008) o AN @
F o AR UHE 1 STEFIA oF R, JansTi &l Jidfed TSERT 9 &M o A8
Toh HIA T, IMEAA< I T T et a1 g awend Ta.SLUd. helerd
R faf=a gqg #1 odan @efe €9 9§ gHifad 9= T g TS 3T (2008) R
RO A 1 fae o Sueed T Wid W HehNicHe q9E usdl g1 <9 (2011)
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o gRom enyfrer g H off A w1 A e @ i oFeh YR %l Wi wd
A S W T% A A-HIE 37K e Fareiell § Ufad T8 o fau e
Y 1 Uehlf<eh 3@ IfE 8 ¢ d o8 © - 4 a0 & 949 & fau sraeas 2
Tg ot sifq fasi, ot faeiw, o fasty, 3o fasiv stuan sngw faow o foao = @
afftg g &l g ergEa™ ) T U fav Sfem groft @ S W Seie) |
g quid: Tt @ Gehdl 81 W A 9 € wE TE 1 o geme 7 e ey
gl € R SEIUS k1 RHAT Y Hehdl ¢ A (2011) ok AfTeR fwmad w9
frfStoner fheg & Gt ey &1 fosm g 2, fad faenfeal w1 WeRa= sedt
21 geft YA Y9 o faerteal o qRomm Wel WheEe 9 e &1 gite ¥ fEte
T 1 3TUeT 9gd B ScAEde® 9 dfgd Wiad g &1 Wl wEneHs U o faenfea
T SRS I8 H SAcAfoverd § gfg e &l T8 qe1 3% WRIE 9 AEfaw Jfg
o WI-HY Horllds &9 9 ot wifeemett wen T 59 wd e (2012) & o™
e, sfusmdn iR &9 Wed R, T, RS HY HAGRITR a1 3R ST
AR AEHER | AT ¥ gUR g3

@l focen # faenfofel oF T9E W& a1 W AN o NG HEud ST | g
(1991) o RO YARTHS THE ! 376Y, 3cH fovam™, owi:gwry, Won 9 Hfdsw
difeherdl Td ThIUAl i 91T Hiefh ®9 @ aifad il g1 %o 9 =9t (2005) o
RO T, g, 9, hEX e dre, hER Gl @0 U qegof Sfee o o
o In gumEeet et fer €1 ey 9 = (2007) % 9RO, WIOTET, STEET
o e 9 AR i 3w fren €1 ey o RO SRl e Y Ao @ fae )
4 widfer ®Y W YA gl €1 AT (2007) o UROMH A HEHE SRWENH, HHE,
e, &S T, S=0 hichlel, A oo, 359 Tofhisl &, HEiH o el & el
®Y Y YA hid 1 Sholel™A (2007) H AN 1 @19 SR YA : T ie=iad W
YOI STEATE h1 STEAAA o qROTH JANTeHs 58 ol foma wiX, o, e, g=e1 'R
frafea gug &1 oien eie ®9 ¥ gefad q@n @ TR (2008) % GROTH IR S
THEE ey 39, WM, 30 & e, g8 W o |1 fawid aeed §=ry
T el B1 G (2008) o IR e AN o ST HidSh o e & o €l
S € o W e 9wl @1 W Aiedsh "ihd w9 ¥ wE w21 4
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HegehTel Wigdahtel o 2UUT § haiiard

S0 TSIFAT
ETaF GIHeR, gfaerg fadm
qfiMT fAafear #icts], 3%
feeett faeaforzmer, faod

HeghTelid 9RA oh 3faer d afed Ar<ied o &eR Tsh e o5 ATeAcHhal
Td I | TeARTA IRATT omf o i@ ) 3fie ¥ e qeayul wr on 36 Fa
4 ek 3 elifsherdl Ta Afdert o <9 o aearcgarg &1 R ek aifife &5 § g
qfd T T AR Yohe U | =i FR{o-Faer afea 1 anl s1oAmet oma o o
e Wi 1 Hifesh 9 @1l Gdl i @R W Sfa-ger i gl sgd 0 SHE °
fHerdt =eft o W@ ol e a9y W HeR o deblei Tae | Jafea dfa-Rars,
SER-FEER W I 9 il T 39 TR Hl HAG A€ H IR AWE fhedt &l
3MEd HET I o, Sfcsh TOUR i STHRAT 1 ARA(aeh FF SR SYeR s Il ol
R 3@ WAFR &1 WM FoX TF Jo3-1 ©9  Fd Il

Gal qen gieal o TEEl 9 S Afe T gl STRie ST gU 39 Hed WRd
o GHIM T oifHe Sfed ® Tk e wife T& Tifaeiieral o1 99R g3l Hheik @
TR ok R 91| Sk W WE g o fave W sfaeed § waeg € R o S
S Hed: 1399 T SR g7 1518 € ° g2l wdfafga € for ek U fauen sl 9
U1 gU & T S o WA W ST A6l A 5 I A e qen i Amen e
% W AR ACH-TeH g3 HeR SRl Th AR dgl, fagl o e & fommi 9
I U, TRl SHU SR o qeeE 1 Afed 9 @ oft gafad gu) e sl g
1 TehYIER 9gd U6=< o1 sHfcd o ol smen &t IR 3@ g

S H Yhiamg o foh™ Td vRd | 39k WA o 9gd J8al ¥ &1 9Rd ° wfed
M=o el o7 W1 o1l T8 A</ 3T 3T & Yo’ i WA Yhfd W SR Il
ol UF 9o I T 9fd dum YR T FU W ARG ATl TH S <o o €Y
¥ Ao T=iad &1 T 3o ara o @R a1 o1 afed sT<ied 9R”d § & ®9 ¥
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3 (1) B3I O o IUAS W kL 1090 Tt T ok I § IMI0 R oF 3T Gdl
3 afed W 9 531 Yoot TS o HwTA H I Yo § SRE Bl Al sl
Tferor afrer W9 ® UigT T UF R H W T Gfed s 9ra & fafe= am 9 5a
T $HHRT JER-YER 980 §R dkyd ddl 7 fear 9% =R (Reved) @ sieer
(Torsupsferd) &= g1 STl o

iR ST=ie W IS ST STEIUiE YA <1 Sgd Hewd © SHeh! WIEHT b1 HIeTH
AR B 9o HIdA e o fo ae @ o o gEedr U el W oot SE e 9
o off Sifeean U 81 W oft sfaer 39 o1 o1 e © TR o s i e
o Hiemd W fopan S @1 RS9 9 9@ TR Tt fRan S wehat € TR wfaua sig den
319 T S a1 dig o o Ui STRRAT 1 TEER Y ®© 9 T Sk SH SRl i
dtg qen S o ferielt TR S shiem wa e S e 2

IW ARG § 1430, 159 Afcdl o St SHeRr v STRied ' gel 39 AfeRdX
TfRIO ST=IeM &1 & Teh M@ | TR0 $Hh] 38 WHIfSeh qoiHifdes Td diehideh
SUA-YYe oh ROl EAT S8l Teh 3R 3o wRa o Wi ef=ier gl W& S o
Afrafaaastt & fors gfafean & 9 H ey gon 9 O 3R SW 9Rd ¥ 59 T
s oH W g T W geNl THeh WY & g o 1 Uad SN @l TAS o e 'R
R Y HIA § e faueh ore@n sy’ sT=iel 1 383 3T 94 difeh Ug erueht
M=o A &1 I dehlel STOHH WHEIfSe Haee U9 ool =R dfgar qen
uiftier TSl o wed faQeft o el o R wRa § et T R S oheg UTeR
T T ufem SR me TR @1 9Ee w41 B T §ig Adl T gEieR W SHeh
frafoTeTe =0T | gE STl R § Tehveral], U, 1erel & ohi fireht, (a6
Y IR e W gieal o foer feg ef o % qUH el 3R a9 Ao @
d YR H 35 oh Yol o o] g oW H g 99H d@l W YA 9 R S e
I 9RA H AN Ygel THl &5 of 561 39 3Kl & RAve Toad fKEr 18!
offl Wa AATR F ‘e’ W Tk 9rex feren on fow fFE, fwd’ @R ufi’ W owEE
ESRERIKIER!

gfer T=ieHd & 9@ wraErel § faqfsa fean gsar @ - @ wd fjon frjo

o FRIR S 1 SUEAT hid | Safh T[0T Horl HIhR od i ST hid &1 JeH
T § Ha, W, e W g™ o o7l fgde s § A, Hel e 1,
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TR, BREW, o= onf &1 57 WAl 7 A ol Afed 1 9w fem wy-wny fver € um
w1 Afer, sfa =reren w1 =R foliy foren qen feg gfem wovar W 9@ fam ek A
YR oF Thed i Fhoddl F&d X aarn fob gft o wF & Moy w R IH *
f-fo= Anf 21 S fegenl oIk qoemEl o o= & =R &I fRefew A

qeagiia Wdl W heQE #1 difefers s Ufqerfaes < eifgda ?1 9 U Hew
AN GUNH o qe1 S GA § el Ffdal s gewt gehreen fHan =i g,
o, qen <9 o & W Heequl fERUR i Wiedied fRaATl ®eR 4 Sel Tk SR S,
fagl oI el T e Ugfd den GUR T o WY 99 qORE i e
1 TeU1 fohen a2t SHA SR, TSHIfGwR, Fifsh, wifife Td enfiss stamma & favg
gfafsran ot =g 1 39 YRR HeIhIA H Kl 4 yafasiiar qen hifasit faamem 1
Tfyd fham weR 3 ®feddl tg sHERTs aiffer et &1 ot foxiy faam

TR UE artfdfer amfiler fomm: @i #1 @ik @ Sifa wen =i gk Sgd 9Ha
Teol | oot aeft of W offl weR 7 weeneid fown wmifee uRfeufa o of Sfa
T T TR iy fopan ok foe feg w9 &1 @fed w1 ® "oyt ameH faam
FHAR HI I AFT &1 WA ol T0e Hagen o 39 929 W gd T off fo J@
foaR o oad W Al HHM K1 dicdiel off W STER o tdd T ITH HEHTe AT
ol e THS ol THE ® o 5 o gt que € o oaf 3 ot ufes et @
e 1 STTATT ITHT WG KT Fraiel G ST T Fel 7 FH KT ASdT WA
JART § off 7 Twen gl TS W W UHA TH WG 1 T T e

Tt Twal ok dh ¥ TR Fe-wan # feg o guemE weft s Ry am)
314 fedeh 9o 81 & HROT IHT ST HeR hl HIR-hehy S 8T A TR ¥ 3=
ST =Tt off HelR o WS e wnfie plfaal o foeg @2 g grgul ued
Sfd o HedToT Ud Tehdl o o 19+ @i &1 @ g

FEAR A TS o SE g Wt w1 YeR fhan 5@ qex i aed qen Usied A
MY I H 9e9M1, ek 4 9gd 98l &1 a1 a1 o fF §@e den U Sifehd
foarg e1ef oHeen &1 SEHHA | S B €1 ToHifae IRed=l T | STcarER
o RO Toreusi, smshfadl, fRaml don 1= ot i onfefer <on wwe off sifaehier om
SHIRT e ST oF T Teh{>d o U= <1 1 dgHeds HHIS 19e T o1l Sfieh
e | Ha A SH-TE % ol o7 1 e qe W eIk S i uRem gm
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SMATIHA o SApd A T 3T HH H F=9 & 3 7ed o fF 9ma o e
w1 e 81 A AN e B Ghdl 81 TH YRR AT HUH AN KN I ok gN
-1 ¥ difgd g9 oF 1= ot @l SAeHEEE e

I @ IFH HHG U K qgd S A Weg GHRA FHS T oF F T o
STt Frefeafad ol &1 Aeeyel g9r@ ger em (1) 99 SEEen WO FenE, iR
e T WK TG AR H1 FAR| 7o faar fwdt safema w@rd ) =& feeh 9
3 9Rd % fes-gfee™ TR F Thdl o UM STWSd 3R HHed i ST o gHef
J| FAR ekt ok o yad & T 9, Iftg 3 UHS GURe, SURYE TS JfaRie
foemen o o

FHAR o 07 H TUH == g 5l B AR padt’ § ferdt €1 S e h
&gl o WA Uk UchveRaTE! HEd B| Soh Wl o I7aldl WAR § ot Soh Hehart
o Hohd ferd €1 o1get Helel gal ol faeul #kd GHT T 9R el & fomg | aofq
FXd &1 TBEl IR SEIGT o hiveh TR HT G0 HTd U, 3Tk I 3T AR
U F T AR H FAR W R TF g (ThTREET) o i el (AWR) T

3TheR o UG oH | S §U AN | 15 e’ SRl HRE T ¢ STeheR- 3T - 3T
i ® foh 16 o & yEea | € ool 9 o H giRal & Sl 1 ge yRe
F TN 3@ TFA B9 Igrel A ST qSfohdd (SRA ded STfER[’ (1590-99) S
o gwl "dl *1 SafEl | e €, § wR %1 9o e © f e e
Tl IR oF He U A 9 ST foh Fek U Haleg o qe1 SaMd | Seh! il
M U o7l ¥ 1650  § ‘3Tgd Wi foedt’ 9 FE-T-eRR’ § HER & Th
s gE! Fel 2

17 Gt o HeA erfed A’ o “<faeae weifea” W off e w1 i e €
gt e 1 Teifed B 9Rd & fafy= goemEl den 9o o1 avie R 7, 3oy
3 FH hl “aTR” Fed 7 S R Tehverag W faverd w9

17e T o ¢ S-S 31U 4 ek i SoUE SR el @ W g 199 wel
T R I Gh1 7H foran T weR 33 fagl o fod U=ren foma o wiferd a1+ft ok
el gaem 3 7 afcew S 38 o A1 SR AR e @i | weR oo
fopan ‘o ek o IuRE IR enfifer wlafafeal & fouifml w1 ool w5 €, fFg ¥R
FeR 4 =4 3R T HI &g 3R qEeTH o THe TUH &Y ¥ wea feman
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IREHR ‘WEH T’ T ot gue R @ fF FeR A4 Wifd oaeen i ol &%
U qeN B, T Bl A T 3 IAHT T o TR fo afeq o6 o w1 sifaa
T o far end o AW, 9, S9 ge frelew @) @il § 9g fe iR gEemE <A
It ¢ fF fRedt o ufd var T e wifen afew @t & fod @Em we @ fed
I 9 HET AMEY W TEM o oh TR HeR TH o I o, W o 7o
T &I ITEAT F3d | FaR &g 9 GHAHH S THEEN oh HEA HIHT J9S A1 38
gelie 3R qRS e W GiRal o G9TE i S8 €3 qh WiehRd § W B TR
fEadi’- FR H TR AAD ¥ Hhed § HAR THERT W HT gfarfee
o qorr M ¥ STt gifad °| 3k ST{ER IHMR o Wied o HRU & 3%
Tes feon fueht St 3= 9 & Onl 9k o W R1oor: HeR o Sfiad ® IuE= &6

el fter oft|

FIR o foma H IRcre aefad’ o TER f1:53e ®aR T = =fd o o o
Tafy a3 9Rd H gedd: fegel o N U dwe A1 SSRA & ®9 § <@l
ST ®1 9@ w9 @ 9 fjor afs o) 1 A a9t o R § 9w el o S FeR
YR H Ifed HId & qA AT GRS o TRl steren wfq oF gy | 9gd SR e
o, 3% T el Sl o1 HeAR ok i favarg & ardfoss 3gd S1eEl e 9
grsyl i eFREl foRan T 1 SR Gd SarE T g S 9Rd W Hd Thol o WL
TS 1 AET Sl S Frfor afeqemn @ ¢ iR e & TE M W o)

TThtl: AeAse 9RAE U9 oF SfOe™ &1 3fe W IS1 HeeqUl hid ol S FE
T HAR 1 Na9Ta Th TS GURE oF €9 H g7l Ao Al T=ed 4 9™
OIS o GEIfSI Ud @ifiier sho o ek vifer 3R nfasiierar &1 9=R foan sq@ = shad
fed o fa oTeen &1 fosm gem, dfce i wietl ° wifec w1 off IRY g1 T®
T @ Frfor 9 e feRen iR ‘T’ Am T e et Frjor gy o faeaR s9 T
FHeAR A Gifeh T WIS JUedl 1 sl fay foran feg g™ thar W =@ o

wast et

1. BfYas oui - gy YRa 9r-1

2. TN 9 - WEAHEN R 9M-1 (Headd | Rt a) et gead (1206-1526 )
FCEE i O o 1
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HHTT o MR U EIaeh &1 o Taentdfar @ diferes
SUATST UT STAHTIeh RIS oh WA Rl 7T

MR EEC
*glo aRfa< PR Hid
THIfEe G (doTeo), fRrers-1anen fasmr
TRE oilo Hetsl, T, WY (FoFo)
**STRaAIT FUR A]H
YT (RIS ), THoTo, THoUSo HZ
TMRE GoSilo Hictsl, STHE, TG (FoFo)

WO R~ G & YR R Cah R & [Fenfefal #1 difee sqefsy
W FaGIIE THIET & JUF T FTTT &1 I 37T H1H JUAIHE
TG & =l e &Y @ sr=ria fehar @ 81 Sy Sug o
feera @t feat wieisr St favafaenad @ ar=dr 91 & d shefl ae faar &t 4
TR GHE [aeneff yeqa o779 &1 G0y &1 9%qd 7eTFT § =<9 5a
89 ~ITIRYI &1 TiFa AGTos® FHAS To0 Fla=aT fafy &1 JanT fohar 7@
WW&WWW#WW@?WWTW&#&W
R THRIFd Heh GAlag a1 T g% TR &1 gal 4 Iodrad faemedr
T g 7 0 Frerel § @ TF U7 Fioisr 997 FfdaaT &1 aied &9 gry
SR 9% & FheT [SUT Fredel w1 5T A gedw et wiets @ grerd
ERT 3y FHF T8 G H T & &Y F TG fHA TN 3T TER
SR 9% o gEe Ut wrei 4 @ gor feut wrelen @ g el aer
g faenfefat @t =reet & w9 # wAt fEEr e famd 250 wor ait
& faemeff @enm 250 fagrT &t o faEnfefar 1 997 = giaaeT &6y &
STYR W faT TN GLGq 7797 H SaQifae hien & arcqd gl Gikar
3= gRT (it sqaqifie sehian 9o+ ($HRaT TR @hel) 9 & a9
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J%qd T H Siferm SYcifs @ areqd atoTo T aloTT-Hlo FoF T o
ferenfefal 7 wem-12 1 qden § 9 ik G 81 (Thvd: FHel GHid o
A W o [qEnfefal &1 Sifere Sucifey W gy SHI F T
7T & Fafw fagr GEE & faEntfal &1 e Iuey W Sadid
SATHTET FT F9E Bl

& IIs8 - Helaeed, T, S-S, S Sucie, STaanas sTehial, g,
ey fofy

Y&

e g9 Al o Siargd 9 9ok fafe=1 femansti &1 etemaq & € d STk geufh
o fafu=r sifomd <eq & oot € S ST UgEE oMM T gesl S ST et}
AAMR T HT To91 W ol gE <@ Wt @1 36 e 9 v wfakenfad v 6
Ff g==1 <@ i e 7

T A FT AT ST S e g1 ¢ iR SHhT ARTROTHF T=9fH 36
T H B U 8 ST @ S Hiieeh eehi sl GROMH Bl @1 oAt Si-dl wel
Bl Sl § ST o Sfehlend Ud fward wew et St € W s wqfe et % urd
R ot Rt iR forar SUY @R i ol © St U Gafic ® gumEened ft
et &1 a9 W F31 oF Act TWEY Y UEEH I, AR eifdd i A1 STeAYSYH
1 Toed TOIE S ofdl € S fEeeR shi StehHehdl URfEeh shat 1 qRumm off| feeer
1 foer ® T eait s=a &1 Hod ead vifek Tefud s 1 ool %l S <l B

Site el o fuier ot fea ufa =) foranetl & = o afed =1 1 efehian o
fafi=1 TR @ *I o € S Tk oA ggek o1 edl © dl SO STERRI IS 20
BN SeR Wid o ofd 1 U< i i SThieN T@al © o i 5 5 B Sl i
& eTeHleT T T TH W TR TR ¥ T ym1 W % 9% R e # fee R
o ufigrgar SR o @ o Wehdl ®, Al 9 U fou i T & g W aRiia
H1 Safh g @Ifd F1 TR i 39 YhR G&T ®9 9 3Tehie &R o 3 &Y I94 AR
=1 <@ Wi Tierr 21
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ZfeRd ki STHRTEE THI-THI T AfRd g0 Feiia @8l ol 9 e o° (T%adn)
3R UM 7 T IH (STFerdl) | garfad et @t 2

T AN o W SThIET T gd oo wied feiiRd hd € Afehe St 3eu w@ed
1 T T @ Ut @ df S oTeRlen T ! el G U=l @1 TH YRR F AN
TR &l T WS odihd T hY UM o HRU T WK SAehia H1 USIE wd €
3R IHHT YR & S o HROT AU RIS T TS g W S 21 S SR TR
& faufor & senefardt fomm TEd € S Weg %1 R A e Tgar ok 9 efa
Tgferd e foad gU 3@ S € S Fenefardt ot T € S ST Yot ki &
1 AAE @1 Sl & U SR SAehley genefardt exiae W feht et € fSent ufd
981 W AfE A erGded i feufa e St 1 S 9 et gog 1 uEt 9 oAt
rRlenel o GOR § Sl € SR oEt HER =l o e bl Tiaeier ff W@ 21 e
Afed 1 IR, g, Qe giteufy fa=-fa= & S sertenetl & fafa= weal
1 fauifid wedt gt 3@t St 21 X Al Sfed o o W S wedar @ 9 fafee
el 1 fAuiRor wear 8 IR 39 YR STl ek off fafe= w9 o i@ vedt ?

TRTEN Tk WehR W AT 1 Siied | oD a4 o ToTq URd il € 3R & =t
Y D MHIENT B § SR I arehiensti w1 qfd o fou oA wfod uRew @ @
R e AT S eTehienel il 9 #R ol € o 9% weet i e g B a9 @
IO STRTEN 1 N A QT @ TH WhR § oAfe hi SThI&NT efl Tora e gl
? dfeeh 3 aadl € S B1 ST STehiensti oh SNl SAfR Seedd YRR W Uge S
21 3 ahiemd off S &5 1 Bl @ SIY ek STehieN, S| 3Thlen, TS
FTeRTET ST

&l T e WL o shell o o Gehrg oF fomnfefei &1 soediiaes amepiensti =1
Sifareh SUATed T qTe 1A HEH HT SAETIRA B Y T GHS | SAHAMER a7 S
Yo | I8 AT 3E99e 2 T ool o oM Gora o fanfei &) sqadifies smertamd
F IHT STl FI GAIfad FHedl ¢ R 3 o1 Tl it o @i e 9 T
HI I § WEEE B Goh|
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HHET hdA

“HerTd o STUR T Ede R o foanfefa &1 dferes Suaifey W Haditie sfehial
= Y9E HT AT

T T 32V

I o 3LV TR ©-

. E% S W el Gehd o fonfelal &1 Sifres Sucife W e STehial & gore
T 3T HE

2. Ha% R R fagE da o faundd @ Sifve Sudisy W SHaaias el &
YOS &1 31T HAN

AT T AReITY

SR o ¥R W FrEfafed 1 dRereuet w1 qderm fman w 2-

. Ea% X W Fo et o TR ol dfies Sucfer w saad i tehian &1 w18
el q9E T T 2l

2. % WX W oA SeE & fomii ) dfie Sudfsy W Heiiud STeRia &
e Tefer g9E Tl ggar 2l

virgr-fafy

THA 1T HTd AUAICHSE STTHUM oF ST WaeIucHsh fafy o ST e
™ R

qHy

SR Sag | fee gt feilt o W favafaame @ @ 9w © | e qen
fomm ot o ererrRa wwEq faenedt weqa stemEm w1 @ €
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a9t

TR A § SRy 999 7q <RI i W$d ARww wHAS T8 Tfaaaq
faf 1 w=m feran T@n SR SHUE o gHE felt weisl W e W R shell qe
foam ot o W W WP Hieh goas R TN Td ®R R P H Seatad
foememl § 9 o feift wesl °§ @ & felft wes 99q gfaeea & @il fafy |
S SF9E o et Teilt wmreistl o1 =@ TR goes fetft s @y g Suets
T T Gl TS o ®Y H YEU HAT TN TW YR ST SIS o goed Tt
oS H 9 feilt werst ¥ a el qen urHor fomnfiat ot =nest o 9 o st
foren T TS| 250 wen v o famnedt qen 250 fomm o o faenfl &1 W= T
gfqeem fafy oF seR = fwan T

BYhITT

THA 31T H g ShIe ¥ acqd Sfo ARar o= g1 HiHa Haartae
3TreRTeN AT (ShTER oy whet) § © qe1 Wid otead | Qe Syctfey 9 dread
oo e doug-to g ¥ & femnfelal w1 wman-12 # e ¥ W< ywih H 2

wifement fafer

ATIT H YWE Jd R b YO fafy (TAEr) qen SR &l [| % o fau
-arqura @ikt fafeat w1 w@m feman w2

UfieheuATalt Rt reruT

. Ea% T W el Gehd o ot &1 Sifer Sucifed W e STkl & gurE
T AT~

H, e W W el R o faanfefal w1 dfes Iuafey R Aadrae Thial &l hie
efeh gE T TSl 2l
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el Gend ok faemedt
Quartile Level No. of Stu- %age >x >x2
dents
Q, Low 128 25.60% 43768 15062456
Q, Moderate 237 47.40% 81632 28355532
Q, High 135 27.00% 47172 16582460
Total 500 100.00%
Source df SS MS F Table Value
Between 2 3904.84 1952.42 2234 | .01(2,997)=4.62
Groups
Within Groups 497 434352.80 873.95
Total 499 438257.63 2826.37

fagetwor & 500 el TWeng o faEnfeiEl o fr sHemfaes emeRiem o (128) 25.60
wiaera, e SHedaes Thien ol (237) 47.40 Sfaer qen (135) 27.00 Siaem S=
SITHITI SAThHIa ol hell Hehrd oh faenefl u’ 13| 31d: 3iigd sqadifies sTehian o
Tl Teng o faeneft stifaes 98 T3 G4 SHeas SR ol shell Hehtd o foenfefat
o " YT fafy g1 &-9F 2.234 U g7 S .01 (2, 497) o <3 ™ HH 4.66 9
FH 7, S TEreder 81 o7d: il SHeHIeh STrRiaN ol shell Hentd o fonfeldi i dfaes
Suctfey o wiefeh o= Tl € forwen d-goy frifra ot o eifeRa @-

S.No. Level N M oD D t-Value
1 High 135 349.42 3.19 4.98 1.56
Moderate 237 344.44
2 High 135 349.42 3.65 7.48 2.05
Low 128 341.94
3 Moderate 237 344.44 3.24 2.50 0.77
Low 128 341.94

T s STehiel o el 9 o foanfefal o A A-7F Ad i W
S=a-3119d, S=a-T T o9 ud e Sedifaes sikian drel fomnfea @) Siferes
YAt o WA A-HAM HHL: 1.56, 2.05 TA 0.77 <l g3 5 .01 FN&fhal &R W A
T Hi<eh-0H ¥ %Y g1 3d: qH AaEIaes ehiel ol hell b/ oh fonfeldi i
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iR IS § e o el 21 URUIMA: el Hed o TRy % eradntas
STRIET T GHE 3ok SIeFh SUeifed 9 &1 9 T

2. % R R fagm dwm o famnfefe # St Suafey W SHeEiie oTeRiE o
UG T ST

H, 0% ¥R W o w&m o faenfei #t Sifas sTafer W oo st w1
HIE WYk 9 e TSl 2l

fosm dom & faemnt
Quartile Level No. of Students %age >x >x2
Q, Low 128 25.60% 43660 14998888
Q, Moderate 239 47.80% 82598 28776738
Q, High 133 26.60% 46929 16704569
Total 500 100.00%
Source df SS MS F Table Value
Between 2 9289.76 4644.88 4775 .01(2,497)= 4.66
Groups
Within Groups 497 483431.31 972.70
Total 499 492721.06 5617.58

fagaroo o 500 fomm dm o faenfe=i o fr7 sgemnfas stehian o (128) 25.60
yferd, ST sgadIe SMehien el (239) 47.80 Wfawrd @enm (133) 26.60 Giasw $=4
HHITIR  SATeRien ol T Hehrd o fomnefl 9@ T o1q: ofied sHaEifue SeRTan
ot oM Hehra o fomneft ifess 9@ T S cHadifae SThian O o He
o foenferil & wer yeror fafy g1 ww-AM 4.775 W g S .01 (2, 497) & @
TS UH 4.66 9 e T, S Wl B 31d: qFl oHedIaeh TehiaN el TR W o
foenfefai 1 Siferss STafss o wef o+ T foge d-Soyg Freifhd 2o ® sifewa 2-

S.No. Level N M oD D t-Value
1 High 133 352.85 3.37 7.25 2.15
Moderate 239 345.60
2 High 133 352.85 3.86 11.76 3.04*
Low 128 341.09

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
* First Author, **Corresponding Author, **Co-Author 155



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

3 Moderate 239 345.60 3.42 4.50 1.32
Low 128 341.09

I e oTeRian a1l fou 9w o famnffi o wey d-mE I R W
I=a-30Ed, I=9-T To 31i9a e T SHagiiie STeRiE arel fae St o Tl
1 Yfereh SyeAfed o Hea A-HM HEIA: 2.15, 3.04 TH 1.32 W g S $=d W T
g 3Thien ol faenfeal o weg d-uM .01 Wefehar TR W K3 W wifae-aH
q aifuer 31 o1d; =9 e T Hadiiek STehie ot fag Hehr o famnfe ot dfaes
IucIfey o Higfh =R €1 uRoned: TR Hehrd o fomnfedi o eqa@iae Sehian W
UG Seh Ufareh Sueifel W qEn T

et

e o fsed o f=fafea feed o ga-

o 3G HAHIIH I ot hell Gohr o Taranell a1fees © Safeh suediiaes STehia
& dF &R ST9, 39 Te e Sqaeifde iE aid wel Ghr o fanfdE &
et SUCTie S GHM § 27 el Geht o Torefelal i sqaws saenten
3ok e SYAfed W YE &l 2

o  3NHd HIWIHS ITHIe ot fa Hehra o foraneff stferer © Siafeh sqadifes ameRian
& I &R =4, ed wE e sqaeifae sehian ool fag G o o w6
Jifereh SUeifey W =R ® wiq T Wkt o fonfeei i orewtae enien @
IToh feF YAl W Y9 2

fepdd: ool G o oIae W o foenefel &1 fe Sudfs T aditas
STHTET T GOE 8] & Sah [aee Ghd o Ty &1 dAfeies STafed W g
STRIET T I9E 2

=y g

1. Tgore, 3TE (1981). HieAthes foeneri o Heaw o o IRaR o ==al § Sfersh o T
STRTET 1 ST, STWRI: RN, 3TN favafaane|
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TAMI, Tosho (1984). oS faenfefal o Hou, sTenial  THMEISH 1 ded, W-TaEl., HiEA
foreafaemea, @l

HTER, AT HR, (2004). W Fo0 ¥ fog favEfal & edepa T & =& @ o0 &
T, 3T TR T Al H1 JaicHeh 31899, AR : A-THoelo (Forameme). H.ums.
LEACACE

T, THo (1999). HIEAMHE: TR & BT i Wferh T oMehian TR, QraTferh - TR o
et Suefed o HET Hrarel o1 qoilcleh ST, TR : foend v afsert, @ue-(2-8)-12,
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qUed, HHAY o5 (2021). AeAfHw ©R R fqenfea & amtse gfe Ta aumEse @1 3!
HEHIIE STRIE T Y& &1 A (Famens) , wy-vere, T6€ uM 9rdt (wifa favafasmem),
AR |

UL, THAART (1992). Uiferdlesh S i Siferh o SHeIaeh AhiEet 1 e, e,
TEINY Yo, THoTLo, Slo THAARY Tlifeal s1ay favafaemem|

gfqd I, 9rfE (2021). AHIHA TEIRTE 3TF T SUSTNUE Re<d- T L, THiv SHd 3Th
FI W HeufeFy TIeheH, dlo 12, o 6, o 267-274

e, St (2013). HaT e Vifefeh 3Tehien & o SAE@Ieh Aehiel &R o WA e o
ST, A 3 TASS HIEhlastt, SoTRocNoHlo dd Fedd, Jo-1251

e, RS FUR (2008). WA TF AT At -SRI T GHNIH AR HT ToAHTR
e, MY e (TA.fReL ). & Teliee siaA afafdd Ammeve)
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HTeAtHeh W oF el Taentd= s Watmeieh ufdaaar
T 37k HHTHeh @RS oF A G-y : Teh 3TeTaA

*Sfo dd= Il
AfgEve grea, frera-foren faym
98® T YRAT (Wi [Evafdaencd), FarRS
**GGTT FAR qIqT
virereTT (e, Rrsre-fanen faam
J8® TH YRA (Wi favataEnerd), TR

O FT & STId &F & YR W HIAHF: R o I6d foenerar #i
T GRYFAd &1 399 TS e o 7 T : T ST
fom e T 81 3R & Sraia vigdl ud ArHIoT ferEtial W ereqa fmar e
81 TEgq eI H AUAIHE STHEHA & STl GEqEHE GaeT Ay
&1 JANT o2 T4 &1 TG ST BT TAGEA & S IR AR
B T U & d A e uRg § grEg "ieAfde faEner q
TR S-S T T THT AT 81 =9 & &G T 795 FIRTT
& AeAtE e IRYg & TG Aretyes faemedl 4 e 600 et
(300 v1&3 TF 300 THIT) FT =ET A5t G G fEE T 81 e
d gaE FT d g w1 W gg9l &GI8 Slo F9ER 98 T 78
arlg gRT fAfia qemeae gRuaeaar e a9l 37%0 FHR 48 TF 37T
7 T gR1 G decr goy | (W TH &) &1 YA fHar T gl
sihel & foveryr 8g fuedfT sl Gegwe-< o qifegent fafy &1 g
forer o 81 o7 @ fehd # g foh- mreAfie W@ a ved oAl
FT GITcHE IRYFIAT HT 3T HAMGH TEeT FHT [0 Gaeas e,
Equl GrHTfST, ErEdl, GRaT- SR d G "hfaE e & qeq
YT Ud Trefe Gy § Sl qreAfge W @ wEie faentfar &1
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qarEie Td Gl GG W@ & geF YA Td G1efd gearE gl

H-To- WAHE TR, e, urHor, faenedf, Hermers uftyemdr, AMfae w@ree,
TEaE|

JEATIAT-

f31e ! Wea W € GHS q1 U2 K1 Yl hT1 Tk Heequl qe fReel We %
w9 4 R a1 S @ 21 9 wR0 € f 9 wel 9 ol e el
g & fan ) gt den TR O w1 5T § U SASEE IF e S
W@ B T T Hief iR eyfrerehral i foren ®, emot-<a giad aftferd giar
2| WreehTel T¥1en Sel ofed=q Heptad SR Tewish! off, IV ohorel A FaeH ek A1
epaTal, T 9 g GURR T& o1 W Y e uek e wit w1 ate Sifes
TAIfa= oF WA o @t yfdfied Bt @1 foad o w1 foen o o H wfafed
T IHoh a1 FHe= T gial o Sg9a 1 "N qeed fhan & SR fyen srern ok
THfas Ygfaal o STER fren < SH ot o1d: 9uvE: <@ S dr e &€ ags w6
S 1 hesw 9O TEl W GIHdl 1 A €

AU T Y ST h1 TUSR AR &R o eAgRa foemefa o 2,
3 fornug wRe fomm@ @t gfic o frviewen @ wwafed 8d 8 S Goget, gani
AR erfeerar & @ AR, AMTEe IR HEISes GHEST S gHifad s 81 s
e 9 S o ek H ol € o e § suferd fafa= yeRR o St & ufd
TE-TE H! Ffdfrard wch R-+R odeRor 9 R 9 wIaT 1 Tl S sl A
SlcTeh i SHHT AHFSA o N W Bt B FRfsEl o yre bl afdsh d 98 i
URRAT I GASAT hed 21 F:E=E e qe SeR & o B dell Fad stfeha
& 9ot o HEER i Ui S 81 W 98 STfehdl g Bl © g8 oft T
1 9 €| T8 Th Hg TeA § o dlicher &7 ¥ oFoeR % ¥ Yo a1k o fog T
TR T ST f ST 3TEvd TS Hewqul AT Sl @ 3R 37 Heshl S GaSl
o GYIAUT § U foRA S Gkl B Hols Ui i T HE Us Weadd i
2| SIeTeh 6 S ofdl € i o8 19 STel S o e § e el Sl 21 oo
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SHHT TETEAT HT BT SRE HT Il € A I G AATRAT % g aTareRel ¥ 9
W HT I T FHSA R aeish R aTel TS 1 GG wed &1 I 1
A A ST W HIE WY TR B €1 iR FHEAl @ WOf sl SRR A1 JE
I el @ SEfIy 5% M o1 R o el Sl €1 Ul uie wetwal st site, ®e,
Tk, T ql fSreRT oF SMUR W e Fagieti- gfte WORHl, Sevl WasHl, Wl HagT,
TS HAGAT T T G Rl WHT ST o1 TR Mok AT 3 % SR FagAre
e WA @IR Tqei Gas1 1 SH Wit fhan 21 9 o Sfed § 9Ha-gng W
S B Al Gagiet oh el i € WA el Sl @1 Sieldh o Sied H Gal
eI gl T B gt Wenll g1 39 fafe= WehR o el w1 Wom vk fiverd
21 WaTl o 38T M W Wi W Aok Wi 1 HER BN ol € a1 o% Te-ud
% H ToRdl € S wE feufa o suek forw wre e Y B €

aTeddl | Hol W SUKd i ofeen B, Toew oafw ot W feafa o e
@l Gl o S 81 W Al &1 Wi ud A frafa o qfeds e S )
oA feafa ® gfg o faos &1 =afad & oraer W qof i -1t & ar @ qen
39 3faa-srfad &1 I TE @ W1 1 3Taud Tk AR Sl o skl GerEdr 9§ =Af
e o WiEE FE R § 9E qEd SR Gam o & auid weR wef-med
g 3R FeH1a STeeR &Y Sl €1 6 RO UK Gol o GHE § oieish Hial-fuan
AT AT AT FGoHl o WY AR HTER HX Wl B FaT sieieh bl for wfer
foram-formet o @ 3 ST W © aU SH SASH H oiereh FoiEAtE an fE gl
& YR & e w1 R ot Ham 1wt iR wfad o Ssfted § wgl Hedd R
Gl Rl ST oF TART A6, Sooiel, ®adl i AEHe e a1 Yihal o &9 H ot
2@ S Gehdl €| HelTIcHsh 3ol ¥ defeh 1 SHo8R I d Ugd i SR 7efa oael
3R Yo Bl €1 3R Hien arcad g8 € R sreren witenfaeite e Gammere fefa s
TA A AR 71 TR WA K F kel 9 R G ot o Sfed H iy e
1 SR WREH €1 T:E=E Won arkdd § Ael 1 ol el §1 WA sl T i §Y
TS Wodlo I 24 7 Fal ® - Fam =afed &1 Fal g SURd © S AR
HROT W IO eIl © 91 $Heh 3Tl SAGER, wad, We qe faw fehard femard
gftaferd wdt 21 36t T etmreem weied 25 A off T fRar @ - Haw ergya &
s T ot o wrafea g B etfenier foagH 3@ o o Wedd € R 9w fe agg
TRfEATT &1 98 €I H YR Hion, ATTHh TRRh qRadd qe STIqd TRY a1
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AR HT I § o WA 19N Bt § Ud 39H SAfdd i SHgeR Ugd A1 oo
HT SR T B R

=g Afw o gario fae@ o o e IR o qg-919 @ qfiss &
B 3Tcdd STEvdes ¢ TE e o A <wifer o e fienemeh eRe] o whed
1 Ioer@ o FHEE B e e of fh- ey R @ Aty w1 i @
f31em 21 WA <@ T ® o i o Aefass 3fie @ oy qon gEEEiied S o
Aqifcer o HEIfSeh SIAERoT o WY HHESH $ich $9d HHO] 9w Y ol g1 Fe
#R0 & o STereh o HHESH o foe st e o gu & i e w e
Eee fhan T sa € AT ST Ao A "Hfae fadnfael &1 qger, 3w
FHROT QIS qAT STeh! T B oF YA I THIA Hich dicieh o AN i A=
F H FHTH TS qF Headl I R {1 96 R0 @ fF odum | geEeH w1 gfe 9
Mo ey o1 TR @eed ¥ 31fie Wee 34 &1 oehleid &1 S ol 81 ard
H aTeth 1 e faewm quft e € w9 Wi iR gHfaes < sfeal o qoie
T TR A IR ¥ SO HHMESH Y Toh| a%qd: YR e e o
AT T i U1 AHES TR dieieh o IR e & =9hid %H | guifad
F @ B S SUeTe Hifqeh o WEISeh GRew § 3T fRAl hieh STd: Soh WIHSE
1 YA Ll 2

NI T SR

THE FoH HI gt W gu fFefafad sseval w1 stemad e w2

1.  Heafde TR el foaenfelal i Sammees IRgeed 1 Sk AFigsh ke o Jey
TETRY 1 AT H

2. Ureafde WX ook U faenfefai ot Hommeash ufueear 1 SHoh HMfHe W o
Teg WEHE 1 AT HT

f .
SRl #1 gfd *q Frefefaa = aRerenaetl w1 adern fean e @
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1.  Heafde R o el foenfeal i Satcas gRusedr 1 3ok HHidsh @eed o 7&
e Heuray Tl 2

2. Treafae X ok U foenfeal ot Hommedss uRudear 1 Sk HMfdeh Ted o
e Wi Hearry TEl Bl

Ireaq fafer

THd A H U STIHY o =i SedwcHs qaeyol fafy w1 g
fepan T ©)

TSI hl STHEEAT

TEIA I 1 SHEA oh ST SIS YA o wieafien e aitvg 9 vy
At fommerdl o S1eTaRg S-S %l SEHE 91 T 2

eyt

YT o €Y H SIS YATRIS oh WAt e uRug § wreg Aty fommerat
o et 600 fanfeiar (300 s wd 300 U0 w1 wHA AT fafy @ fmar T R

Ugad 3UhITT

AT H WU hUH W grEfod 90 W WSl o WIS Slo I¥ER fHg Td wew
Arta g1 Ffq Semeres IRYeedl Wha adl o%U HHR 6T TE STeuT €9 Wl N
fffq ded 3o 98 (TH TH 1) &1 ST fRAr T 7

PP

stiorgl o faveiwo 2g frada sl gegwry o @iferst fafa 1 y@m &
T R
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val w1 faverwur e e

1. Heafes &R oh e faentei i Saedes qigeedl 1 Sk HM{Heh ey o ey
U hl ATIT-

H, WA SR eh el fornfe st Gerrcre aRueedl s 3eh b W@eed o HeA
ol gegwEry T8 2l

ATfeTeRt "o 1
qreAfier T oF I faenfyay st Wamreres aitueraar
T 3ok AHHeh WA o A Hgawarg

oo | Hameeh URugadT Tal HIideh w@reedl &t famid | weware Tuns
r (N=300)
1 | GoeHsh qRugedr Td Goensh e 0.2320*
2 | Hamee uRudedl Td Srul SEmESH 0.2986*
3 | GeeHe YRugEd UE e 0.1310*
4 | HocHeh IRUEEl To gRaT- STl -0.1391*
5 | Hameges 9Rueed T Wy 0.0858
6 | Hams uRused Ud gfs 0.1159
7 | A URYeed UE OHfas e 0.2909*

*05 TR W Gl

GRON G | oh 3feielieh ¥ T ¢ fop Areaties T ok ved) fomnfefa w1 Herenen
gRuead 1 3Teh HWorlicdesh gfg i fom Femeash fEerdl o Aed Wewrary TUhd ol
AM 02320 B S .05 &R W W ¢ GROTHd: WeAtHe &R oh yed famnE
HeTcHeh GRUSId] o1 Seh HIMTEeh Coree i ford Haenss feerar o o gwafeed 2

AT R oF el Tt sl Hemaeh qRueed i 3ok AMIdeh e i
foamn grqut guEeE o T GEdEry O HT A 0.2986 € S .05 TR W WefE T
TRUTHd: HreAfte WR o el farnfiat ol Gomeash aRuderdl i 3ok AHfdesh e
1 formn wegol GHENH o WY gt B
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Mg W o e foenfEl «t gamcas aRugadr 1 SHe AHfae ey
1 fomn WEad & AT GedwR TN hT A 0.1310 © S .05 TR R dedw R
gRoma: meafaes R ok wed fomnfal ot Garmcrs uRueedr 1S9 AFigs W@
1 form wrIddr & WY gty 2

eAfes W o6 IR faenfefal &1 Hommcde Uiugadt 1 SHoh AHigsh W@reed i
o Ran-STqRen & WA WeHwY O 1 WH -0.1391 © S .05 TR W wWefE 2
it meafier TR o el ot &t oo qRueradr 1 39eh A Ty
1 T TRET-STGRET & WY FHUMHAS &Y ¥ Frafea 2

M R o el foenfE 1 Wameas uRusdadr o1 9o HHfEe TRy
1 forl Wy o Hel Gedwery s w1 | 0.0858 ® S .05 W W IT@ILE 2
it dreafies W o IRl Tty 1 Gammarse ufiuasdr 1 Sk AMideh T
1 form @y & WY grafed T8l

A R o Ied foenfiel @1 Tarmere qRyeddr &1 39k HHfas W@ &
fom 9fs & T GedwR oS HT WH 0.1159 7 S .05 TR W @efw g1 g
e W o6 Yl faenf &1 WaTcas gRuesdr &1 39eh AFfEaesh ke &1 fam
qfg o WY gy 2

Hqefer T oh I faenfei st Hoedss IRusaar &1 S9oh AMHeh e oh
e HEGERY s 1 HHE 0.2909 B S .05 TR W W g uiommd: weAtien ®R)
& e faenfel &t AT ufiudadt &1 3Tk HMITe W@ReT o WY HElwd 2l

qRUTed: WAt R oh wed famnfdel w1 oA gRueedn w1 3ok
AHTS @eed &1 fom Gormedess feerar, 9equl amifsien, @, ea-STgeE @
grul AHfGe W@eed & T T U diefeh edrer § 3tefq Hertedeh IRaeerd
o gfg BH 9 3ok AMfas @reed &f fodr dareres feeran, wequl wmifsen, wam,
GUaT- STRET UE §rUl HHiae @eed § ghg eril 9 Heroash gRaeedl H HHT B
¥ 3Ier UM @rRed &t fam ot ferar, weqel wrfses, w@ed, gfg
qrul A WRe ¥ Sl ghf)

2. Treafde TR o U foenfefai ot Homeash uRueear 1 SHe Afde W o
Teg TEHWE B 7T
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H,, #eafds @)oo arion faenfefal st damers aiuesedr &1 3k A e o
e Qi Hedmry e 2
qTfeteRt o 2
ureAtieR W oF wrHeT faenfeal @t Wanarer aftuerr
T ITch UMk WS o 0T Ugatalel

THoWo | HATHeh URUSEAT Ud HH{Heh Wieed @t faud | geaare Tulish
r (N=300)
1 | Haes aRueEdl T Gaedeh e 0.1965*
2 | gecHs URYeEdl TH SRl SIS 0.1199*
3 | A uRyeed 1d e 0.0716
4 | GAMcHS RYeEd s GRAT- STYRET -0.0035
5 | Hamees 9RYeed T @Yy 0.0689
6 | HameHs URuded Td gfs 0.1114
7 | o 9fiyeedr Ud gmfas e 0.2057*

*.05 W T Grefa

HROT H&AT 2 oF Ao | T ¢ foh Areafier wX o yrtor fornfefai =) Hermmeren
IRueerl 1 3ok HaticHe gfg i fomr Hermenesr feerdl o A& Hedwre s
M 0.1965 © S .05 &R T ek ¢ GRomed: Hieafys R o ureor fenfelat w6
HolTTTcHeh IRYeIaT o1 3ok AT Coreed &1 Tl Haricnsh TEerd & WY Traf-d Bl

iy TR o AT faenfefat st waTere aRueear 1 STk AMideh TS &
o Tequl TS o e Hegd ONh %1 HE 0.1199 ® S .05 W OW TiefE 2l
gftomaa: Areafaes =R o arEer faenfefal St wateress aftugad %1 SHe AHfae e
1 formn gyl gEmEeH o Wy gefed 2

et W ok U faenfefai &t domeas uRudedr o1 39eh AHfEe TR
1 fad R & we gedwery s %1 1 0.0716 € S .05 WR W ST@eiE 2
Tftoma: Hreafies X o urEor fanfeiat ot SaTeaes IRt s Sk e ke
1 o @A & WY gEted T8 e
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eAfyes =R o A faenfefai ot Hamenes gRuesar o1 3ok A TRed @i
oA TReT-STGRAN o WA TegrY O kT WH -0.0035 € S .05 T W Tl 2
qRomgd: A &R o UTHT fanfeet ot Saeass qRueedn 1 3k A W@k
o1 fomn qRem-STgeen o Wiy wrEtg Tl 2l

At TR o U faenfefi &t domedse uRudadn 1 3ok HHfEe T
1 fom wWyea o T Gedrery s w1 A 0.0689 ® S .05 W W IT@IEE 2
fRomea: meafas &R o T faenfiE Y GaTeds gRudedt o1 3ok AHfEes e
1 o @Y o WY gEted T8l g

et R o ArHor faenfefai st waTers uRueedr 1 3ok A e i
o gfg o T WeEwEry TOTE w1 T 0.1114 € S .05 TR W TEeE 21 gRomea:
eAfies TR o Ui faenfeia ot Hemeass uRueadr 1 39k AMfde e i fom
qfg o WY gty T 2

qreAtaes T o U0 faenferi i WammeHes qiiqaedr &1 Sk HHHeh W@rked o
e GegrrY TN 1 I 0.2057 © S .05 TR W Fefsw ¢ uRomHa: AreAtqd TR
o T farnfRl 1 Hormiaqer URugaal &1 3ok AHfe Wed & 919 TEad ¢

TRUTH: ATeAtHer &R oF THoT faenfefai st Gormeash IRueed 1 I9eh HHIHH
e ot T Hareen feerdr, Iequl AHifSeh T §9qul e e o 7L YA
Td Grefh gy ® otefq onmeAss giugedr | gfg 8 9 Sk HHiGeh wreed whi
forn Germeen feern, Tvyul SmIfSe T8 99Ul gHfdeh w@eed | gfg 3R 71 Hamweh
qRyesad o HH B IToh A e hi fo HeRmeden feerdr, ¥Rul ik
T Sl AEfae e § wH g

freret

S (fafea st o ga-

o T TR o Wedt fomnfeial 1 Wammener IRueradt 1 3ok A Treeq i fom
HonTeen Teerdl, oqul [T, T, Ual-3TgRa U6 §equl qHfdeh s oh
Te YA U8 1ol Wegwry § Sdfd meafye WX o ved foenfeat o gareres
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TRYEA 1 3eh AMMGH RS i o gRa -STRe 9o WUed o 7l 9wy
T B

o TAMH® WX o U fomnfial &Y Hamas URudedn &1 SHeh HHide WRed i
o Hermerer feerdr, Tl THREIST TE S0l AHfe @eed o H4ed YRS T
Hefeh Gy ® Sateh HieAfHe W o Ol 1 HatcHe GRusedl 1 3Tk WA Hh
e &1 faA T, qReT- STgHel, WYd Ud Jfg oF 9ed e T T

meafaeh &R o WA ud urHr faenfel ot Hareass uftueedn &1 3ok HHfEes
e ¥ gl U oFas Jedr I T faent gmefh gd stee % g e ©
forad SRR, TSivad TF TS, TH. &1 96 (2015) 3 A9 o =6y | 2 foean
foh— HaTTeHes IEeadl, SH-FHH =X ¥ GHRcHS &7 ¥ Gl-ed © Siefeh ol
qfierererdl SRt o1 IR el o1 13 Hidl € W1 & GorlcHsh IRusa o1 IfGHH
off g4 21 fordht ot safe Y GaTeqe aRTererdl R TaieRui SHehi 1 agd T9E gl
B HoleHeh IRTeEar S ST ¥ SR YWl @1 U g SurEsT i H waH
B B TG SR Homees gRaded Il Tk g § Wi @ qe S wiue
AT o MHI HT ThRHH s § HIE FI@ 71 TR, Wosflo o =t (2014)
A AT g fhen foh- amifsie e o fasm, w1 fawm, die o
wfg o faw™@ W GRS IO 9= T STHES (2014) 7 A=A § 3w fen
foF - I=a foam ok oHfys wed 4 GRRcHE e-9rry i T S, Teodto
(2012) 3 1A R U ff fRe § areeredes efddr ol AfaeAfad qen SeqgTH
FT TR 1 fHIG oF gHfs @WRed ° JOErds Gedrry e T

w= et
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I-3ufafdreRar & afrelier § @™ i frder =i
o Hithfdeh TaaT o1 qorTeish 1T

gehsT sftared
wnereff, faoedt favafaeraa, oo

I R fder omf 3 fafi= wer & foensti o AR W@ fren o,
e o feul o famre fagga iR dfgeagol «ft @1 sufeer =1 yuma i o oo
g W Tk 9 & ue1, Torm <0 3 Sufafiena @ She T80 wieh v e
1 foR <d g W o Wi HT Giel § AT S_Y ANEH & o iR fda amf
4 o foqd & T A I gL TS €Y 9 09 U@ & ¥ A0 Taad ol wenfud
S 9Rda foaq oF Wipiae TA™, JUY T STl oh GIEH AR HATH 1 Ghe
AT LA, FAH IR T A1 1 Fara|

I IR Tl ot o Treel o Siepfas afendr, wm uE Ui SR AR i
TEEH Y@ ¥ &1 T €1 3R o Wu-wy fid owi 4 off wRdia wientan i
W o Tl o WeIH @ wH el S4TSR MRt TR €1 e oIk fdd
Tt A+ o1 famet w1 foam et YorE % STHUE o 1 STl SR i SRl A
AR F&pfd &I GAsM W o1, 9@l i 9df 4 IR HIa i STTEROT 61 FJM
Ufyedt AT O WRA o STee i GHeH o feru fRam g S €t STa o
YEAC 38 q27 & WY wW ¢ for q=ml S IR 9Ra SH 1w SiY Rl ST
~on ¥ Hifas 3t R

T OO o WY § W USHIaE WA Rl AN % TEHedd % ®9 § @A g
IqH 9E T & fIu T 9qd 1 oA forad € “9Rd § UeHifa 3R SR
F A HT A WS STt TA W A%k T T €1 HE Hhd @ fb R ot
7o faerfaa &l gom W &1 Fara & se wifgw R 9w o eI w1 W
Fife 1 ufmg o1eft e ol o &) wem W foorar @17 9 W1 o SfeHedd 1 9
RT3 T & SH AW o ARG § M aell R &l g9gH 3R SHeh i
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Yok hl THFH o foau off gudia wmoeti &1 SwE fhar s @1 R o 3w fR
AToE IREYA H T ITel 39 WIEhfaeh STs 1 ol $T¥a fohd 3197 WAIcHsh o
! TITY &l T Hehd | WEHIA AN WIW o T W Geell ol FHH o fow Sk
Aifefcrsr wey | ffed 9o 9= 1 U ST T &R oF 91ed 1 1A !
2, Hitplaeh Afear o Uid SIEH Bl of@eh STUAT WO 1 7 ohodl Bigdl @ e
AT AT o TR HT SEAHR ot F a1 ¢ Fefer ot 3R o A faamrat + &
giepfas eifarar & fau Wi o 90% 1 9@ ®9 9 iR fHma 21 A o qream
Y 3 wfa € € S wifefoss &9 § yehe Bt 81 TsHiiaes forRem o g9E | ol
T A wE A A val w1 i R fermn €1 durRfud TR ve aduE UsEifa @ ORd
TR ST €, SO U8l SHok foielt o ®U H SAIE M HT YA HLAl €, I del ST
% g Y 9 2 f@m 1 yaw w3 21 Frede ot oIk e <Al € el 3 T
e i @R fman f6 wifeca &1 @ A1 & 2am | W gl =ifeul fda
T A ey Harg w1 7Eied H o fe ¢ TR et A dE@eh § I8 | I St
2 o 98 orol Hiaal &1 SHEERY & fu gaw @1 Ul oA 39 6 o 9 9k S
T A S I A HI GO € S IS o SYFH welR AR BERI ergffema
TS ST % = o TE € df Ao vy 71" el fda a9t 3 fecsn sk S
& T H dedl 3 I FH FE W =R a2 5@ A & 6 fou aeHifas Sewal
1 3R TAR <A Mh{id Hd €| o Tl 1 el It Seh Toifdeh 89l ol
T T FH @R 7 TR W 9| “FAR amuel sT=ied o TsHiae wEsdl 59
YU 1 B 3 Alelihd 9 dlhi § A ded &1 Hell B &1 Th ATl
TEEUl W T ST ki @ F TR I R, e widal 4 weft 59 g
I 1 HH 82 AR o Aigl W G U qf 7 F heAhR o GoH-hH i SFEHET
HTd, T TR ST o Hi<d-alY 1 SR Hd| qd Sh! Tgall Wi HelhR AT i
g 9 ot foF a7 9 fag a9, @ wfaad forg; afes 39 aaerul &l 98ed T 3R
T Wl TR A vt otk e wraEl, heefal ® ot Sfiam w1 stfuseie
T foad 81 frsdt 3 ool o g5 e9d el 1 Seel ®, T fham iR fafeua
F1 Ao R 7 foh 3 o1 oRdlt, sR-9IR, Tl i g el ¥ Sfad 3R STy
Sfre feard, yoifa siR st fashra o 91 & snfenfaat ot SaA-wonelt &t 9w faan
2" Tl Sl w1 e € Wi 1 SUAN e YRR 9 TSHITGR BIUEN S
ST H A T R aEd YSierdt GHe o hRT @ 0 oxdid SR Wikpfae s
Y W R WHA I AR & T SR-afaferes fomst 3 o o w9 & fava w
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T @ 96 #1213 IR e an U@ fedt off sfoem o weww Y < @ o
haat faferal &1 Hewa fan smar 21 fedt fafar & g 1 sifede Y T© dehanl A=
1 ifie STt gl Wi ¥ € g9 B1 o= w1 9 © R o7 3fie R fau
Hewashiell ¥ W g 8 Wohdl © W] I8 SEvIh ¢ foh o8 6 o A Hl o
W A R fder auf 4 Sw-iufafies faasd o fafe=r fawal w vedicar 9 famr
T Y IHF & G 10 faeml wl wea a1 ®, 39 oA W ¥H & &9 9 3RA
R fdct omi - Aiepfaes a7 & gaeR, Z0Y HT = 3R 9RAE A HT Hohe
3R T a1 @S SR UgER o9 w@ faval oa| S

IR R frdet omf @ oo wifefeoss faaa o Wipfas well W e YR § o1
forem =<k oy €1 efufafres wefiena 1 GHgH IR $Ueh JOURUME i eF o T
B 39 SHI Wifecqh R 3 9RATE |ishiaeh fefaai w wefiear @ fomm foran @)1 fder awt
A7 T wuE v @R fa o fored @ “H ool oo 391 o ol @I g1 3 Wi
TH a1 341 g3 © ol Jot wef-heft sigr-o1 < vear @ forg <00 @& 36t
SFTE A qP SO S S SR HEpi 1 T TH 0 W dER AR fa
SEl 9H SR el i TSy 9gd %W B W Th WY U i el AR Hial I el
g1 UfYem @ g U difeher Sfaghe fiell fmes wer #9 ot wenfa o e e,
farsil TR dfiept k1 TR difeher Sfa=ia I W& &1 I1 *1 &) SHT W® § G 9
taeia 1 A9 § Tk YR W G oMefTeh Tohloh! GIdl o SAafael &1 e
off gt w1 21" foeder amt 3 oro Senfies =a o ey wiEpfaew T #1 q=T R
3T JaTE 1 AN 79 <9 9 3faa g W W 0 3| 7 9IRd™ Siepfaen At
R T TR faaRal | e foeR yqa foean afvem 9 difcher =a T &l T80 ieh
AT WEHiaeh Te=M i USdidd i o SN S=IT Hikpiash fHee, fawei 3R il
T TR § 1o TR Sfafeies ArfEehal o =oid 9IRAEl § 59 Hishias qeum
1 g9 g3M o, T |l 3 oA el oF WisAw W IWeh! W ®9 H U w6
g e geiter 7= et geaes fidet et ek Sw-sufEveR o faed & Yaa @
B0 %e Hhd ¢ T fid oaf & § S Sw-enyfierdr o qkdl @ et 9K
fei sorer G <t B2 offed ot W STR-SyfTehdl o ‘HEied S’ 8 $ed i, Teted
1 & uRom 21 98 St-enyfre famel 9 @ et B1 A i Sw-enyfien #e
M W 9 e w01 TR wi Aifd & frda au 3 ere Jeife fedw @ R
e fommemn & @rem 9 dEe & Tnen 9 foy e 21 & | enarest 1 I
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Bl foramehl W e YRR foaememsti & odie &1 JaE Fovy fea a9 AU
gl et TE B Gl

RT3 AT WiEpiaen AR I THIAN o foIT a9 qwet o g i wwy
W g fod B S g8 9R-aR el T R W o Wi SEpfq 1 Ted fwd g 2
IR o WiEhfaeh foaT § 9 Y@ S % ®Y W AR GEA ST 81 SR T HEA
& T form o o "o foshre o Wishiaer T 1 Tarel SEAM @1 31: w8 Hehd
? for 9 3R o Withfae fHad o U W wHIN W Sufked W R1 9N % Helel o
% o iR frde oAt 3 wiepfaw T o go o fifeq wfaal o wer W ose e
21 R 3 WPl o Ha¥ Wewyul U o ®Y  Gehia o g wneia o awe
Yaifera foman 81 Hepfaal o wwa o el uRede el ©d § W HHe wHS 3R A7
GEHfd 1 a0 A §C HEl A W HEpla R GHN H SH THA FSURON H1 e
T W W e T S -k @ S et @1 9IRd1E SERfd, gA qepfa, g
H&pfd, MYfTw TR TAMS TIURIMTY Hel N 39 AYhR IRhed T | 3T e
3Tl T FehR 1 STIURMST i TH SToRT-3TelT & W W@ od 8- a1 Sl 9t €7 9
o4 8 fF T 92 I o M 3 SIS g9l 1 AR T gT g 21" 9 ST
I 3T TEpaal & e w1 1 Hdl €, 98 0 H ud H welt on W qwmyst
! TEU Hich FHHCT G99 § SHhI S HI HIQRT KA €| SUORERTA o SH
3% g8 Aiehfae fafidl W SIRifud Wepfa i oM 7o o YRdE &l 39 ST
% WY ST Hieh U SNUd ATl TS HEhfd ol IS I TN 9 SSAA o Hwor
RO Skt € WA ST, gRdE H IR W ASHIGE o | diefcas JREeih
FH T I ARAE G&pid i ¢ §9 H Tqa fhan fHa ow 9 9RdE St §
W WG S qeell W R aid g s6eh Siufafies =i w fowmr 9 fomn 2

3 R fdet onf 4 gAY SR 9RA & WA 3@ Al H WA w1 FAE fwa
21 MUHR A HI O Fier, Rt qraet w @neR 9 3 fa"m s 9w
T 3T I IH SFURRAI o TG § a6 A 61 T fhar, g 9Rd 7 had
TR T *i e |, o9 #1 had Sied % Tk STHT k1 EW H I@d € A
foh Sfed & STT¥R & &9 | IR 3R A e e ¥ #wE R 99 R B e
w1 ¥ fa@r 30 1 wfefos o am § 3 3R Fwe & w9 F ol | ® 2
9 ¥ Ufeasdd w1 g7 ®9 9 Hew o s @1 ®, W 9Rd | 39 ufeiidena
o foTU T goMicAshdl 1 oTue § gHIN %W & W g1 WY H1 = AR AR
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A 1 Gehe R i o ik o fomar @ famm faren 21 freder et qeaer 9Ra
WY gfagfa oF &5 H U9 A 9Rd o6 9 9ehd § ffed sfem [ #1 9sdaa
T @ ued €1 9RA o WU-WY A1 1 91 9N gUdE <9 Rl SUCEY S @
“Umn TSI AR D T Sfqd: U SAfh o SIS 318 bl gewk ®U off, fSEeh!
Tl AR TewH faE o= wwel o Wed o & ol ofi- weft S Wy, welt Sk
faeg-foreg o @ SO T, 7o 3R Mok sd | I et @ =t foF g
o AHITS T 1 IRl IR Tods U k1 SHAT A 3faer® & Tk fag
R g fomrfaa gan on” afaa o qaml i oot St giedhivr Y& gall, 387 g i
T G o T ST T W OSUS i S €4 qud 1 1A enfdies fedi o faw &Y
T9e Jare foranl $© IR0 o STEH A1 STCHURIAl o SR gAY § T 9 G Rl A
I 39 Sl 7 AR o G Sied @1 Hehe @el R Al 37 fava o 7 9
o qUmERTYd Tl T WithTash Sfte <3 o Wia Herel o @ few e i Sifa
g 3TeHohlEd STIURUN ARK JRY a8 Hifd Tl f, WA AFadl o e gae oIg1 Sehe
Iufkerd =1 glan” U UMY o7 I H off T w1 ifEd ¥ Sied], WEHwTe 9
el o W Sfted IR wfgw] gehfaal & srafgw) s fan 59 <90 & WA ST
Hhe B TS R A1 IRAT a1 i T €1 foumar 98 off o a8 o1 o7 !
3T AT Tl Fardt oft, afceh 39k Siiad ST9al @i Sfitad aAd gT ST IR
Ster sFeree o W& il o1l 3 Ul W oft erfiren erefa SR HEhR-HE Bl BUR
T Yehe @ St ot e i 9 ant H RS wiepfad e 4 36 EH Sfe
T9 Wl THRIHS ®9 9 gifad fRar 2

foder amf 4 R = s San W fawn fF “®Wu w1 st S sduE iR
arft St den-wien 9% el ¥ 9% IR G o WQR-Ste H Thed a9 @R
IS B Sl 217 N 3faerd w1 U wel fEE SR AW W W S R
W AR 3her W o U Rt wiet wt wiefa ww e ?1 Fel sfier W U
FHSG ¥R T @ <t B1 wensti o 3™ i e | el 3¢l 39H SR
fasm 1 3Hs weitar faet SR eyfreTa o Hal T=<ierl ¥ Teot it 3R
AR o Hifeicds foh W &M § a1 98 ol o 919 Heag fK@E 3 8, guda
Tl o TE0T SR T wa 9 fed T wifeed 3 it i gefaa eravd R weg
3q! i € R 9 o i @ gUrek @l T
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Y § I TLAR Y el 9N T TedH & ®9 § {999 12ef R SW 21 2=
J AT i U e o yq@ fuw % w9 W wga fRar 21 wRdia I st &
TEEM 1 U SR e oml 9w 3@ YR Id € U SAEHS i A 1 5w
+d g S=IA o “oiferd §f ww @R gfeam #1 St €, fSent fonare g1 wgd 76
2; 3= T0d Y HEl AR 9Tt gg iR W U [Edh 391 @rE- H 3H aEfad %l @e
Ul et &, STop T | TASter w1 SMEHAS! AR o, S 9% Y TR, TR
el o feeh W offl 59 ge g forad & 9R ¥ gl €, @ g8 IEl fhae A et
g o= gg ‘Al gie’ o e e on” e amt 4 59 yg@ wed %1 Sern @
a8 JEl T fF s & Bk 9 3w § Tarefe o THAg i aEfad o SR Hew
fean St 8, 98 St 29 o Wifeed ® G9E o Tkt 9 | Frpw i wm @ e
IUFeYT o SR TS Witepfaer Wehal ol gATaan < T off, Ieh1 TS <a o W A
1857 SI¥ Yo T WU i S @ oMl oA 7 ot SHfER W e st
F U ARG T T i g @ g9 iR 9 1 % fRan e A
o el o Ui SAfEHa Bt =A@ W Sl B 3Rd o Wiy fwe aui |
fo foret ereie 1 Rare 5 37 famal i 9 fomn fSed a2-a8 e
foes @ W 9

IRT 1 T A 1 Holel 9gd "= hidl &1 S= ol € for s e
T | T AR T AT S Th a1 FaTel SR I o 3 W=l i wif
& oIE e f&a T 9 " € fR CWiepfae Tl o SUR Sifed-siy e @
3R feqdr 1 WIS & W Fgd S G 7| 3R hI 39 9 i Ted Wer §
WA oF WY IRAE §AS hi ST o0 e el o T i 3UsT ¥ 9gd Se
€ “mg foen freht, fen &1 oMUR ® 9o, W o9qw g9 e el fw wwa § e
gesl diell W "o 9 @ g, 39 999§ WU Is-99e 6 ©F 9@ @1 on; e
Tag g3 Td gl fF § o1 ol vewrar g, srqen Frfar afew wifaa € w9 wma #
T Y @ o fom B TE AR T i siig iR @ Wehdl € fob H AU o AR §1”
FE ft T T TeHH o A o TE S Wkl 1 A 1 UEEM T KT AT
o WA 9 G9e g TE €, IR fY1en oqeen W Hige & garel R Eiear o g
ot TR 9 foar 7 fran T € fran Aifad 9 39 were W G 9 foRr sEw
weqa feran e ®1 foefer et 3 9o o Wiy ened Ra, Ufeiiee qeee iR witntae
AfErar 1 T2 i AT & €9 § YA I8E T B GRA w3 g g o
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Hifecd =l T WIiEed o &9 § TIal I 81 WRd o Ufderidehdl iR Wieptas gea
1 i IRew ¥ eIF o W gU S A 71 o 3R frda 9wt te wifee e
aifush Hew 4 ¥ IR w1 WA € foR R 391 o faw sl wifd o Sresg SEeRT
iehiaeh WIfa Tavas 81 AEer o oy ToEd iR SmienT S99 o SR Tel
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Abstract

A control system is necessary in any organization in which the activities of different
divisions, departments, sections, and so on need to be coordinated and controlled. This
paper is an attempt to undertake the importance of the Management Control System
in the todays world. Management Control System is a level refers to the middle
level managers includes regional managers, productive directors and division heads.
This study emphasized that how a control system is necessary in any organization in
which the activities of a companys department directors also may benefit from the
organization provided by management control systems. Directors often are responsible
Jfor coordinating activities with human resources to create employee incentives and to
hire upper-level managers. Under a management control system, directors can better
analyze production progress, provide appropriate job assignments and more effectively
commaunicate with all company employees. Measuring performance also is an important
component of management control systems. Directors and upper-level managers
generally aim to provide fair and effective employee evaluations. Control systems
help reviewers develop performance evaluations that provide useful and encouraging
employee insight and accurate productivity analysis; these evaluations may even be used
as an opportunity to provide performance-based incentives. This study also focused on
the role of management control systems in implementing strategic change.

Keywords: Management Control System, Department, Organization, Managers.

Introduction

In business organizations management control systems play a pivotal role, as they serve
as an instrument to survive in an uncertain environment. Otley argues that in a climate of
continuous change management is forced to adapt itself constantly, which requires the active
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involvement of a larger number of organizational participants. This means that there is a need
for the empowerment of the lower levels of the organization. In this context, MCS can be used
as a control tool by work groups on all levels. Empowerment means giving the lower levels in
the organization both authority and responsibility, so middle-level managers are encouraged
to take whatever action is necessary to achieve the organizational goals. This study investigates
how managers use the management control systems as levers of strategic change. This question
is interesting both in theoretical and practical viewpoints. Firms operate in an increasingly
turbulent environment caused by technological, social, political, and ethical change. Otley
(1994) called for studying management of change which relates to methods of planning and
developing flexibility to cope with change.

Management Control is a must in any organization that practices decentralization. One
view argues that management control systems must fit the firm’s strategy. This implies the
strategy is first developed through a formal and rational process, and this strategy then dictates
the design of the firm’s management system. On the other hand, we can say that, management
control systems can impact the development of strategies. When firms operate in industry
contexts where environmental changes are predictable, they can use a formal and rational
process to develop the strategy first and then design management control systems to execute
that strategy. However, in a rapidly changing environment, it is difficult for a firm to formulate
the strategy first and then design management systems to execute the chosen strategy (Anthony
and Govindarajan, 2004).

Earlier research on the role of management control systems in implementing strategic
change pays little attention on how management control systems are used in organization
undergoing strategic changes (Abernethy, 1999; Shields, 1997; Langfield-Smith, 1997). It
is interesting to study how change occurs, who initiates it, what constrains it, and which
mechanisms should be used to facilitate it (Kelly & Amburgey, 1991).

This paper develops two main new ideas: firstly, that the framework of analysis of
management control system should not be limited to the use of control system and the
compensation system, but could be extended to cover two other elements: the organizational
structure and the management tool; secondly, it explores how all four elements interact in
practice. Such an interaction introduces a balanced approach combining both interactive and
diagnostic features as another important benchmark. We explore the extent to which managers
believe their management control systems are employed when implementing planned change.
Relationships between commonly employed management controls and implementation success
are also estimated. In some cases, managers used management control systems less extensively
than other elements of change process, although usage of control systems increased with
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implementation. A strong relationship was found between the use of control systems based
on outcomes monitoring and implementation success. However, there was no significant
relationship between the use of behavior-based controls and implementation success. Overall,
the findings suggest that many organizations may underutilize formal controls, particularly
those related to outcomes monitoring, when managing change.

Many of the research efforts, so far have been directed towards the importance of
management control systems and its uses in an organizational workplace. Although, many
studies have been conducted individually to ascertain the uses of management control
systems and also determine the main causes and their consequences on the workplace, which
affecting the control systems. This study is an effort to understand the conceptual framework
of management control system including strategic planning and their uses.

Literature Review

Tanguy (1989) carried out a study to provide another way of management control use in
strategic change. It concerns a strategic turnaround in a company operating in the Champagne
sector. The company faced difficult coordination problems due to major uncertainties
concerningboth its outputs and its inputs. The new CEO triggered the creation of a customized
tool. This tool facilitates the elaboration of strategies that would be both feasible (i.e. it would
allow to bypass the climatic variability and be consistent with the regulatory constraints of the
Champagne sector) and profitable. However he did not directly participate in the discussion
with his subordinates, in particular as long as feasibility was concerned. His implication focused
on the profitability of the proposed feasible strategies. The face-to-face meetings — to elaborate
the feasible strategies - were only organized among cross-functional teams.

Simons (1995, 2000) in his book entitled “Levers of control” conducted a study for a
diagnostic use of control system, the main actors are the gatekeepers (like accountants, sales
planners, engineers, and quality control expert management controllers), who are in charge to
focus the attention of the line managers on the negative variances; and for an interactive use,
the main actors are operational managers (down to three or four levels in the organization).
Although he also stressed the important roles the middle managers, he did not much indicate the
patterns of motivation and behavior necessary for middle managers to fulfill these expectations.

The Tuomela (2005)’s case FinABB presents the interplay between interactive and
diagnostic control. The 3K Scorecard, a customized tool, was used interactively at top
management’s level, but diagnostically at lower levels. The diagnostic control enables to clarify
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the goals, strategies and relevant key success factors, while the interactive control allows learning
about all of them and searching for the ways to implement them. The roles that the business
controllers played, either as a reporting accountant or coordination, are dependent on the
willingness of operational managers.

While Simons’ case study focused on studying top management level, Tanguy and Tuomela
extended their research to lower levels. Simons argued that in the context of strategic change,
one interactive control system is only used after diagnostic control systems. And the vertical
coordination between the top manager and the subordinates is dominant, while neither the
issue of horizontal coordination nor the need for a customized tool is mentioned.

Tuomel?’ case study illustrated the possibility to use the same customized tool interactively
at top management level, and diagnostically at lower level. Whereas Tanguy’s case study gave
an inverse example: interactively at lower level and moderately at top management. Both
researchers emphasized the essential roles of horizontal coordination and customized tools.
The roles of management controllers, in both cases, are reinforced as the main coordinators,
not as scorekeepers.

Rosanas and Velilla (2005) carried out a study to examine the conventional analyses
of management control systems, to conclude, first, that the "illusion of control” can mislead
managers into believing that everything can be controlled and monitored, and, second, that
no incentive system based only on extrinsic rewards can motivate individuals properly. This
study also investigates the philosophical foundations of the basic assumptions that, implicitly
or explicitly, are made about the nature of the acting person.

Henri (2006) argued that a balanced use of both diagnostic and interactive control systems
allows amplifying the positive effects of both systems while reducing their negative effects. The
key issue is to create a balanced use. What is the nature of such a use? The actual researches, in
particular three above-mentioned case studies, have not yet provided the response. This will
be one of our research objectives.

Thiry & Deguire (2007), consists of 1) strategic governance and coordination (i.c.
interpreting strategy and offering the means to reformulate, update, and implement strategy),
and 2) administrative governance (i.c. collecting data, optimizing efforts, setting standards and
procedures, consulting, training). The actual researches on interface actors emphasize on their
administrative functions and mostly ignore their functions relating to the strategic governance
and coordination.

Above review of the earlier studies, on the importance of management control system
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and their uses in the organizational workplace including strategic planning brings to the gape
distinguishes the present work so far done. The pertinent literature scanned here in the form
of books and articles, it relates to providing the remedial measures to take corrective action to
improve the profitability and affectability of the organization. The scope of the study comprises
an examination of management control systems and their effects on strategic formation at all
the levels of management. The study also emphasized that how management control systems is
effective for employees and is beneficial for better job performance and the challengingattitude
of the employees for maximizing the productivity of the organization.

3. Objectives of the Study

The main objectives of this study are as under-

1.  To ascertain the importance of management control system (MCS), and their causes and
consequences which affecting the efficiency and affectability of the organization.

2. To evaluate MCS including strategic planning and its effectiveness on the employees as well as
on the organizations.

4. Methodology

The study uses secondary sources for collecting facts and figures relating to the topic under
this paper. Secondary data includes previously published pertinent literature, books, articles,
periodicals and specialized journals. Such information provides the basis for building up the
theoretical and conceptual framework of the study.

5. Definition of Management Control System

What constitutes a Management Control Systems (MCS) is a question that has been
answered in various ways in the existing management accounting literature (Fisher, 1998;
Malmi & Brown, 2008; Merchant & Otley, 2007). Due to the absence of a general and well
articulated definition, the interpretation of research results and design of MCS is somewhat
problematic (Fisher, 1998; Malmi & Brown, 2008). This view is supported by Bisbe (2007)
who argue that it is important to pay particular attention to the conceptual specification of
the studied construct since a careful definition will foster both more effective research into
MCS and progress in understanding the results.
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The carliest definition of MCS was provided by Anthony (1965), according to whom
management control is “the process by which managers ensure that resources are obtained and
used effectively and efficiently in the accomplishment of the organisation’s objectives”. Anthony’s
(1965) definition is of slightly narrow nature since it separates management control from
strategic control and operational control. Flamholtz (1983), on the other hand, emphasizes the
behavioural aspect of MCS by arguing that individuals and organisations share only partially
congruent objectives why it is necessary to channel human efforts toward a specified set of
institutional goals, which inevitably leads to a need for control. The behavioural viewpoint
is also supported by Merchant & Van der Stede (2003, p. 7) who argue that “...management
control involves managers taking steps to ensure that the employees do what is best for the
organisation. This is an important function because it is people in the organisation who make
things happen...Ifall employees could always be relied on to do what is best for the organisation
there would be no need for MCS”. In addition-

Malmi and Brown (2008, p.290) have defined MCS as” those systems, rules, practices,
values and other activities management put in place in order to direct employee behavior” They
continue that these should be complete systems, not only simple rules. It is also mentioned to
be important that the use of MCS is monitored.

In aggregate, Malmi & Brown (2008, p. 290) define MCS as follows:

“Management controls include all the devices and systems managers use to ensure that the
behaviours and decisions of their employees are consistent with the organization’s objectives and
strategies, but exclude pure decision-support systems. Any system, such as budgeting or a strategy
scorecard can be categorised as a management control system.”

Nature of Management Control Systems

Flamholtz (1996) all organizations (businesses, universities, governments and hospitals)
are concerned with channeling human efforts towards attainment of organizational objectives.
Regardless of their formal purposes, organizations are composed of people with their own
personal interests. Even if these individuals and groups wish to help attain organizational
goals, the organization of which they are a part must coordinate their efforts and direct them
toward specific goals. Thus organization must influence and control the behavior of employees,
if they are to fulfill their plans and achieve their goals. To help gain control over the behavior
of people in formal organizations, most enterprises use a combination of techniques including
personal supervision, rules, standard operating procedures, job descriptions, budgets, accounting
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measurements and performance appraisal systems. Taken together, these techniques are part
of an invisible yet very real system.

Management Control System plays a vital role in the management of an enterprise, but
unlike machines, equipments, finances, and people its role is always hidden from view. When
we examined an organization’s structure. Thus management control and management control
systems are ubiquitous but difficult to visualize, they are pervasive yet lenuous; they are invisible,
but have a significant impact on employee’s behavior.

Role of Management Control System in an Organization

The role of management control systems has always been considered to be that of
changing the behavior of the individuals working in an organization by attempting to align
the interests of the individuals with the interests of the organization. One essential element
of the management control process is a formal system of: (1) goal-setting; (2) performance
measurement and evaluation; (3) incentives. There seems to be broad agreement that the basic
criterion for evaluating a management control system is that of ‘goal congruence.’ In a classic
textbook formulation:

“In a goal congruent process, the actions people are led to take in accordance with
their perceived self interest are also in the best interest of the organization” (Anthony and
Govindarajan, 2003, p. 93).”

The measurement of the performance of business and any other organizations has long
been of central interest to both managers and management accounting researchers. However,
management accounting has tended to restrict itself to considering only financial performance,
and to use frameworks and theories drawn primarily from the discipline of economics. The
intention of this paper is to provide a perspective more focused on the operation of overall
control systems, and to do so by looking beyond the measurement of performance to the
management of performance. The most important distinction between performance and
management control is that many task control systems are scientific, whereas management
control never be reduced to a science. By definition, management control involves the behavior
of managers, and this cannot be expressed by equation. In management control, managers
interact with other managers; in performance control, either human being are not involved
at all (as in some automated production processes), or the interaction is between a manager
and a nonmanager.
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Management Control systems and Employees

We have argued above that the basic purpose of any control system is to obtain behavior - a
set of actions? On the part of employees that is congruent with organizational goals. Therefore,
it is intended to influence a human action, and every human action has an ethical dimension
insofar as it relates to the ultimate ends of human beings. Consequently, controlling employees
as we have described appears to be a rather complex task that has numerous implications,
as indicated in "Technical values and moral values” section. To begin with, in exercising
this influence over the behavior and actions of people, the control system must respect the
characteristics of human action that make it personal action. A personal action is one that
originates in oneself. In Crosby's words"

"Persons act as persons by acting through themselves, that is, acting with an acting which is
radically their own. My acting as a person is not an undergoing, or an enduring, or a transmitting
of what originates outside of myself. It is I, I myself, who act when I act as a person and no one

else" (1996, p. 26)”.
This dynamic process may give rise to two different situations.

1 Not seeing herself self-actualized in technical values; the person may become increasingly
dissatisfied. To compensate, she may demand that the organization increase her explicit incentive,
which, from an ethical point of view, means continuing the process of de-personalization with
respect to the individual's desire to perform a personal action.

2 The person may adapt by giving up the development of those technical values in exchange for the
extrinsic incentive. This would mean that the control system has 'succeeded': it has de-personalized
that person. But, of course, both the person and the organization are worse-off Dynamically, the
situation is even more unfair, as when the organization changes the desired results, the person is
unlikely to be able to adapt to the new objectives. Therefore, the person becomes 'worthless' for
the organization.

When a control system does not appeal to ‘moral' values, the organization and the person
lose the development of the person as such, and forego the opportunity of having those values
act as the starting engines of the action in the future. The question is arises why do organizations
require control? Organization requires control because they consist of people with different
interests, different tasks, and different perspectives. The efforts of people require a coordination
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and direction and this, in turn creates the need for control. The larger the number of people
in an organization, the greater the need for some form of organizational control mechanism.
In relatively, small entrepreneurial organizations, “control” is experienced by the entrepreneur
who can see what is happening on a day to day basis and makes personal interventions.

Relationship between Management Control System and Strategic Planning

Management control systems provide information that is intended to be useful to
managers in performing their jobs and to assist organizations in developing and maintaining
viable patterns of behaviour. Any assessment of the role of such information therefore requires
consideration of how managers make use of the information being provided to them. The
traditional framework for considering these issues was developed by Anthony (1965). at the
Harvard Business School under the title of ‘management planning and control systems’. This
distinguished ‘management control’ from ‘strategic planning’ and ‘operational control.

A fturther weak link in the management control systems framework was also intentional.
Its deliberate neglect of the process of ‘strategic planning’, which at best it took as given and,
at worst, ignored completely, was intended to simplify the research questions asked. However,
such deliberate neglect inevitably led to the specification of control systems and measures that
were common to all strategies. Again, accounting measurement was stressed and non-financial
performance measures were neglected. Although it may well have been sensible to concentrate
initially on the core area of ‘management control, it is now necessary to pay more attention to
the neglected elements of strategy and operations

The relationship between management control systems (MCS) and the strategy planning
is a largely unexplored area of strategic management. This paper reports the findings of an
in-depth, longitudinal study of a major British-based organization operating within the
increasingly globalized telecommunications industry. Informed by Simons' (1995) theoretical
model of the strategy process-MCS relationship, the study examines the nature and extent
of this relationship at middle- and lower-management levels. Of particular interest were the
effects that the design and use of three groups of MCS have on the development of new ideas
and initiatives. We beliefs systems influence managers' initiation or 'triggering' decisions, the
use of administrative controls affects the location of strategic initiatives and may lead to the
polarization of roles, and simultaneous emphasis on a range of key performance indicators can
create a bias towards one set of measures and against another.
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Figurel: shows the General relationship between Management Control System (MCS)
and strategic planning.
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Source: Simons, R., “Four levers of control’, Boston: Harward Business School Press, 1995, pp.159

Understanding the effects that MCS have on managers' strategic activities is becoming
imperative, not least because such knowledge will help firms develop more effective MCS to
‘'steer’ the development of strategy and thereby secure desired strategic outcomes. This interplay
between MCS, managerial endeavor and strategy is depicted in Figure 1, which establishes the
conceptual framework for the present work.

Threats and Challenges comes in Management Control System

The fundamental management control problem can be expressed as follows. Any action
that the controlee can take will (as a rule) influence the organization's real goal and the measured
performance differently; therefore, the controlee will on occasion have to choose between an
action that will bring the organization closer to its real goal but will result in a low value of
measured performance, and an action that improves the performance measure but does not
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bring the organization any closer to its real goal. The manager's choice, of course, will depend
on the incentive system:

>  Suppose there is no incentive payment associated with measured performance (i.c., managers
are not rewarded differently depending on the action they choose). Then, managers will choose
the action on the basis of: (1) what they think is the best course of action for the organization
as a whole, and (2) the utility or disutility of each action to themselves (e.g., the effort required
to take certain actions, or the enjoyment in others), which will be only coincidentally related to
the action's organizational usefulness. The relative importance of (1) and (2) will depend on the
specific situation: of course, perfectly selfish managers will neglect the organizational goals, while
managers who identify with such goals will do the opposite.

»  Suppose there is a monetary incentive on the measured variable. Then, the controlee will be
more inclined to do whatever improves the performance measure, but not what is best for the
organization, which is only imperfectly correlated with the performance measure. If the incentive
is strong enough (as it often has been in recent times, in the form of stock options, for instance),
it should not be surprising that the manager will do anything in her power (including fraud) to
improve the performance measure.

These questions are likely to provide fruitful avenues for future studies but addressing
them is by no means easy since the operation of management control systems as a package
and organizational ambidexterity are arguably multifaceted phenomena. Therefore, larger
research teams and research programs, such as the one to which this study is a subordinate,
are presumably necessary when studying these issues.

11. Improvement and Suggestions

In management control systems, performance standards may be set by staff or managers,
by managers and staff, or by managers with input from employees whose performance is being
measured. The last method is the best because employees believe that line and staff do not have
enough information about the conditions of various jobs to set realistic standards.

1. Managers should see that objectives and standards are measurable and that individuals are held
accountable for their accomplishment. The level of difficulty should be challenging but within
the capabilities of the employee. Standards set too low are usually accomplished but not exceeded,
while standards set too high usually do not motivate the employee to expend much effort to reach

the goal.

2. Irisimportant that standards be complete; however, it is difficult to develop a single standard or
goal that will indicate the effective overall performance. For example, consider the automobile
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dealer who decided to measure sales people’s performance on the basis of the number of
automobiles sold. Sales increased impressively, but it was later learned that many sales had been
made to poor credit risks, and too high prices had been allowed on trade-ins.

3. Too many managers are looking for that one magic number that will tell them how well the
company is doing or how their employees are performing. Standards for the automobile salespeople
might have included number of sales, losses from poor credit risks, and profit on resales. Standards
should also be expressed in terms that relate to the job and are meaningful to the employees.

4. Making changes as the activity is in progress is a form of corrective action. The real correction
occurs when warnings rose by the forecasters or predictors are confirmed. The corrective action
can be changing objectives, standards, plans, and the like, but it can also be penalizing employees
when the objectives, standards, and plans are determined to be appropriate and employees have
not met them.

However, there usually are several alternative corrective actions that can be taken and often
more than one will prove effective. The planning control system is not effective until corrective
action is taken and this action begins a new planning-control cycle.

Conclusion

The conclusion is straightforward. Although individual techniques of management
accounting and control have been studied individually within a restricted context, they need
also to be studied as part of a wider organizational control system. The use of management
accountingand control systems can be fruitfully analyzed from the framework of performance
of the employees in the context of management control system. This makes it clear that
management accounting and other performance measurement practices need to be evaluated not
just from an economic perspective, but from a social, behavioural and managerial perspective,
within an overall organizational context. It is these social, cross-national and cultural aspects
that make the study of control systems such a fascinating topic for academic research and such
a challenge to the practitioner. This paper has attempted to provide an outline framework that
will help both academics and practitioners to more fully understand the context in which they
are working, and to help develop control practices that are well-suited to the contexts in which

they are applied.
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Abstract

Reporting on terrorism presents a number of dilemmas and paradoxes to journalists,
whose responsibility is to inform the public ogjectively, fairly and accurately. Thus, there
are many unsettling questions on the ways the media report terrovism, for which scholars
of mass communication have not found absolute and definite answers. Such questions
include whether or not the media are accomplices to the aims of the terrovists, who crave
cheap publicity; whether the media are not actually magnifying the threat and fear in
people in the way they report terrorism instead of allaying their fear; and whether or not
the media are really objective and accurate in the way they report terrorism and in their
narrative and framing of terrorists.

Keywords: Mass Media Terrorism publicizing media convention national security, politics
and media.

One of the major functions of the mass media is the provision of adequate information
about ongoing or current events in society as a way of serving the public need to know. The
news media, in particular, serve this basic human needs by providing information on what,
who. Why and where of a particular event, which the media consider worthy of relaying to
the public. Indeed, it is possible to argue that there is no particular time the public is more in
need of information from the media than when the safety, or even the survival, of the public
is threatened. In other words, the public is in greater need of more extensive information
during a current danger in order to reduce uncertainty about the danger.! No wonder then
that the news media, particularly the broadcast media, become rallying point of the public
when terrorists strike.

Nevertheless, reporting on terrorism presents a number of dilemmas and paradoxes to
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journalists whose responsibility is to inform the public objectively, fairly and accurately. Itis a
dilemma to them because one of the main objectives of a terrorist act is to maximize publicity
in order to create a psychological effect on the public. This leads to some questions concerning
the role of the media in reporting terrorism, For example, : is the media acting as an accomplice
to the aims of the terrorists, who crave cheap publicity; is the media not magnifying the threat
and fear in the way they report terrorism instead of allaying the fear; are the media’s reports
of terrorism encouraging more such acts, as the terrorists may be more emboldened by the
massive publicity they gain for their terror and intensify the acts of terrorism; are the media
really objective and accurate in the way they report terrorism in their narrative and framing of
the terrorists; how best should the media then report incidents of terrorists violence.

The Relationship between Terrorism and the Media

Terrorists are drawn to news media coverage because they desire maximum publicity for
their messages and symbolic actions.2 They achieve the desired maximum coverage by selectinga
target and engaging in akind of symbolic action that is visually dramatic,? and which is difficult
for the news media to ignore. It is in this sense that Brian Jenkins says that “terrorist attacks are
often carefully choreographed to attract the attention of the electronic media and the international
press. The hostages themselves often mean nothing to the tervorist. Terrovism is aimed at the people
watching, not at the actual victims.™

Putting it in another way, terrorism is theatre and the news media, for their part, are seen
as unable to resist the chance of a good story, so they obligingly provide extensive coverage of
terrorist bombings, hijacks, kidnapping and assassinations.> Walter Laqueur supports Jenkins’
observation by saying that “terrorists have learned that the media are of paramount importance
in their campaigns that the terrorist act by itself is next to nothing, whereas publicity is all, But
the media, constantly in need of diversity and new angles, make fickle friends and so terrorists
always have to be innovative. They are, in some respects, the super-entertainers of our time”.¢

“....if thought corrupts language, language can also corrupt thought A bad usage
can spread by tradition and imitation, even among people who should know better.”

- George Orwell

The language, with which the media reports and discusses terrorist organizations and their
actions, is extremely important, as the language which it adopts often will set the parameters for
public discourse. The phraseology and terminology of the insurgent terrorists and government
officials are generally at odds, thus the media is forced to adopt one or the other’s word or phase
which, in turn, will generally become the accepted way to express that idea in the public forum.
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Therefore, if the terrorist organization or the counter-terrorist group can induce the media to
accept their nomenclature, it has already won an important psychological victory.

Most studies into the relationship between terrorism and the media have focused on the
response of the media to terrorist incidents.® They have generally agreed that the relationship
between terrorism and the mass media is ‘symbiotic; in that terrorist organisations use the media
as a conduit for their political message to be heard by the target audience, whilst supplying
‘exciting news’ for the media.” Furthermore, most previous studies have focused on either the
political. legal or psychological aspects of the relationship between the media and terrorism,
while largely ignoring other methods of analysis.

Janny de Graaf argues that when journalists interview sources there is a ‘good chance’ that
they will also inadvertently adopt some of the source’s language' that means in practice, that
when ajournalist uses a terrorist as a source, the terrorist’s romantic language often seduces the
journalist into unconsciously adopting it. An example of this phenomenon occurred during
the kidnapping and subsequent murder of former-Italian Premier Aldo Moro, when the editor
of La Repubblica ran the headline “They Have Struck The Heart of The State, which seems to
be a direct paraphrase of the Red Brigade’s statement’ ...we have carried the attack into the
very heart of the state)! The terrorist organisation had clearly excited the newspaper with
their engaging language.

The media, however, does not only adopt the language of the terrorist. De Graaf also
pointed out that ‘in many cases’ the news media automatically adopts the nomenclature of the
government.'> However, most commentators do not allege that the media is seduced by the
language of the government, rather is intimidated by the government’s perceived information
superiority."

Moreover, due to terrorism’s enormous emotional impact, there is often a lack of neutral
words with which to describe the incident. There are, for example, few neutral nouns for
journalists to describe a terrorist, as, ‘soldier’} ‘freedom fighter’ ‘criminal; or ‘guerrilla’ all require
the journalist to make a moral judgment (see table below). Therefore, often journalists are
forced to employ words which seem to indicate a bias out of lack of a more neutral substitute.

Terrorist and Counter-Terrorist Labels and Nomenclature for the same thing
e Criminal — Revolutionary o Threat — Warning
o Terrorist — Guerrilla e Aggression — Preventive Counter Strike
e Murderer — Freedom Fighter o Assassin — Avenger
e Gang — Army e Propaganda - Communique
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o Subversive element — Liberator | ¢ Extremist Fanatic — Dedicated Anti-Imperialist

e Bloodbath - Purge e Attack — Operation

e Lunatic — Martyr e Hired Killer — Example of Revolutionary
Solidarity

e Mercenary — Soldier e Murder — Revolutionary Justice

Media Conventions and Narrative in Reporting Terrorism

From the above conceptual analysis of the relationship between media and terrorism, we
can see the alignment of news media practices with terrorists’ objectives. The news media do
not just give any information to the public; they select what information they give to the public
as they select the events about which they provide information. The routines of selection form
journalistic conventions through which they decide the newsworthiness of an event against
the other. As Graber asserts, “story selection is a power struggle over what messages enter the
symbolic arena”'* Since not all social actors have access to the media, those who lack the access
can gain the attention of the media through what Molotch and Lester calls disruptive access
by generating surprise or shock, which is a parameter of newsworthiness of an event to the
media, and thus circumventing ongoing routines of newsgathering.”

Thus, for an event to qualify as media event, the event must fall into one of the three
categories of media event namely coronation, conquests and contests.'® The characteristics of
these events, which actually attract media coverage, relate to their close connection to political
and social authorities and their tendency to elicit symbolic and ritual acts of solidarity and
conformity. In other words, they tend to strengthen the existing political order. Terrorism or
terrorist acts possess these characteristics, and thus they conventionally attract intensive media
coverage. However, over and above these characteristics is the unique level of gruesome nature
of the terrorist acts, which is the reason of coercive media events or coercion.!”

The news media, particularly the broadcast media, give massive coverage to terrorist acts
because they satisfy their certain conventional requirements of live broadcasts, as they are
emotionally significant or highly dramatic; compelling to view or read; involve some dramatic
uncertainty; are delimited in time and space or they can be sufficiently focused to sustain the
audience attentions; involve personalities at the centre of the unfolding drama-both heroic
individuals or teams and antiheroes. Using Galtung and Ruge’s thirteen point set of criteria
that media use to determine whether or not an event is reportable also helps us understand the
conventions which propel the scramble to report on terrorism."® In other words, since terrorism
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complies with the routines and news judgement of media, they cannot ignore terrorist acts.

By and large, terrorism, according to Abraham Miller, “Us the media’s stepchild, a stepchild,
which the media, unfortunately, can neither completely ignore nor deny.” Terrorists know the
conventions and news gathering routines of the media, and so to achieve their objective of drawing
attention to themselves and gain notoriety, they deliberately organize their actions to fit the key
news values of drama, violence and unexpectedness.

However, it is not the issue of conventional reporting of terrorism that really matters,
what has been the centre of the polemic with respect to coverage of terrorism is the narratives
through which it is reported. Importantly, news coverage and reports of terrorism are essentially
focused on the spectacular and dramatic violence or carnage they involve. They use a narrative to
underline the misery and misfortune of the victims, without any reference to their background
or why they are victims.” In other words, the narrative in the news stories about terrorist acts
concentrates on the human interest angle, without emphasizing or discussing on the historical
background of the perpetrators of the violence acts or the victims of the violence acts. Although
the medialook for drama in all the events they consider worthy of being reported, the emphasis
on the tragedy, violence, reactive and theatrical aspects of terrorist acts at the expense of detailed
analysis of the events is so one-sided that one American political philosopher refers to broadcast
coverage of terrorism, in particular, as a “phonograph of grief ">,

The objective of this kind of narrative is to unleash a common pattern of emotional
display thrill of anger, tension of anticipation, fear, anger and grief. This they do by the constant
broadcast of dramatic and explicit images of horror, as exemplified by the repeated broadcast
of the two aircrafts crashing into the two towers of the World Trade Centre in the 9/11 attack
and the heroic flight impulse of the man who jumped from the top level of the towers.

This brings us to the main issue about the narratives through which terrorism is reported,
which Schmid and de Graaf have called a dramaturgical paradigm consisting of good and bad.*
In such narratives, villains, who are the terrorists, are pitted against heroes while superstars,
such as government authorities and experts on terrorism, contribute supplementary dramatic
interest. Victims and their beliefs constitute heroic sufferers while counter-terrorists squads are
heroic activists exemplified by the conspicuous and emotional appearance of emergency workers
at the site of World Trade Centre on 9/11 and the dominant image of a good Samaritan who
carried an injured victim from the wreckage of the bus that was torn apart by suicide bombers
in the July 7" London terrorist attack. Underlining the narratives with which media report
terrorist acts is the official perspective of what terrorism is with the symbolic aim of reinforcing
the general public’s repudiation of terrorists and their concerns. The official perspective that
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dominates the narratives reflects terrorists as irrational, brutal, and horrible; and it is pointless
to understand their motivation, but they must rather be tackled with due process of the law.

Therefore, paramount in the narratives through which terrorism is reported is evaluative
language by which terrorists are defined and labelled. This evaluative language serves the
purpose of priming and constructing a version of reality about terrorism to the public. Thus,
in reporting terrorism, Tunman notes that “media prime our discourse and preconception
of and about terrorism. by their symbols and narratives. their interpretations and depiction
of terrorism”?* The media, in the narrative ways they report terrorism. frame and prime our
attitudes, our cognitive and affective feelings. towards the terrorists. This they do by the
definition they give to us and the way they label the terrorists. Moreover, because they draw
on the official perspective and official sources. their definitions and labelling and their general
representation of the terrorists is ideological, which is constructed in a closed way that gives
little room for negotiation of the meaning of the terrorists on the part of the target audience
onwhom it is being imposed. This means that the range of discourses about terrorism is limited
by the labellingand definition drawn from institutional or official perspective and stereotyping
terrorism and terrorists. Stereotypes. resulting from the mythologizing of terrorism. are
aimed at maintaining sharp boundary definitions of who are clearly within and who is clearly
beyond the boundary of acceptability etc. These stereotypes are meant to map out boundaries
of acceptable and legitimate behaviour. This is what Stuart Hall calls a strategy of splitting.®
What this means is that the process of stereotyping does not just use visual clues, welded to
cultural characteristics. to distinguish one group from another. it also divides the normal from
the abnormal; the acceptable from the unacceptable.

As Hall further explains, when the media uses stereotypes to define one group. as in the
definition and labelling of terrorists, they set up “a symbolic frontier between the normal and
the deviant and the normal and the pathological, the acceptable and the unacceptable. what
belongs and what does not or is other, between insiders and outsiders, us and them”, with
terrorists being part of the latter set of categories. Therefore, what the media do in their narratives
of reporting on terrorism, apart from their emphasis on the dramatic part of terrorist acts, is
that they represent them by constructing a reality about terrorism or terrorists for us, and this
representation or construction involves selection. exclusion and inclusion. Meaning therefore
does not depend upon how things are but how they are signified, and terrorists, in the way
they are reported, are made to signify what official perspective wants them to signify, which,
in the end, frame and prime public perceptions of terrorists and their acts without recourse
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to their historical background and the motivational causes. In other words, the narrative in
which terrorism are reported does not give it any legitimacy, and terrorists are denied a framing
which takes into account the historical background and justness of their cause. “The terrorists
are identified with criminal violence and seen simply as bent on terror”?

Media Coverage

When dealing with media coverage of terrorism it is also important to consider the different
effects which that coverage has. It has already been mentioned that the terrorists themselves
aim at maximum attention for their own sake. But it is also true of course that politics and
potential supporters are affected by the violent events. Terrorist attacks can be regarded as
following the principles of symbolic negotiation and even games. Politicians in public need to
react in public, otherwise they are perceived as being too weak and not able to cope with the
violence. Therefore it is part of the terrorists’ strategy and the strategy of political institutions
vice versa to force the respective conflict partner to express weakness publicly. It needs to be
clear in media reporting and communication that the events and the reactions from those
events follow a dramaturgy of potentially increasing escalation. Politicians and negotiators
are under public observation and cannot necessarily chose for the best strategy for example to
free hostages. They need rather to demonstrate strength and power. Therefore it would also
be up to the media not only to reward and pay attention to those who are applying the most
extreme measures of fighting terrorism but to feature also those which are the most clever even
if they do not necessarily appear to be the most radical and strong.

Many terrorist activities are directed at the empowerment of their own followers and
their own group structure. Again, journalists and the media need to be aware of this fact. It is
not always the larger audience which is addressed but their own followers. It was for example
relatively risky to broadcast the first Bin-Laden videos after 9-11 as they may have contained
hidden messages for the supporters of Bin Laden. Responsible journalism takes account of
this effect and should be very careful in the broadcasting and distribution of material gathered
outside the own professional possibilities and means. Again it is very difficult to apply a general
standardised approach to these political and professional challenges.

Consequences for Politics and Media

Terrorism should not be able to compromise the bases of democracy and freedom. For
both politics and media the consideration and realization of several principles would reduce
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the likelihood that any violent activity could ever reach this goal. Among the media, whether
it is television or the press such principles have already been established. Summarising several
approaches one can identify ten aspects of reporting which create a working guideline for
dealing with terrorism:

e Inform abroad audience freely.

e Anevent must be covered accurately.

e The coverage has to be impartial.

e  Ifoneopinion or voice is presented, at least one alternative or opposite voice must also be heard.
e The audience should be informed about the sources of a piece of information.

o The procedures and channels of gathering information should be transparent.

o The reporting should be careful in its choice of terminology (“terrorists”, “martyrs”).

e Basic privacy and human dignity should always be respected.
e The coverage should empower the audience to get involved in a (national) debate.
e Oncea piece of information turns out to be wrong, that should be made publicly clear.

Apart from guaranteeing press freedom, politicians should find the right balance between
a number of challenges which characterise the tensions in the specific context of media and
terrorism. These balances, as was agreed among politicians, journalists and experts, cannot
be created in a standardised way but need to be approached pragmatically and per terrorist
event. However, it is crucial to be aware of the respective challenges, more specifically, to find

the right balance for.
. POLICY - between freedom of expression and avoiding offering terrorism a platform;

e INFORMATION - between the use of graphic images and the accurate text and

e  context;
e EMOTION - between personal involvement and the need to act and react impassionately;
e  ETHICS - between market considerations and professional responsibility beyond competition;

. PROFESSION - between the traditional craft of journalism and the increasing production and
distribution through non professional channels;

e EVENTS - between the complexity of almost every terrorist attack and the need to simplify in
order to gain attention and facilitate comprehension;
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e SOCIETY - between the public pressure to act and being honest about the limited means of
reacting completely successfully;

e  DRAMATURGY - between the need to introduce “new” information and aspects permanently
and caution in evaluating the situation too early;

e LANGUAGE - between the universal symbols and icons (violence, power) and the culture specific
connotations (e. g. “martyrs”);

. CHANNELS - between pluralistic opinion distribution and consensual policy on terrorism.
National Security

The concept of national security was difficult to apprehend and seldom achieved any
consensus. Since the 11 September terrorist attacks, many states had attempted to restrict the
freedom of the press. Most had limited public access to information by classifying more data
as state secrets; public access had been blocked to official websites, and even to some private
ones, containing thousands of documents that had previously been accessible. Other measures
had been taken to censor the independent press: Al-Jazeera, for instance, had been expelled
from Iraq. These were legitimate restrictions that had been introduced for national security
reasons. However, they had to meet extremely strict criteria. Where freedom of expression was
concerned, Article 1 9 had in 1995 joined with a group of some forty experts to draw up the
“Johannesburg Principles”, which had been incorporated into various important international
documents.

These principles stipulated that restrictions were only possible in cases of serious threats,
and that they had to be prescribed by law and be necessary and commensurate with the threats.
However, according to analyses conducted by Article 19 and other human rights organisations,
many of the measures that had been adopted over the last three years fell short of these criteria
and were therefore in breach of the international principles guaranteeing freedom of the press
and freedom of expression. For a year now these measures had been increasingly contested,
including those which the Blair Government was currently attempting to introduce and even
certain measures in the United States. The fact that such measures conflicted with international
and even national standards had impelled the various players to try different options, foremost
among which was self-regulation.

This trend was increasingly turning the spotlight on to the media themselves. However,
a distinction was needed between self-regulation properly so called, which was legitimate,
and calls for self-censorship, which was much less so. There was a delicate balance to be
struck between the two, and public officials should be made aware of cases where they were
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in fact demanding self censorship of the media in the mistaken idea that they were inviting
them to engage in self regulation. Occasionally, they also appealed directly or indirectly for
self-censorship. It was becoming evident that a blatantly bipolar “them and us” environment
was impacting seriously on the freedom of communication. In such cases the media stopped
playing their proper role, the debate on the causes of terrorism dried up and dialogue ceased.
Journalists refusing to conform to this general trend had difficulty getting their message across,
and objective reporting was going by the board. On 7 December 2001, the then Attorney-
General, John Ashcroft, had made the following statement “to those who scare peace-loving
people with phantoms of lost liberty, my message is this: your tactics only aid terrorists, for they
erode our national unity and diminish our resolve. They give ammunition to Americas enemies,
and pause to Americas friends. They encourage people of good will to remain silent in the face
of evil” This was an out-and-out appeal for self-censorship. Such attitudes were especially
regrettable because some Middle Eastern and North African States had begun to take act on
to improve their protection of freedom of the press, a development which deserved support.

In connection with genuine self-regulation based on codes of ethics, journalists had
obviously worked very hard to reinforce and implement ethical principles in their coverage of
terrorism. It should be stressed that self-regulation concerned not only the journalists but also,
and above all, the media bosses. Although self-regulation did not always operate to perfection,
it was an ongoing process, and occasional slip-ups could not justify government intervention.
Where things went wrong it was for the journalists themselves to take the requisite steps to
reinforce self- regulation.

Conclusion

The rhetoric and narratives with which the news media label and define terrorists do not
really matter, what matters most is the dramatic narration and manners in which they report
terrorist acts. This is the vital concern of many theorists who are interested in how the media
have reported various terrorist acts. Labelling, derogatory definitions and mythologizing
terrorists is, as it is for many theorists, a form of discourse that entails power and resistance.
On this basis, the negative labelling and definition of the terrorists might have some effect
in terms of how they are framed and primed in the mind of the audiences, nevertheless, the
current news environment provides a site for a struggle against such framing and priming in

the minds of the public.
However, what the terrorists do not want to struggle against is the propaganda mileage

they get from the considerable psychological effects of their acts, the registration of fear, thrill,

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
* First Author, **Corresponding Author, **Co-Author 25



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

agony and trauma in the minds of the public, and which the media, by their conventions.
intensify through their dramatic reporting of the images of carnage and slaughter terrorists create
through their acts. Thus. the way media, by their conventions and through their narratives, cover
a terrorist act confers importance on the terrorists. In addition, the news media in particular
have been a ready accomplice for the achievement of the terrorists’ motives of creating fear in
the minds of the public. The result of this achievement on the part of the terrorists can lead
to what many theorists have called the contagion effect. In other words. the media’s coverage
of terrorism provokes both, undue publicity for the terrorists and immeasurable fear. real or
imaginary, in the minds of the public, and this, in the end, may embolden the terrorists to go
further and raise the threshold of their violence. Livingstone argues that a heavy emphasis
on the violent acts committed by terrorists may stimulate other terrorists to repeat the same
crimes.” In his view, there is evidence to suggest that detailed coverage of a terrorist act is apt
to lead to a rash of similar acts. In fact, the contagion effect may spread beyond reducing the
inhibitions of the terrorists towards violence to the unlearning of inhibition against the use of
violence by many other people in the society, acquisition of know-how relating to the rational
uses and applications of violence and provide great motivation for youths to act violently.”®

The only way out. as Schlesinger has argued, is censorship. According to Schlesinger, it is
in the interest of the state to suggest that the war against terrorism is like a real war. and that.
therefore, extra responsibility, self-restraint and understanding, like that shown during the Iran
Embassy siege in London and 9/11 attack on World Trade Centre are needed from the media
to assist in the state's struggle against terrorism.”

Lastly, self-regulation should take place within a clearly defined framework so that the
public of everywhere to have access to varied, independent and high-quality information as
the only way of combating rumours and distortions, and possibly also terrorism. because the
latter was fuelled by repression.

Endnote

1. Schlessinger, et al, (1983). identify an alternative perspective of terrorism which include populist perspective that sees
terrorism as bad and must be tackled in any ways even without following democratic or legal procedure; and oppositional
view of the terrorist themselves that see their act as a legal pursuit of political ends.
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Abstract

Environmental conservation can be defined as such efforts which help to preserve

ecological system, biodiversity and various flova and fauna species. If the environmental
arrangement is disturbed, the food chain and relationship between different species of
the nature gets disturbed as well. Environmental conservation is a broad term which

includes protection of essential natural resources from getting polluted and destructed. It
also includes afforestation, protection of soil from erosion and protecting earth from green

house gases. In the era of globalization and development, human race has been busy in

advancing its life. While doing so, humans have harmed the environment and disturbed
nature’s setup. It has resulted in several environmental threats such as global warming,

increase in green house gases, climate change, pollution, acid rain and rising of water

level in sea. Such arising situation has become threat for the human civilization as any

kind of harm to the environment will ultimately harm the humans. Thus, it becomes the

responsibility of the nations to encourage various ways to protect environment in order

to protect human race on Earth. The idea of sustainable development is also the part of
environmental conservation. In this concept, humans are expected to do developmental
work while maintaining the natural resources for the future generation as well. For all
these purposes at global level, an international organization like the United Nations has

the responsibility to work for the protection of the environment. From its inception, the

United Nations has deemed its responsibility towards the protection of environment and

worked for it. This article is an attempt to explore various endeavors done by the United

Nations to conserve environment.

Keywords : United Nations, Environment, Sustainable Development, United Nations
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Environment Program, Kyoto Protocol, United Nations Framework Convention on Climate

Change

The United Nations (UN) held a Conference on the Human Environment in June 1972 in
Stockholm. This Conference emphasized the consequences of human activities on environment.
From this Conference, an Action Plan for the Human Environment came up. This Action
Plan highlighted the principals which could be adopted in order to conserve and uplift the
condition of the environment. Thus, the Stockholm Action Plan declares mostly different kinds
of principals and policies which could be instrumental in achieving the sustainable development
goals (Handl, 2012: 1). Besides, the Conference also put forward the idea of establishing an
intergovernmental Governing Council for Environmental Programs. This body was to design
guidelines so that programs related to enhancement of environment could be smoothly carried

out (Sohn, 1973:423).

In December 1972, the United Nations General Assembly instituted United Nations
Environment Programme (UNEP) in order to work for the protection of environment. It was
also expected that the Program will also work for the development of international laws related
to conservation of ecology. Since its formation, the UNEP has worked for the adoption of
various international agreements and Protocols. The UNEP succeeded to adopt some binding
Protocols such as Montreal Protocol of 1987. On the other hand, the Program also emerged
with certain nonbinding guidelines such as regarding the benefit of natural resources shared
by two or more nations (Petsonk, 1989: 357-358).

The Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals adopted in
1979 is one of the most important international treaties signed under UNEP. This Convention
is also known as the Convention on Migratory Species (CMS) or is well known as the Bonn
Convention. The treaty expects the signatory states to understand the importance of protecting
migratory species. Under the provisions of this Convention, the states are supposed to take
necessary actions in this regard and include the provisions of this agreement in their national
laws. The party states need to ensure that no migratory species become endangered species.
The agreement recognizes a variety of species as migratory species which includes different
mammals, birds, bats, reptiles and fish. This treaty is considered as guidance for states and
nations are supposed to culminate regional or international agreements based on Bonn
Convention. Based on this Convention, different international treaties have been concluded
by states such as Agreement on the Conservation of Albatrosses and Petrels and Agreement on
the Conservation of Cetaceans of the Black Sea, Mediterranean Sea and Contiguous Atlantic

Area Lyster, 1989: 980-981).

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
30 * First Author, **Corresponding Authot, **Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

In 1985, Vienna Convention for the protection of the Ozone layer was held in Vienna
to formulate a structure to reduce the emissions of chlorofluorocarbans worldwide. It was a
multilateral agreement ratified by more than 190 states. One of the major part of the Agreement
is that it has set up a global fund. The fund assists the developing nations for prohibiting them
using chemical responsible for ozone depletion. The treaty also makes the provisions for the
signatory states to share data related to climatic, environmental and atmospheric research which
focus on the impact of ozone layer depletion (Sabogal, 2000: 75).

Montreal Protocol was adopted in 1987 when an international conference was held in
Montreal mainly to reach on an agreement to protect ozone layer. The Conference agreed to
eliminate manufacturing of such materials which are responsible for ozone layer depletion.
More than 190 countries ratified the treaty. It is believed to be a successful agreement because
nations worked towards the goal of the treaty and it resulted in the recovery of ozone hole
in Antarctica region. Since the forming of the Protocol, there have been several amendments
in the treaty to accommodate new environmental concerns. Such as in 2016, the party states
of the Protocol agreed upon Kigali Amendment. Under this revision, the states accorded to

reduce the production of hydro fluorocarbon which is one of the greenhouse gases (Velders,
Andersen, Daniel, Fahey & McFarland, 2007: 4814).

The Basel Convention on the Control of Trans boundary Movements of Hazardous Wastes
and their Disposal of 1989 is also one of the agreements which aim to protect environment from
harmful wastes. This treaty came into force in 1992 and now more than 170 states are party
of this agreement. The objective of this Convention is to shield humans as well as ecological
system from dangerous effect of unsafe and high risk wastes. The Convention expects the state
parties to make proper arrangements of disposal of hazardous wastes and prevents unnecessary
movements of wastes from place to another. The waste defined under the Convention includes
poisonous, injurious, destructive, acidic, explosive and transmissible wastes. However, the
Convention was criticized on this ground that it does not include the effect of movement
of radioactive wastes. In May 2019, the Basel Convention was amended and it was decided
that the plastic waste should also be included under the definition of hazardous waste in the
agreement. Thus, the Agreement was amended and now it is binding on the signatory states
to make the arrangement for proper control of plastic wastes and handle it at the point of its

origin (Hackett, 1989: 291-293).

In June 1992, the United Nations Conference on Environment and Development
(UNCED) was held in Rio de Janeiro city of Brazil. In this Conference, the States agreed on
an Agenda 21. This Agenda emphasized on an extensive plan to achieve the goal of sustainable
development by the member states of the United Nations set up. Basically, Agenda 21 considered
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different types of serious environmental issues on which special attention and measures
needed to be taken. The Rio Conference emerged with Rio Declaration on Environment and
Development which set forth a number of key elements. These elements include various rights
and duties of nations to ensure sustainable development. Agenda 21 and Rio Declaration were
adopted by more than 170 countries in the Conference. In aftermath of this Conference, a

Commission on Sustainable Development was established in order to make sure that the pledge
taken in the Conference could be fulfilled (Clémencon, 2012: 6-8).

The United Nations Convention to Combat Desertification (UNCCD) was accorded
in June 1994. This Convention is said to be originated from the proposal given in Agenda
21 of Rio Conference of 1992. This Convention is basically related to the issues of drought
and desertification of soil and the manner to combat this matter. It is a legally binding
international treaty on the signatory states. More than 190 states are party of this agreement.
The Convention seeks the signatory states to accommodate strategies and action plans in their
national laws in order to tackle the problem of drought and make it less effective on people,
society and environment.The Convention emphasizes on such actions which help to prevent
soil degradation, deterioration and decline. Besides, the Convention also works for the goal
of sustainable development (Gisladottir & Stocking, 2005: 104-105).

The Kyoto Convention related to climate change was held in Kyoto city of Japan in 1997
under the aegis of the UN. This Conference adopted Kyoto Protocol in order to make functional
the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC). It can be
noted that the UNFCCC was signed during Rio Conference of 1992 and became operational
from March 1994. Its purpose was to prepare a roadmap of Conferences and Conventions
for drafting policies for future agreements. It also aimed to prohibit human intervention in
ecosystem. Such purpose could be achieved by encouraging the nations to curtail their emissions
of greenhouse gases and work constructively for the protection of environment. Thus, it was
decided that different Conventions would be agreed upon by the nations to implement the
objectives of UNFCCC. Kyoto Protocol is considered first kind of endeavor to conclude the
goals of UNFCCC. This Protocol makes binding exclusively the developed nations towards
the environmental conservation goals (Kuyper, Schroeder & Linnér, 2018: 344-345).

Kyoto protocol has set the target for developed nations to cut their greenhouse gas
emissions. For this purpose, the span of 2008-2012 was set as first commitment period. During
this term, the industrialized and developed countries were supposed to cut their green house
gas emissions by 5 per cent collectively. However, the provisions and the targets set in Kyoto
Protocol were condemned by experts. It was said that the goals set for the developed nations
were weak and were not able to put any effective impact on changing pattern of climate. Besides,
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the economists have argued from the viewpoint of economic impact of the Protocol. Political
economists emphasize that there will be no delay by the carbon centered industries to switch
to non-carbon emission industries. Thus, they could avoid any kind of economic loss as well
as responsibility of reduction in greenhouse gases (Grubb, Hope & Fouquet, 2002: 11).

The UN adopted the Cartagena Protocol on Biosafety to the Convention on Biological
Diversity in 2000. This treaty is meant to safeguard biodiversity and ecological system
from genetically modified organism. The Convention is related to the promotion of safely
transmission of living modified organism. The Convention expects the signatory states to
ensure safe transportation and movement of such organisms (Gupta, 2000: 22-23).

Paris Agreement of 2015 is another treaty related to climate change which was accorded
under the patronage of the UN. The United Nations Climate Change Conference was held in
2015 in Paris and 195 states of the UNFCCC are party of the agreement. This treaty focuses
on controlling the rise of global temperature. The treaty is applicable for both developing and
developed nations. However, the Agreement was criticized as well because of its nonbinding
nature. The treaty expects the signatory states to set their own targets of carbon emissions in
order to keep global temperature into check (Rajamani, 2016: 496-500).

After 20 years of Rio Conference, the United Nations Conference on Sustainable
Development was held again in Rio de Janeiro in June 2012. This Conference was known as
Rio+20. The purpose of the Conference was to look for solutions of contemporary international
ecological matters. In the conference, the nations reafhrmed their commitments towards
sustainable development. They also showed their interest in ascertaining a brighter future for
their planet and human civilization. The Conference also emphasized on everyone’s right to get
sufficient, sound and healthy food for contemporary and future genesis (Langlois, Campbell,
Prieur-Richard, Karesh & Daszak, 2012: 384-385).

The United Nations has been working on a number of frameworks related to the protection
of environment and issues of climate change. However, it faces challenges as well in fulfilling its
objectives. The UN needs financial as well as political support from international community.
Conservation of environment is such an issue which requires active participation by the states.
Collaboration and communication among the states is necessary in order to solve the issues of
environment. However, there have been conflicts between developing and developed nations
on the issues of limiting the emissions of greenhouse gases. Besides, the major hurdle before the
UN is to ensure the functionality of the Conventions and treaties adopted. The states ratify the
treaties but fail to comply by their provisions within the time framework (French, 2010: 74-76).
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The United Nations has been entrusted to work as an international entity to protect the
environment and be instrumental in achieving the goal of sustainable development. The UN has
convened different conferences and adopted various Protocols in order to attain this objective.
It formed United Nations Environment Program and has worked extensively to bring consensus
among the nations on the issues of environmental conservation and sustainable development.
The efforts of the UN have paid off to certain extent as many Protocols have succeeded to
achieve their goals. However, there has been a conflict between the developing and developed
nations regarding reduction of greenhouse gases level. The developing countries claim that the
developed nations have ignored the effect of industrialization on environment. They argue
that the industrialized nations have been responsible for the emission of greenhouse gases and
depletion of ozone layer and the developing nations have to pay the price for it. They need to
keep the level of greenhouse gas emissions under control. It affects their efforts to be on the
path of development and industrialization. However, various treaties have taken note of the
developing nations’ concerns as some agreements are meant exclusively for developed nations.
The United Nations can be given credit to bring broad consensus on the issues of environment
conservation and climate change. However, the concept of environmental conservation
and sustainable development is a continuous process. Thus, the United Nations needs to be
consistent in this regard. It requires the support of both developing and developed nations.
The states also need to understand that the issue of environment is above of borderlines and
is necessary for the existence of human civilization.
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Abstract

Safia Elhillo is the author of The January Children (University of Nebraska Press,
2017). The poem starts with the obfuscating polysemy of Arabic words. One needs to
gain mastery over these foreign words to comprebend her poetry. Throughout her poetry
collection, Safia Elbillo struggles to cope up with her multiple identities, tracing her
lineage through successive generations, that were born in colonial Sudan, up to her
present exile in America. The selected poem Alien Suite’ has been divided under six
sub-heads viz. Introduction (0-3:39), Love Songs (3:40- 5:29), Home (5:30- 8:02),
Lover (8:03- 10:09), Drowning (10:10- 13:01), Country (13:02- 16:01) as seen in
the recitation of the poem by Safia Elbillo on a you-tube channel. The present paper is
an attempt to study the trauma of nostalgia, unreciprocated love, emotional void, racial
discrimination, patviarchal hegemony and oppression due to apartheid as experienced
and presented by the poet in her poem Alien Suite!

Keywords: Trauma, Nostalgia, Patriarchal Hegemony, Oppression, Apartheid.

There has been an unprecedented rise in interest in African literature across the world
in both academic and popular registers, but, as Matthew Shenoda remarks, “While African
fiction is widely known, poetry has been largely ignored, and the female voices, as is so often
the case, have been poorly represented in publishing efforts” (Shenoda, World Literature
Today). Although Safia’s poetry has garnered increased interest of the readers over the last
five years, thanks to a corresponding increase in focus on African poetry, the critical attention
that it should have received is still glaringly missing. The South African poet and critic Pumla
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Dineo Gqola laments, “Few sites demonstrate the inadequacy of existing critical vocabulary
as spectacularly as contemporary women’s poetry” (Gqola Scrutiny. 5-11) . Kelwyn Sole also
voices her concern over this pronounced lacuna despite rapidly soaring interest in African
poetry, “Poetry is produced, shared, discussed..... it is puzzling to me why there is disjuncture
between this burgeoning production and its scant and uncertain reception” (Sole Wasafiri,
28-36). There are two marked tendencies that stand out clearly in African literature—
precedence of the political over aesthetic being the first and the precedence of fiction over verse
the second. The first tendency has been defined by Elleke Bochmer and R. S. Wenske (2010)
as a contradiction between postcolonial and aesthetic, and by Gqola (2011) as an imagined
binary between protest art and art with aesthetic merit. According to Duncan Brown the
focus of postcolonial theory “on the relatively ‘elite’ form of the novel in English” (Brown, A
Concise Companion to Postcolonial Literature, 40-55) is responsible for the privileging of
fiction over poetry and this has resulted in a divide between postcolonial studies and the study
of orality and performance which includes Safia Elhillo's chapbook Asmarani (2016). Kwame
Dawes observes that African poetry has been more often than not relegated to performance
poetry and the ‘Africanness’ of ‘African poetry’ is defined by performance in a manner that is
“reductionist, limiting and insulting”. (Dawes, Introduction. 7-13.)

In the light of this socio-political and literary background, the emergence of Safia Elhillo,
ayoung Sudaneese- American poet, as a prominent voice in contemporary African poetry is
all the more laudatory. Prior to her recognition as a poet in the literary firmament, she had
been working successfully in the United States as a performance artist (spoken word artist)
for seven years. In 2016, she was awarded Sillermen first book prize for African poets. She got
her first poetry collection “The January Children” published in 2017 and won for it the Arab
American Book Award 2018 (Arab American Book National Museum, 2018). Her literary
sphere is not confined to writing poetry alone, she has also coedited the third anthology of
Breakfast Poets titled ‘Halal If You Here Me’ (2019). She made her debut as a novelist with
the novel ‘Nima on the Other Side’ (2019). Her second poetry collection ‘Girls That Never
Die’ was also published in the same year. Kwame Dawes has aptly remarked, “Elhillo is the
sound of what will be a remarkable noise in African Poetry” (Dawes, Introduction. xviii, 2017).

Reviewing “The January Children” David Thakar remarks that the poetry collection is an
exploration of betweenness where translation acts as “theme, strategy, and problem” (para. 9).
Transitions between English and Arabic, foregrounded through an emphasis on translatability
and untranslatability in both form and content, is one of the salient features of her poetry.
In her poems she makes a puzzling use of Arabic words and script so frequently that it seems
as if she is showing an Arabic-inspired disregard of standard contact. Search for identity and
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belongingness certainly being the crux of Safia’s thematic concerns, she endeavours to probe
her own identity through the multiple binary identities of Sudanese/ American, Arab/African,
black/brown, and being at home/ foreign (see Elhillo 2016¢). And for this she often addresses
in her poems Abdel Halim Hafez, the late Egyptian singer, who acts as an interlocutor for the
Arab world.

Safia Elhillo’s Alien Suite very sensitively deals with traumatic experiences of the colonized
during the colonial oppression and in the postcolonial era too, in which, unfortunately, their
painful struggle for a search of identity has not yet yielded the desired fruits. But all the same,
all attempts at erasing it have inspired them to move further towards their goal. Her poetry is
not only lyrically entertaining, it is politically and ideologically engaged with socio-political
issues as well; whether it is a national, migratory, racial or gender issue, her imaginative speaker
forcefully voices her concern in search of self, identity and meaning.

Her negotiations with various cultures, geographies and languages define her relation
with the ideas of exile and home. “Wind’ and ‘love;, the two agents of her separation, merge to
become one in her poetry because of the peculiarities of the Arabic language in which words
often give varied connotations.

abdel Khalim said, you left
me holding wind in my hands.
or abdel Khalim said-
you left me holding love in my hands.
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

Similarly, the words ‘home” and ‘stuck’ which are one and the same at one place are different
in meaning at other place.

Ul Kamthul is stuck
or Ul Kamthul is home.
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

The foreign terms are indeed obscure to a native and at times one has to undergo a constant
conscious pain to be acquainted with the unfamiliar words. Despite these contradictions
her poetry does not require any serious efforts on the part of the readers or listeners to gain
mastery over Arabic words, rather it opens possibilities for linguistic intersections which seem
essential for her aesthetic art. But at the same time, she is gravely concerned about her Arabic
association furthering towards extinction. Her immigrant speaker in the poem Alien Suite
reproaches herself for having forgotten her Arabic world. Her dim conscious of the forgotten
past, almost abandoned to extinction, makes her anxious. And this anxiety makes her realize
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that she is no longer able to empathise with all those who were left behind a few generations
ago. The geopolitical issues associated with exile make her battle with the self all the more
complicated and intensely painful. Her ‘blue American passport’ does not let her empathise
with her native people.

My blue passport made me American.
Place of birth Maryland, USA.
and in the months since my last visit
I feel the American slurs
(Elhillo, Alien Suite, Section 5, Drowning)

The bitter fact that even her grandparents do not know when they were born makes her
anxiously realise of the depth and blackness of the darkness and ignorance they had been
through all these years. She wants to unravel her past but

There is no answer
because we come from men
who do not know when they were born
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

Abdel Khalim, Fairuz, Uncle Kamthul represent a typical hybridization of language and
compulsion of the people who fall victim to alienation from their own race. Language in the
colonized states has bred a conflict. Safia Elhillo has given ample thought to the plight of the
apartheid and colonized. The major theme of the poem is linguistic alienation and separation—
separation from our own people and ensuing sense of insecurity and cares. The agony of the
apartheid and the colonized is reflected so realistically. The deep sense of alienation is perceived
in the appeal to the 'wind' and 'love' to take her to homeland. The pangs of separation and its
impact are delineated with utmost gravity in these lines.

Feruz said, o wind take me to my country
or Feruz said, oh love
take me to my country.
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

The phrases like 'mothers invent loneliness' or 'were we fathered by silence' are the testimony
of the poetic power of the poet. How the colonization digs the wounds deep by superimposing a
language thatis alien and the mismatch of the sexes to breed the children who don't have either
a language or land of them. They are not sure whether it is right to pray in an alien language
instead of their native language, to which they naturally owe a far greater and deeper obligation.

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
* First Author, **Corresponding Author, **Co-Author 39



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

is it wasteful or wistful
to pray for our brothers
and the language they never learned?

whose children left the
country and tried for romance
and had daughters full of

all the wrong language.
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

The linguistic chauvinism as well as bigotism assumes an ugly turn when in Omdurman
a musician is "stabbed to death” for playing secular music and a violinist, while he is returning
home, is purposely beaten by the police as if to silence all voices of dissent and protest against
racial or other kinds of discrimination.

One, at the musicians club in Omdurman
a singer is stabbed to death
for playing secular music.
the month before a
violinist on his way home
is beaten by police, his
instrument smashed to match wood.
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

The true pain lies in making the self-recognition evident. If one is not white complexioned
and lacks the American accent of articulation, is stopped, enquired and interrogated. Why
should one not be the one she or he is. The colour discrimination is felt too acutely. There are
adopted several ways to be now American and are embraced a language that ever gives a sense
of hollowness.

The poem has also a very strong feministic appeal. The woman and the artist are at the
centre of discussion. They are the target of the colonial oppressors with a patriarchal mindset.
Social equality is trampled in the absolutist nations. Freedom of expression is denied specially
to the women. The ordinances are framed against the rights of women. They are forbidden to
dance in public. They are not supposed to sing about female anatomy; neither appreciate woman
body, nor criticize it. Her would be parents could not derive sensual pleasure because the club in
which their meeting was to take place was raided by the police presumably for being indulged
in illegal and immoral practices. The totalitarian repression under the colonial regime in
Khartoum finds in her an expression which is not merely theoretical but also intensely personal.
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A new law forbids women from

dancing in the presence of men,

another band song lyrics

that mention women's bodies.

(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

One of the noticeable aspects of her feministic treatment is her exploration of the complex
relationship between her own self and the other women around her, particularly, her mother
and grandmother. We see how various women in her poetry keenly observe one another, how
Safia traces her lineage through successive generations, and how she painfully realises herself
to be the inheritor of loss.

Inheritors of every
bitterness of a country
racked by war until it

broke itself in half.

Lover, I am a girl without a country,
carrier of an ancient loss.

(Elhillo, Alien Suite, Section 4, Lover)

In certain aspects she finds herself to be similar or even identical to these women, but in
other aspects she finds that she has stark differences with them in attitude and approach to
life. For instance, when she comes to know that her grandmother was married to an unknown
person without her consent, by just having a glimpse of her would be husband, at a tender age
of just seventeen, she realises why she is being advised to get married as early as possible, why
her grandmother is so anxiously concerned of her marriage.

I'm not looking for anything serious,

they're worried no one will marry me.
(Elhillo, Alien Suite, Section 2, Love Songs)

The racial and linguistic discrimination in the nation she lives now is quite obvious.
The intervention of the authorities deprives the apartheid of their natural rights. The
male counterparts at times are dragged and imprisoned during nights for their indigenous
celebrations. While in America she recollects her mother's youthful time in Khartoum where
both the father and mother have the real pleasure.

But I imagine Khartoum
as it was in the 80s.
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My mother with ribbons in her hair,
dressed fanning about her nutmeg calves.

The borrowed record player,
the generation that would leave
to make nostalgia of these nights
to hyphenate their children
(Elhillo, Alien Suite, Section 1, Introduction)

Now in America in the din of MO town, the spate of the nostalgia for the home town
upsurges. The Mother "harbors her country's music in her lungs." While in Egypt mother used
to watch the Sudanese TV show wherein a group of the Sudanese youth would sing patriotic
songs. Now in US she misses such shows and her penchant leads her to explore you-tube
channels for her former taste.

The plight of women is that they don't know to live alone, live in an outlandish country.
The Diasporas have to undergo several sufferings, impalpable miseries. Leaving their own
land to adapting to different cultures to generation gap. The new generation developing the
alien tastes and lost the foreign music while the old one stuck to the original ones. The young
generation adapting with hip-hop steps while the mothers tell the tales fragrant in patriotic
aroma. The native habits persist. These people uprooted from the native soil don't stay in peace
and comfort. They can't regulate the circumstances. They have not developed the ultramodern
American city ways.

My brother and I, a world away
with our fast English and our
hip-hop and our late nights.
We are not from a world where
love songs are like this.
We are not romantic,
we are not considerate.
We forget to call.
(Elhillo, Alien Suite, Section 2, Love Songs)

The poem also deals with subtle familial bonds. Parental concern for their children
particularly in the shadow of altering recognition is manifest. Unfortunately, the colonized
ones have to undergo a perpetual identity crisis. Love too doesn't make difference. Love that
might be a remedy to forget the awkward experiences fails and it calls the wrong man home,
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Love is a thing my body borrows to forget.
Love is a pill,

my body is water.

My body is a tongue and love dissolves.
Love calls the wrong man home,

love makes my body a stain

Love makes scars on my body

Love let the wrong man decide
what my body mistakes for home.

Love and the wrong man are an
alternative to hating my body.
(Elhillo, Alien Suite, Section 3, Home)

How love, the physical compulsion, makes the feminine (individual compromises) and
bear the marks of infidelity. The colour- complex and a sense of inferiority that is the gift of the
colonial mind-set have a strong impact on the speaker. The crisis of identity goes on. Being a
woman under the given circumstances makes a difference. The requirement of the body leads
to the search for a man. The wrong man, not from the same race. In spite of herself she won't
find a man who can inherit her children her eyes, the features similar to her race.

this preference for men
whose daughters will not have my eyes
(Elhillo, Alien Suite, Section 4, Lover)

She loathes the language of the strangers beyond cure. Compelled to speak in an alien
language she feels completely betrayed. She confesses, "..I forgot every word of my own. Now
every mouth full of me is gone, caught between the teeth of liars who hiss when they laugh..."
She has laid bare the state of a woman's mind. Among stranger, so called superior race she is
made to feel like 'no body's daughter' and his mother like 'nobody's wife.

we are the tapered points of
a horizon law line of women
who've learned to cook dinner every night
whether or not the men come home
(Elhillo, Alien Suite, Section 4, Lover)

Love has a direct connection with body. It's the body that is important not love. "Water'
makes the befitting metaphor for love as well as body. Water spills while in excess and so does

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
* First Author, **Corresponding Author, ***Co-Author 43



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

love. Inundation of the both is beyond control. Body too has the delicacy of water. The poem
reflects the male authority in the human society. A woman as is said, is betrayed by her own
body. It evidently portrays a woman in the most feminine aspect. An inner quest, a conflict,
a strife for a genuine recognition is obvious here. As seen on the face of it, the hybridization
of the cultures and races have bred better harmony in the world society, it is not so below the
seemingly orderly surface. It is really very difhicult to assimilate the foreign cultures, particularly
those imposed by the colonizers. While she is overwhelmed with nostalgic longings for return
to homeland, she is also at strife with her intense cravings for body, for sensual gratification and
for emotional fulfilment. To her great dismay, Safia shockingly discovers that chasing desire
only leads to scars and wounds.

My body makes every scar an island.
The wrong man makes my body small, a pill.
love makes the water
and my body dissolves.
(Elhillo, Alien Suite, Section 3, Home)

The poem gets more comprehensive when the poet's pangs of separation from her
motherland intensify. The veiled woman from an Orthodox country gets an outlet in the form
of the 'blue passport’ and gets settled in the most progressive country of the world. This brings
in disintegration. The homesickness worsens. The sense of alienation is too deep to endure. The
cars pine for the word sounds in mother tongue. Elhillo is torn apart by the equal and opposite
claims of her native motherland and her new home of exile; she wants to revive and relive her
long lost past, but the present life in exile, though too full of humiliating discriminations and
oppressions and traumatic experiences, is not less alluring. What she longs for earnestly is
selfless and true love— emotionally fulfilling and spiritually elevating, not merely physically and
sensually gratifying— respect and sense of belongingness. Her quest for identity and meaning
in a world of apartheid is not over yet, it is still an elusive dream.
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Abstract

Education is the key to good life. It opens multifarious horizons for individuals and
society. It guarantees the social, economic, cultural and political development of
nation. Unfortunately, in India besides a glorious educational past, it has lost its glory
in the process of imitating west. Ancient India does have a very strong and certainly
organized system of education in form of Gurukulas and great universities which were
imparting knowledge to the students. These universities were not the exclusive and sole
units of creating knowledge in society. Learning by hearing from the elders was also
a way of creating, developing knowledge and transferring local knowledge from one
generation to other. Since British advent the system was affected adversely. Gandhi
and his contemporaries like Tilak, Vivekananda and many other have challenged
the British system and tried to reclaim the Bhartiyata (Indianness). But educational
policies adopted in post-independent India were more or less influenced by the western
education system. The whole education system based upon the denial of local Indian
knowledge derived from ancient Indian traditions and Gandhbian values. This paper
deeply believes that if the national education policy 2020 implemented adequately will
bring back the lost glory of Indian knowledge and the tradition and the Gandhian

approach to education.

Key words: Education, Traditional Knowledge, Gandhi, New Education Policy, Indian
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Knowledge Tradition

Understanding Education

By education I mean an all-round drawing out of the best in child and man’s body,
mind and spirit.

Mahatma Gandhi

Education is integral for all round development of human being; it creates knowledge
and guides society in a better way. However, understanding education is quite complicated and
invites multiple interpretations. Some equated education with literacy and other demarcated
between education and literacy. Education has an intense value in any society and its relevance
can be analyzed in two ways. One the extrinsic values of education and another is the intrinsic
value of education. Extrinsic value can be seen in its relevance for the sake of attainment of
good economic, social and political life. The intrinsic value of education means the value of
education is not related and dependent upon other things but important for its own sake.
Acquisition of education and knowledge is in itself important.

Education is a key for socioeconomic development of any nation. But India’s record
in literacy is not satisfactory besides the constant government efforts. According to 1951
census literacy rate was 18.33% which rose to 74.04% in 2011 (Shah: 2013 P. 14). Increase
in literacy rate shows a success but to a limited extend. Gandhi was well aware of the wide
spread illiteracy that why he put forward his idea on education in form of ‘Nai Taleem) which
is basically education through handicrafts. It aspires the all-round development of child
through imparting skills and providing some useful occupation such as spinning, carpentry
and agriculture unlike today’s education system. In a philosophical sense Gandhi’s education
system was not only asking for developing mind rather it was advocating the development of

mind, body and soul of child.
Education in India

Indian education system has continued since past via institutions and universities such as
Nalanda, Takshashila, Odantapuri, Sridhanya Katak, Vallabhi and Vikramshila, which shared
a global prestige and attracted scholars across world. Great system produced great scholars
like Gautama, Susruta, Bhaskaracharya, Charaka, Patanjali, Pingala, Aryabhata, Nagarjuna,
Chakrapani Datta, Brahmagupta, Varahamihira, Maitreyi, Chanakya, Madhava, Panini,
Sankardev, Gargi, Thiruvalluvar and many more. Great system and great scholars collectively
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contributed in verity of subjects like astronomy, mathematics, metallurgy, fine arts, surgery,
medical science architecture and yoga. There were disruptions but also the realization of the
greatness of India’s past. Ancient Indian knowledge tradition was based upon the knowledge
of self or the Aatma’ All other realities in the world were based upon the knowledge of self
that could be achieved through Brahmavidya (Easwaran: 1985). The recent adoption of the
new education policy 2020 is going to be a substantial turn in educational history of India. A
long demand for education remains, that it should be related to the traditional values of India
and must be linked to the requirements of contemporary India. It should also demarcate its
cultural values from the west. Also, the curriculum should be enabling in the way that students
must be prepared to deal with the daily life challenges and tackle them smartly (Steele and
Taylor: 2000, 5-6).

Gandhian understanding of Education

Nai Taleern was the manifestation of Gandhian ideas on basic education or what he called
was_Jivan Siksha. This system was meant to build the inner self of the individual and keeping
them rooted and connected to the soil and contributing their share in building a future society
(Radhakrishnan 1995, 119). Gandhi rejected the western education and argued that original
purpose of education was the learning of control of five senses and to appropriate an ethical
basis of life. The immediate need of the millions of people is the building of character rather
than obtaining the knowledge of a foreign language which is completely irrelevant (Kumar:

1989, 591).

He pointed out that education does not necessarily link to mere knowledge of letters
but it connotes the knowledge of one’s duty and the character building '. The real meaning of
education could be understood with Gandhi’s own analysis on meaning of education

“What is the meaning of education? The ordinary meaning of education is knowledge of
letters. To teach boys reading, writing and arithmetic is called primary education. A peasant
carns his bread honestly. He has ordinary knowledge of the world. He knows fairly well
how he should behave towards his parents, his wife, his children and his fellow villagers. He
understands and observes the rules of morality. But he cannot write his own name. What do
you propose to do by giving him knowledge of letters? Will you add an inch to his happiness?
Do you wish to make him discontented with his cottage or his lot? And even if you want to
do that, he will not need such an education. Carried away by the flood of Western thought
we came to the conclusion, without weighing pros and cons, that we should give this kind of
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education to the people™.
Linking Gandhi’s Education and NEP

Though the whole policy is itself focuses upon the Indianness, indigenous knowledge and
revival of the Indian knowledge system which was also a major concern for Gandhi. But some
provisions are clearly depicting the Gandhian traits such as

1. Provision of Holistic development of learners- Unlike the western system of education which
focuses upon the physical development it asks for all round development of body, mind, heart
and soul.

2. Reduction in curriculum content to enhance the essential learning and critical thinking among

the learners- Too much curriculum pressure sometimes kills the innovative traits and thinking of
students. With abridge syllabus students will learn more and also develop the critical thinking.

3. TheExperiential learning- It is a departure from the rote learning and focuses upon the Gandhian
idea of learning by doing. Gandhi believes that mere focus of mind without considering the hands
did not lead to right choice. Because body did not work in consonance with the mind. So, there
must be a harmony and training of hand as the training of mind?®.

4. NEPisalso concerned with the Promotion of Indian Languages, Arts, and Culture. This position
is supported by the prolonged Indian tradition of multidisciplinary learning and integrated
approach. As per Banabhatta’s Kadambari good education denotes the knowledge of 64 arts
(Kalaas) like painting and singing. It also includes scientific subjects like chemistry, vocational
fields like cloth making, professional knowledge like engineering and medical and the soft skills
like discussion, debate and communication. (NEP 2020 P 36)

5. Promotion oflocal knowledge- It incorporates the tribal knowledge and other local and ancestral
method of understanding. These ways of learning will be incorporated in astronomy, literature,
agriculture, mathematics, yoga, philosophy, architecture, medicine, linguistics, sports, and
engineering and also in conserving governance. The document also put forward plan to specific
courses in tribal ethno-medicinal practices, forest management, traditional (organic) crop
cultivation, natural farming, etc. (NEP 2020, 16)

6. Value education will also be imparted to Students at a young age with the significant use of
doing right thing through ethical decisions. It will help in developing long term fundamental
constitutional and Indian traditional values like liberty, justice, integrity, equality, mutual respect,
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peace, tolerance, sacrifice, social service, truthfulness, right conduct and so on (NEP 2020 P 16).
Conclusion

Gandhi’s approach to education is eternal and relevant beyond time and space. He wanted
to develop a society based on the mutual respect (for the dignity of labor and manual work),
and harmony (between body, mind, soul and heart) in society. Body represents the relevance
of physical and material knowledge, mind depicts the importance of the intellectual thinking,
heart manifests the emotional part of human and soul illustrates the real spiritual knowledge of
human being. It must be inherent in our education system. Education here is a tool of moral,
spiritual, social and economic human progress. These values are not new but continued since
generation and are the real essence of Indianness (local and indigenous Indian knowledge).
National education policy 2020 revived these principles in modern India and the impact will
be enduring. To conclude with the statement of honorable Prime minister of India on NEP
2020 that is focusing upon the education and building skills required for the modern youth of
contemporary India. These skills are based upon the five Cs one the ‘critical thinking’ two the
‘creativity, three the ‘collaboration’ four the ‘curiosity’ and five and the final is ‘communication’
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Footnotes

1. Letter to Manilal Gandhi, 25 March 1909 (CW 9, p. 208).
2. Hind Swaraj, Chapter XVIII, 21 November 1909 (CW 10, pp. 54-55)

3. (Discussion with teacher trainees, Harijan, 18 Feb. 1939)
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Abstract

The term Diaspora or dispersion denoting to the people who had dispersed outside of
their homeland. Reasons for dispersion or settlement in other lands may be varied.

The term was used by Jewish people and followed this model by other countries later
on. Indian Diaspora is based on the social structure of Bengali Punjabi and Telugu

Diaspora’s regional cultures and languages and laid the term Indian Diaspora. Among
the Indian Diaspora Meena Alexander (17 February 1951 — 21 November 2018)

and Chitra Banerjee Divakaruni (July 29, 1956) have their place of prominent Indian

women writers who have presented a modern self-identified women in multicultural
world. In presenting this paper I do analysis of female characters of Chitra Banerjee’s
selected novels and Meena Alexander’s women in her works especially of Fault Lines
and Arranged Marriage. I applied content analysis method for analyzing the select work
of Chitra Banerjee and Meena Alexander. The purpose of the study is to bring out the
similarity and dissimilarity in social, economical, psychological and cultural condition

of female characters of Chitra Banerjee and Meena Alexander with special reference to

Arranged Marriage and Fault Lines.

Keywords: Indian Diaspora, Female Characters, Self-identified, Social and economical
Condition.

Meena Alexander was born Indian migrated to Sudan in childhood and went to England
for higher studies. She taught in Delhi and Hyderabad and finally settled in New York. She
was born in a traditional Indian Christian family; Meera’s writings are the mirror of her own
experience as a Diaspora, filled with not only pain of separation, loneliness, emotion and

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
52 * First Author, **Corresponding Author, **Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

degradation but brought vision and eroded the cultural boundaries also. She rose in her writing
the question of female identity. Meera’s works, reconstruct the false identity of nation, race,
gender and postcolonial world as Rebecca Sultan argues.

Sense of displacement

Acquaintance with many cultures and languages will actually lose the touch of one's
own cultural identity as argued by Meena Alexander. Meena tried to relate herself to her
grandmother’s image in order to re-identify her cultural identity and roots without the loss of
her new identity of Diaspora. She opposes the patriarchal notion to enliven her creative works.

In stone- eating girl Meena sees a magic aura in the girl's sari because of a bit of silk from
her grandmother’s. She find the difference between the sari the girl wear in Tiruvella and the
sari she wears in the dream of Meena, but the garments is the symbol of subversive powers of
womanhood. Meena criticizes the female condition in the world and raise the question why
did not the women allowed to perform an active role.

Meena's stories represent the self realization of female Diaspora and their multiculturalism
and sense of feminism, deepen their routes of native tradition and contribute in regaining their
own individual identity of new settlement. (The Shock of Arrival)

The story Stone-eating girl shows the different attitudes of three women Ratna, Gomati
and Gomati's employer, the rich lady who lived over the hill. The story compares the attitude
of these three women to the Stone-eating girl through a symbol of wearing a sari. Ratna had
to face many hardships and died. She was wrapped in a sari at cremation. The sari burnt with
bones and wood. The sari symbolizes the submissive Indian women, the rich lady despise the
sari which her husband brought for Ratna from Pondicherry because he was unfaithful. In
aggression she passed the sari to Gomati, but Gomati afraid that the sari might have a curse
so she gave it to stone-cating girl. She heartily accepts the gift. This different attitude for the
gift of a man expresses the attitude of native’s attitude towards the English language. Some are
afraid of it, some reject it, and some use it.

Meena Alexander’s young age and her education in England, her teaching career in Delhi
and Hyderabad, her moving to USA, all these autobiographical happenings of our life were well
portrayed in the life of Meera in Nampally Road. Mira Kannadical, the protagonist of Nampally
Road, did not feel at home in England. Her solitude and frustration persuade her to return to
India. Though Mira tried her best to connect with people of different places and wanted to
build her own independence identity, yet she found connectivity between previous life and
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future. She entangled between past and present Meera found difficult to write her story amidst
the emergency rule in India. She realizes that her romantic philosophy is worthless at the time
of political unrest. She was no longer the follower of Wordsworth and was not interested in
teaching romantic classists. Meera Alexander set this novel in India but the Western influence
on Indian culture is very much seen. Mira in the novel refuses to leave her cultural existence
so she relates her knowledge of Western world to the current situation of India. Mira wanted
to be in touch with those who were around. She tried to make sense out of her life and to find
out her existence.

There was no ideal situation in the country. Politicians have distorted the vision of nation
founder.

The rape of Rameeza Bee, poor Muslim women by a group of police man in the novel
and killing her husband endanger the minority. It fused violence in the city, the police station
was burnt down. The rights brought lower caste and classes together. This incident brought a
turning point in the mira’s life. Her vision of things has transformed. She might have the vision
of universal sisterhood and wood defy patriarchy.

Meena Alexander’s work raised the issues of inequality, injustice to women in post
independent India. She exposes the trauma of the life and confronted the problems of Diaspora
women.

‘Manhattan Music’ narrates the life tale of an immigrant of New York in 1990s. The
protagonist Sandhya Rosenblum has married to American Jewish. Her experience with new
life and her memory of her father who had died in India. The turbulence in Indian politics
and the gulfand in Arab world followed by assassination of Rajiv Gandhi, the prime minister
of India, all laid the background of the Manhattan Music. Sandhya is getting away from her
husband and finding her happiness in her Egyptian lover. Unlike her, Draupadi Dinkins who
has multicultural background did her best to get away from her passion by engaging herself
in performing performing arts. Meena’s characters struggle to adapt in the new land and to
remain attached with their native land at the same time. The narration in the novel frequently
changes time and place which reinforce the theme of multiculturalism and alienation.

Chitra Banerjee Divakaruni ne looks her characters with the critical eyes of postcolonial
critic in ‘Sister of my Heart’ she critiques the impact of British colonialism of Bengali family.
The novel exposes the need of economic freedom and stability for women like Anju and the
choice of traditional life for the women like Sudha.

Anju and Sudha were brought up in same house under the leadership of Gourima. Both
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were different in nature, achievements and appearance but both had strong bond of relationship
and love for each other. Both cousins were sent to get education at lady Brabourne College.
Motivated by her rich and educated mother Anju received awards and contest competition
whereas Sudha could not do well in an academic so she skilled herself in cooking and knitting.
Chitra Banerjee portrays modern women at one hand and traditional women at the other hand.

Chitra Banerjee the author of more than dozen books includes the ‘Mistress of Spices,
‘Sister of my Heart, ‘Queen of Dreams’. Her well known collection of short stories ‘Arranged
Marriage’” has won American book award, The Bay Area book reviewers award and the pan
Joscphin Miles award for fiction. Her stories actually the experience of life, concerned about
relationship of family and of course of human beings.

Deepika Guredev a critic found a new value of human relationship in her stories. Her
novel revolves around females from India and focus on their lives in America.

‘Arranged Marriage’ by Chitra Banerjee is a collection of eleven stories deals with the lives of
traditional Indian brides who have struggled for their identity amidst the traditional Indian wife
and the transforms of immigration. The story “The bats’ portraits the courageous mother who
left her husband and returned her motherland. The unfulfilled desire of a bride after marriage
is presented in ‘clothes’ On the other hand stories like ‘silver payments’ ‘Golden Roofs), stand
for long standing marriages. ‘Affair’ is a story of the couple having an extra- marital affair. The
difference of East and West lives, the new land fears and hopes and traditional Heritage are
the themes of “The Unknown Errors of our lives..

Not only is she known for her short stories Chitra Banerjee Divakaruni but for her novel
‘Sister of My Heart’ for the passionate attachment of two cousins Sudha and Anju.

The social and psychological constraints of replaced women and their development in
western countries are the themes of Chitra Banerjee's novels. These novels expose the cultural
oppression, radical discrimination of these immigrants and show their struggles in finding out
their voices.

Identity is the common themes of Chitra Banerjee's works. The protagonist shares
their experiences on the other land, sometimes feel dejected and alienated. Fragmented life
and complex situations in the lives of Diaspora frequently illustrated through imagery and
language. Contemporary researchers explore the emerging trends in Indian Diaspora as Gauri
Bhattacharya observed. Chitra Banerjee did not work on the large scale of the characters but
on the smaller aspects of life, psychological needs and empowerment etc.
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Chitra Banerjee is a wonderful exponent of Myths with the help of narrative technique.
In ‘Sister of My Heart,, she used allusions to portrait the agony of Indian women. The myth of
Draupadi in “The Palace of Illusion’ is the fine example of a story telling.

Chitra Divakaruni erodes the traditional image of obedient daughter, devoted mother. She
advocated self fulfillment and challenges the boundaries of restricted patriarchal society. Her
story ‘Clothes’ exposes the narrow minded people of Indialiving in United States. Sumitalonely
and colorless life after her husband depicts the miserable life of widow in patriarchal world, “I
straighten my shoulders and stand taller, take a deep breath”. (Divakaruni Chitra, Arranged
Marriage, London, 1997).Meena Alexander brought up as traditional Indian, married to an
American. She felt a sense of longing for a place that she can call hers. (Dhewan, P.X., 1993, 16)

Chitra Banerjee gives the voice to her character who wants to break the care of homely
life, husband and children. They want to chase their dreams without care what the people will
think about them. Asha in meeting Mrinal the heroine of Affair, the protagonist breaks the
futile bonds of love and make her own way.

Divakaruni strongly criticized the attitude of those women who afraid of the courage of
women who challenges the norms of patriarchy. In “The Last Queen; she set an example how
awoman fails another woman. She breaks the Myth of perfect women. She said, “For me as a
writer it is most important to built human characters. It is wrong pressure put upon women to
be perfect” She portrays the character of Jindan Kaur, the Maharani as a strong women who
use the opportunities of life and strong at the time of fall.

Sucharita Basu, the chairperson of C II-IWN, West Bengal stated that in resolving social
issues through historical narratives and of storytelling Chitra Banerjee Divakaruni is the Pioneer.

Her female characters have both strength and weaknesses. They are complex and often
make wrong decision as we see in the characters of Korobi and Panchaali in all ‘Oleander Girl’
and ‘Place of Illusions. They have different spirits, courage and strictness in their problems of
life. She portrays women as powerful and intellectual beings. The Oleander Gitl is the story
of imagination of characters and situation that gives her freedom. The real events of Godhra
rights and 9/11 are source of imagination in the story.

‘A perfect Life’ in collection of ‘Arranged Marriage’ revolves around the character of Meera,
a worker from India worked in California. The story gives the glimpse is of an outsider and
her adjustment with the unfamiliar culture. Mira dismisses the stereotype existence of Indian
ladies. Mira worked in a bank and having relationship with Richard, she enjoys the existence

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
56 * First Author, **Corresponding Authot, **Co-Author



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

without marriage bound. Chitra Banerjee challenges women's liberation in the story of Meera
who fight to get her nurturing affection for Krishna. It shows mother kid- relationship that
make her hazard.

Faultlines is a memoir, begins at cafe published in 1993 and expanded in 2003. Mira tales
how was her life with her younger sisters. The memoir begins with her birth extended to her
carly life in Southern India and her migration to Sudan with her father. Whenever she came on
trip with family to India, she noticed the changes and she tries to reflects on memories of her
grandfather in a mango garden and recollect these memories. She tells about her education in
North Africa, her liking and these liking clothes. She recalls her days in England, her marriage
and children. She reflects on English history and its relation with India and the life of Africa.
Issues like feminism, freedom of women, motherhood and status of women as a child, daughter,
women, wife and a mother. The sense of displacement and trauma of our life, her grandfather
and her suffering from identity crisis have been described in detail.

It is not that the stone-ecating girl is the alter ego of Meena. Meena tried hard to gather
her identity together. She draws the reader’s attention towards the problem of Indian women
in different environment. As a writer she opposes the in justifying censorship, “Forgetfulness
of the body can also be death.” (Fault lines 2000)

Her characters like Mira in Nampally Road are free characters. Mira however loves Ramu
and respect her career, risking her piece of mind, freedom and dignity but she is the women
who cuts the social boundaries and judges the things on mutual understanding and compassion.

Meena Alexander’s works are concerned with the unequal treatment given to women in
postcolonial India. She challenges the problem of Indian women and rebuilt the classical and
free image of women in patriarchal world.
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Abstract

The aim of the study was examine weight training is a full-body workout that promotes

physical fitness among Inter COllegiate level men handball players. It provides with
extraordinary balance, muscular endurance and flexibility. It improves physical fitness
skills. 1t improves physical and social functioning and strengthens the overall body
capacity.

Keywords: Handball training programme physical fitness.
Materials and methods

Therefore the purpose of the study was to examine the effect of weight training exercises on
selected fitness parameters of Inter COllegiate level men handball players. To achieve the purpose
of the study Inter COllegiate level handball players participated were randomly selected from
in and around Uttar pradesh, and their age was ranged between 17 to 23 years. The subjects
were randomly assigned into two equal groups (n=15). All the subjects were divided in to two
groups with 15 subjects each as experimental and control group. Group-I underwent weight
training exercises for a period of 6 weeks and group-II acted as control who did not participate
in any special training other than the regular routine. The fitness variables such as Muscular
endurance, Flexibility and Balance were selected as dependent variables. Muscular endurance
was tested by Sit-ups test unit measurement in points, Flexibility was tested by Sit and reach
test unit of measurement in centimetres and Balance was tested by balance backward test unit
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of measurement in seconds. The dependent’t’ test was applied to determine the difference
between the means of two groups. To find out whether there was any significant difference
between the experimental and control groups. To test the level of significant of difference
between the means 0.05 level of confidence was fixed.

Results: The result of the study shows that, there was a significant improvement takes
place on Muscular endurance, Flexibility and Balance of Inter COllegiate level handball players.

Conclusions: Improved of Muscular endurance, Flexibility and Balance after regular
weight training exercises is beneficial for Inter COllegiate level handball players. Therefore
weight training exercises covered in this study are beneficial for the handball players.

Introduction

Handball is distinguished by short bursts of high-intensity effort. Low-intensity phases
alternate with high-activity phases although the majority of a match is spent at alower intensity,
the most decisive actions, such as throwing, jumping, accelerating, sprinting, and tackling,
necessitate high levels of explosiveness and strength [3-5]. As a result, resistance training should
be included in pragmatic conditioning programs to promote these characteristics. The benefits
of strength training are numerous (e.g., plyometrics, isomet-rics, dynamics, and isokinetic
training). Other options include dynamic strength training combined with variable resistance,
such as weight training (upper body weight training and lower body weight training) and weight
lift chains [6-10].There is a lot of scientific evidence that dynamic strength training combined
with elastic resistance can help athletes improves their limb strength performance [6-14]. SSC
is intuitively logical to include in handball training because handball players frequently throw,
push, jump, sprint, and change direction. Furthermore, several studies have shown thatloaded
weight training with other types of resistance improves athletic performance. In fact, Lyttle et
al[15].In adult male athletes, 8 weeks of biweekly loaded plyometric training (weighed bench
press throw at 30% 1RM) resulted in an increase in one-repetition maximum (1RM) bench
press and medicine ball throw performance.Furthermore, Khalifa et al. Described improved
jump performance in elite male basketball players after 10 weeks of loaded weight training
(weight vest).However, the equipment used in these studies for loaded weight training was
more expensive, heavy, and sophisticated than elastic resistance, such as the elastic band, which
is prohibitively expensive for some athletes. To the best of our knowledge, no previous research
has investigated the effects of weight training on selected physical fitness variables among Inter

Collegiate level handball players.
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Methods

The purpose of the study was to find out the effects of weight training on selected physical
fitness variables among Inter COllegiate level men handball players. To achieve the purpose of
the study, thirty Inter COllegiate level handball playerswere selected from in and around Uttar
pradesh. The subjects were randomly assigned in to two equal groups namely, Weight training
group (WTG) (n=15) and Control group (CG) (n=15). A pilot study was conducted to assess
the initial capacity of the subjects in order to fix the load. The respective training was given
to the experimental group the 5 days per weeks (alternate days) for the training period of six
weeks. The control group was not given any sort of training except their routine.Design: The
fitness variables such as Muscular endurance, Flexibility and Balance were selected as dependent
variables. Muscular endurance was tested by Sit-ups test unit measurement in points, Flexibility
was tested by Sit and reach test unit of measurement in centimetres and Balance was tested by
balance backward test unit of measurement in seconds.

Training Program

The training program was conducted for 45 minutes for session in a day, 5 days in a week
for a period of 6 weeks duration. These 45 minutes included 10 minutes warm up, barbell
squat, the deadlift and the bench press. The resistance was individualized in such a manner that
cach athlete could perform 3 to 6 repetitions of the exercise in 3-4 sets. The training protocol
directed at the development of power included the following exercises: barbell jump squats,
the clean and jerk, a dynamic bench press. The number of repetitions in particular sets ranged
from 3 to 6 performed within 3-4 sets. In both groups the training loads increased progressively
throughout the experiment, changing the intensity as well as the number of sets and in for 25
minutes and 10 minutes warm down. Every two weeks of training 5% of intensity of load was
increased from 65% to 80% of work load. The volume of Weight training prescribed based
on the number of sets and repetitions. The equivalent training is the length of the time each
action in total 5 day per weeks.

Statistical Analysis

The collected data before and after training period of 6 weeks on the above said variables
due to the effect of Weight training was statistically analyzed with dependent ‘t’ test to find out
the significant improvement between pre and post-test. In all cases the criterion for statistical
significance was set at 0.05 level of confidence. (P<0.05)
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Computation of ‘t’ Ratio on Selected Physical Fitness Variables of Inter COllegiate Men
Handball Players on Experimental Group and Control Group

Group Variables Mean N Std. Std. t ratio
Deviation | ErrrMean
Experimental | Muscular Pre 22.26 15 3.86 0.430 14.55*
Group | Endurance | pog 2823 3.13
Flexibility Pre 20.80 15 3.58 0.153 25.66*
Post 24.73 3.53
Balance Pre 16.54 15 5.70 0.930 13.50*
Post 19.78 5.49
Control Muscular Pre 22.46 15 3.48 0.350 1.524
Group | Endurance | pog 23.00 3.18
Flexibility Pre 19.93 15 3.75 0.320 1.247
Post 20.33 3.55
Balance Pre 16.00 15 2.80 0.169 1.847
Post 16.48 2.62

*Significant level 0.05 level degree of freedom (2.14, 1 and 14)

Table reveals the computation of mean, standard deviation and‘t’ ratio on selected
fitness parameters namely muscular endurance, flexibility and balance experimental group.
The obtained‘t’ ratio muscular endurance, flexibility and balance were 14.55,25.66 and 13.50
respectively. The required table value was 2.14 for the degrees of freedom land 14 at the 0.05
level of significance. Since the obtained‘t’ values were greater than the table value it was found
to be statistically significant. Further the computation of mean, standard deviation and‘t’ ratio
on selected physical parameters namely muscular endurance, flexibility and balance control
group. The obtained‘t’ ratio on muscular endurance, flexibility and balance were 1.524, 1.247
and 1.847 respectively. The required table value was 2.14 for the degrees of freedom land 14
at the 0.05 level of significance. Since the obtained‘t’ values were lesser than the table value it
was found to be statistically not significant
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Bar diagram showing the pre, post means values of Weight Training exercisetraining group (W1TG)
on Physical Fitness Parameters.
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Bar diagram showing the pre, post means values of Control group (CG) on Physical Fitness Parameters.

CONTROL GROUP

W Seriesl

Pre Pre Fost Pre Post

Muscular Endurance Flexibility Balance

Discussion Findings

The present study experiment the effect of weight training on physical fitness parameters
of Inter COllegiate level men handball players. The result of the study indicated that the weight
training improved the physical fitness parameters such as muscular endurance, flexibility and
balance.
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The findings of the present study had similarity with the findings of the investigations
referred in this study. However, there was a significantly changes of subjects in the present study
the muscular endurance, flexibility and balance was significantly improved of subject in the
group may be due to the in weight training [17]. Reported that six weeks impact of Plyometric
training, the group improved significantly on all functional fitness components [18]. Showed
that significant improvement in all the selected physical variables namely agility, explosive
power, muscular strength endurance and flexibility among handball players .Evaluated that
aerobic exercise has positive effect on improvement of cardiovascular endurance, muscular
strength, muscular strength and flexibility.

Conclusions

1. There was a significant improvement takes place on selected physical fitness parameters due to
the effect of six weeks weight training of Inter COllegiate level men handball players.

2. There was a significant difference exists between experimental and control groups on selected
fitness parameters such as muscular endurance, flexibility and balance of Inter COllegiate level

men handball players.
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Abstract

The New Education Policy (NEP) 2020 has revolutionized the Indian education
system by placing a strong emphasis on holistic development and experiential learning.
Within this transformative framework, physical education has emerged as a critical
component in fostering well-rounded individuals. This research paper explores the
compelling importance of physical education as an exciting and promising career path in
the context of NEP 2020. By uncovering its multitude of benefits for students, educators,
and the nation, we delve into the potential opportunities and intriguing challenges that
accompany the promotion of physical education as a prominent career choice to the
students.

Keywords: Physical Education, Career, New education policy.
Introduction

In the dawningera of NEP 2020, the Indian education landscape is undergoinga profound
makeover, prioritizing holistic growth and practical learning. Amidst these profound changes,
physical education has emerged as a potent catalyst for nurturing all-round individuals. This
paper delves into the ever-increasing significance of physical education as an enticing career
avenue for ambitious educators and professionals within the purview of NEP 2020.

The Role of Physical Education in Holistic Development

Beyond a simple pursuit of physical fitness, physical education serves as a dynamic
facilitator of comprehensive development, encompassing cognitive, emotional, and social
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facets. This section illuminates the manifold contributions of physical education to holistic
y
growth and its harmonious coexistence with other aspects of NEP 2020.

Enhancing Cognitive Abilities through Physical Activity

The intriguing nexus between physical activity and cognitive prowess is an enthralling
subject of research. In this segment, we explore how engaging in physical education can
remarkably enhance students' learning outcomes and hone their problem-solving acumen.

Promoting Physical Education as a Career Option

Venturing into the realm of physical education offers a plethora of opportunities. This
section navigates the diverse roles within this field, ranging from inspiring physical education
teachers to empowering coaches, passionate fitness trainers, and empathetic sports psychologists.

The Impact of Physical Education on Health and Well-being

Early exposure to physical education instils lifelong healthy habits, effectively reducing
the prevalence of lifestyle-related ailments. In this section, we cast a spotlight on the profound
and lasting influence of physical education on the overall health and well-being of students.

Sports and Leadership Development

Within the sportingarena lies a powerful platform for nurturingleadership qualities. This
segment illuminates how physical education becomes the fertile ground for cultivating strong
leaders among students.

Inclusion and Diversity in Physical Education

NEP 2020's vision of inclusivity and diversity finds resonance in the realm of physical
education. In this section, we explore innovative approaches to make physical education
inclusive and accessible, ensuring that every student can reap its benefits regardless of their
abilities or backgrounds.
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Challenges in Promoting Physical Education Careers

Despite its undeniable significance, physical education faces certain challenges on its
path to being recognized as a lucrative career option. This section identifies these obstacles
and proposes creative strategies to surmount them effectively.

Implementing Physical Education under NEP 2020

The seamless integration of physical education into the new policy necessitates thoughttul
implementation strategies. In this segment, we unveil the key steps required to ensure that
physical education thrives within the education system envisioned by NEP 2020.

Conclusion

The New Education Policy 2020 heralds an era of transformation, where physical education
assumes its rightful place in shaping well-rounded individuals. By promoting physical education
asarewardingcareer option, educators can sow the seeds of a healthier, more skilled, and socially
adept generation, contributing significantly to the overall progress of the nation.
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Abstract

These days, Al education has the potential to be more inclusive and accessible.
Around the world, a variety of tutoring services and learning programs with skill-
based curricula are being created. Global classrooms will be accessible to Al-enabled
technology. In addition to empowering pupils, it will also help instructors keep up with
modern trends.

Stealth assessments, which lessen some of the anxiety students may feel before exams,
are one new development in the industry as a result of technological advancements.
With this strategy, testing becomes more pervasive and beneficial for instructors. Such
programs could be beneficial for schooling. Students in India’s most rural regions will be
able to study in the same manner that urban students do.

The techniques of teaching and learning are impacted by the emergence of novel
technology. Technology’s role in education is becoming clearer as a result of artificial
intelligence’s (AI) fast growth. This article initially discusses the advantages of Al for the
education sector before analyzing how it affects teaching and learning. This analysis has
a favorable influence on raising the caliber of instruction provided by instructors and
students. Finally, it outlines the difficulties that future applications of Al to education
may encounter and put forward references of how Al may support educational reform.

Key words: Artificial Intelligence, Education, Cognitive Development, Virtual Reality
Introduction

Technology has always been crucial to education, but due to the growing accessibility of
smart devices and web-based curricula, its usage is now more common than ever. There are
several ways artificial intelligence is being applied in education to aid students in their learning.
With the use of Al technologies,
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e Everyone may attend global classrooms, even those who are bilingual or may have speech or vision
impairments,

e Making accessible for students who may be unable to attend school owing to illness and

e More efficiently serving pupils who need learning at a various levels or on a particular topic that

isn't available in their regular schools.

Because of the pandemic's profound changes to the environment, educators are now forced
to use technology to support virtual learning. Today, 86% of educators believe that technology
should be a fundamental component of education. Al has the potential to improve both
teaching and learning, assisting in the evolution of the educational system for the betterment
of both students and teachers.

Opverall, itis hoped that Al will eventually assist educators in addressing the wide range of
physical, cognitive, academic, social, and emotional factors that can influence student learning
and ensure that all students have an equal opportunity to succeed in education, regardless of
their social class, race, gender, sexual identity, ethnic background, or physical attributes.

Role of Artificial Intelligence (AI) in Education

The use of artificial intelligence in education has gained popularity because it alters how
rapidly we learn. For every youngster, artificial intelligence in education has the power to
alter the game. Here are a few Al-powered technologies that have already had an impact on
education and will continue to do so:

Chatterbots

Onekind of Al educational software that kids may soon utilize is chatbots. These are being
introduced into classrooms more often, where students utilize iPads or computers to talk with
chatbots that are created to assist them in understanding certain subjects, like arithmetic or
reading comprehension. Chatbots tutor could be able to teach pupils more than simply new
ideas; they might even be useful when analysis is required. The future of all technological roots
is chatbots. It shortens the instructors' workload cycle. While parents are present, chatbots in
the classroom might potentially take the role of email communication between instructors
and parents.
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Online Reality (VR)

Virtual reality (VR) is a new advancement in education that is being utilized for anything
from teaching history to assisting kids with their arithmetic abilities. People may explore and
engage with a three-dimensional computer-generated world known as virtual reality. VR is a
fantastic tool for developing a sense of community among students. While utilizing the same
virtual reality application in various classes, people may securely converse even if they are still
separated by distance. Students may explore topics in virtual reality that they would never get
the chance to see or learn about in the real world. Teachers are similarly affected. Teachers
may come up with far more interesting techniques to instruct their pupils. Anyone who has
used virtual reality (VR) would know that it is significantly more immersive than watching a
video or being within a computer-generated setting. For students and instructors, increased
engagement and thorough knowledge are only two advantages.

Management of learning

Keeping up with educational breakthroughs is one of the most crucial things to do in
this technological era. The adoption of learning management systems (LMS) is one of these
breakthroughs. For the administration of all online activities at a school, a learning management
system offers a centralized, user-friendly solution. Although there are many uses for these tools,
they are often employed to do the following:

e  Assigninghomework

e Message both parents and students

e Monitor student development

e Produce evaluations of student performance.

These systems make it possible to house all elements of a course in a single location,
including lessons, assignments, tests, and grading. This implies that instructors are always free
to provide input on any project or test. Without having to wait until the conclusion of the
semester, students may view their marks right now.

These LMS with Al software allow for the learning of a wide range of subjects. An Al-
powered intelligent digital teacher may assist a student by giving them the solution to their
difficulty as well as assistance with their challenges. Artificial intelligence may even be used to
create learning management systems that can analyze student thought processes and improve
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student learning. LMS systems may help teachers create content, assist parents in monitoring
their child's development within the platform, and evaluate learners using an Al system. This is
beneficial for instructors to manage the classroom more effectively while reducing their burden
and helping parents to better understand their child's development. LMSs are a wonderful
resource for both educators and learners.

Robotics

Opver the last several years, artificial intelligence and robotics have become more prevalent
in education. Now that it is being utilized in education, it may be shown to increase student
engagement and safety for both instructors and kids. The present state of Al development makes
robots in education unavoidable. Robots may be a fantastic learning tool for both students and
instructors, providing an engaging method to delve deeply into a subject. This suggests that
robots might give teachers a way to spend more one-on-one time with students who require
more help. Additionally, it gives them the chance to experiment with cutting-edge teaching
methods, which is essential when striving to engage different student types. It presents a chance
for students to pick up fresh information on their own without feeling under pressure from
being the only student in the class or from having their classmates criticize them when they
make errors. Additionally, teachers may employ robots as a teaching tool to impart lessons on
current affairs or even arithmetic principles like fractions. Technology will surely continue to
play a crucial part in people’s lives as it develops.

Benefits of Al For Teachers and Schools in Education

Numerous advantages of Al in education make teaching and other administrative tasks
simpler for teachers and institutions. Among the benefits of artificial intelligence in education
are the following:

1. Real-time monitoring and evaluation of student progress

Using Al techniques, teachers may track and assess students' development in real-time. It
implies that the educators are not required to wait until they have completed the yearly report
forms. It makes suggestions to instructors about the topics that need to be repeated or better
explained. In this case, Al smart analytics identifies the subjects that the majority of the pupils

had difficulty with.
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2. Improves Productivity and Efficacy

Since Al exhibits human-like qualities like learning, critical analysis, and problem-solving,
there is fear about it. Therefore, there is a prevalent belief that Al will ultimately replace
instructors. That is untrue. What Al does is relieve instructors and educational institutions of
the strain of everyday repetitious duties.

Any time you have a difficult writing task; there are custom writing services like Online
Wrriters Rating that can help. It enables teachers to free up more time so they can focus on
instructing students and completing other crucial activities.

For instance, a grammar tool spares the teacher from constantly correcting the students’
grammar. Children can learn word meaning, pronunciation, and appropriate use with the
Al-driven tools. Al education might also be useful for international students who are still
learning a new language.

Al can also perform mundane jobs like keeping track of attendance. Platforms like Robot
LAB, which are used in conventional K-12 Al programmes, provide efhiciency and effectiveness
in workflow, input, and results.

3. More Customized Educational Experience

Schools may provide individualized learning experiences for their pupils thanks to Al in
education. Al can evaluate a student's learning demands and pace of learning using student
data. The outcomes allow schools to tailor course content to each student's needs in order to
improve learning.

Even the finest tutors struggle with creating individualized assignments that cater to each
student's learning requirements. Schools can make more informed judgments with the help
of Al-based solutions. For instance, they could cover subjects that are suitable for the learning
objectives.

Improved and more practical student-teacher interactions

For both students and instructors, engagement is more easy and pleasant thanks to Al
education. It's possible that some pupils lack the confidence to speak out during class. This can
be due to apprehension about getting constructive criticism. Therefore, they may feel at ease
asking inquiries without the crowd using AI communication technologies.
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While the instructor can provide the student with thorough feedback. In class, there
isn't always enough time for thorough responses to queries. They may also provide personal
encouragement to any kid who needs it.

4.  Making Administrative Tasks Simpler

Every educational institution must cope with several everyday school administration
chores. Automating these tasks using Al may assist their systems. It implies that administrators
will have more time to efficiently administer and set up the institution. Schools might also
employ services for editing and proofreading. These services may guarantee that ofhicial papers
are properly drafted and devoid of errors.

5.  Personalized Learning

With a historical propensity to concentrate on curriculum, what kids learn often receives a
lot of attention. But the manner in which a pupil learns is as crucial. Teachers are now better able
to tailor the curriculum to the individual needs of their pupils because to developments in AL

6.  Intelligent Tutoring Systems (ITS)

ITS already function in a useful way; they are not some far-off vision of the future. Despite
being unusual, they are capable of operating without a teacher present and may successtully
use a variety of algorithms to challenge and help the student.

7.  Formation of Adaptive Groups

Al may create groups that are specifically suited to a job by studying learner data, or it can
create groups that balance the strengths and weaknesses of different learners.

8.  Assistance via Example

Learning assistance and successful problem-solving techniques may be provided by using
models of effective cooperation.

9.  Assessment of Real-Time Problem Solving

By offering simultaneous education in a classroom context, this lessens the workload on
instructors.

10. Raising Academic Standards

AT can identify trends when several students provide incorrect responses to the same
questions. Al may help instructors become more productive by letting them know when certain
tendencies are present.
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11.  Specific Textbooks

Teachers can input a syllabus, and AI will produce a textbook with the necessary content
(CTI).This allows for a staggering level of customization—not only across classes or grades,
but also within the confines of the academic year.

12. Virtual people

Virtual people, however they can appear like something from science fiction, are now a
reality. Intelligent interfaces, such as "the twins" at the Boston Museum of Science, for instance,
provide artificial intelligence a crucial social aspect. Avatars, digital assistants, and chatbots are
examples of virtual people that can do time-consuming and repetitive jobs 24 hours a day, 7
days per week, at a low cost.

13. Intelligent gaming environments for learning

Gamification is a technique for motivating students that may increase retention while
also making learning enjoyable.

Impact of AI on Education and Learning

The teachingapproach has changed significantly during the course of the 1980s and most
recently. Al applications in education have traditionally focused on an information-based
methodology. An intelligent teaching system has been the most prominent topic of study. The
hierarchy of an information-based network is addressed by this system. This network-based
hierarchy explains why the knowledge-based approach has been the primary focus of Al's
educational applications. This intelligent system deals with the convenient introduction of
effective learning to the learner through a versatile and dynamic user interface.

Intelligent tutoring environments have also functioned as a significant platform for
supplying the data for learning research as pupil progress and adaptability can be carefully
monitored and recorded in the ecosystem's information technology. It has also made it possible
to focus on the more specific issues of developing teacher interfaces for tracking students' and
teachers' learning. Consequently, we can draw the conclusion that the influence of artificial
intelligence on education will indeed expand. AI will improve in usefulness thanks to teacher
interfaces. Al in education represents a radical break from conventional teaching approaches
that will quickly close the gaps in the education sector.
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Impression on Cognitive Development

People no longer need to acquire the domain-specific information that was formerly
necessary for professional activity. Consequently, the need for domain-specific knowledge
becomes less important in contrast to generic abilities. The need for generalist abilities is
progressively becoming stronger.

Artificial intelligence (AI) may accelerate the development of knowledge and develop
cognitive skills that would not be possible without the aid of technology. The impossible tasks
have all been made doable by computer-based intelligence, and even the lengthy tasks are now
time-limited activities.

Some human cognitive talents may become obsolete or lose their value as a result of Al
Let's talk about smart courses, a modern method of teaching in which a video serves as the
instructor. After all, a teacher or other expert who is paid to create videos like this one did
so. A smart class cannot replace the hundreds of instructors who now educate by explaining
everything on the chalkboard and responding to students’ questions immediately. This video

is taking their place.

Asaresult,a perception is established that smart courses assist pupils become really bright,
but superficially or artificially intelligent, minds. It implies that the student's cognitive growth
is also being negatively impacted by the smart lessons. What is the justification for creating
new schools, universities, and institutions if intelligent classes can succeed? There was a period
when students would prepare notes by consulting several books, journals, and their seniors.
When responding to questions on the test, they would also include the titles of the books and
journals studied. It would get high grades. The notes that the student had diligently compiled
would stick with him forever. Students' knowledge would be improved in order for them to
succeed in competitive exams, interviews, group debates, extempore speeches, quizzes, etc.

The world has altered since then. Computers and internet devices, where everything is
readily accessible, have supplanted the habit of reading printed books and periodicals thanks
to the many marvels that science and technology have given the younger generation. You no
longer need to browse alot of books and periodicals since there is already made-to-order study
material at your disposal. A single platform hosts a variety of information. Whether pre-made
knowledge makes kids smarter or just smart on the surface? This demonstrates how the readily
accessible information to students is having a detrimental impact on their ability to think
critically. One may argue that this is, in some ways, mediocrizing everyone.
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Future of Al in Education

Today's world is significantly impacted by AL Understanding how Al will affect learning
in the future will be important in light of its current effects. A comparison of the effects of AI
on current and future learning and education may provide us crucial information on how to
get over Al's shortcomings in the education sector.

Al service providers will provide goods that address urgent issues. Offering goods and
services that call for altering present educational procedures is challenging for an Al start-up
in the education industry.

Therefore, educational Alis most likely to provide straightforward solutions to pertinent
issues without specific ambitions and objectives that situate emerging technology possibilities
within the larger framework of the change of education and the future of learning.

Therefore, Al has the potential to automate, reinvent, and make it harder to modify archaic
teaching methods. Therefore, it may be crucial to create appropriate goals and aspirations while
also creating forward-thinking models for training and education. It is essential to design sound
experiments in a real-world setting involving instructors and subject-matter specialists. Given
that artificial intelligence is now a hot topic in politics, it would be premature to create too
optimistic future scenarios in which Al is hailed as the next technological revolution.

The term "new electricity” is now often used to describe AL Therefore, it is crucial that
instructors are not daunted by this new technology. Teachers often struggle with the practical
requirements of daily coaching exercises and new projects.

The Limitations of AI in Education

Despite all of artificial intelligence's advantages for education, there are still certain
difficulties. Several of these difficulties include:

1.  Expense of Al Technology

Education in Al is expensive. Budgets will need to grow when new technologies become
available to pay the costs. In addition to installing Al software, schools will also need to budget
for ongoing software maintenance.

Thus, implementing Al-augmented learning at institutions with little funds may be
difficult. Additionally, they will miss out on the advantages of automating time-consuming
administrative activities.
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2. Possibility of Cyber Attacks

Software that uses artificial intelligence is very susceptible to cyber attacks. Hackers are
continuously thinking of new methods to attack since it has so much data. Imagine a hacker
accessing a whole database including data on students, teachers, parents, and administrators.
The exposure of the personal information of such cyber attack victims might be exceedingly
harmful. A school'’s only option is to install software for data security protection. Even yet,
hackers sometimes manage to breach the school system.

3. Flexibility is Constrained

No matter how an analytical Al robot is, it cannot grow a student's thinking in a flexible
way like a teacher. While teachers may give a variety of approaches to problem-solving, Al does
not have an alternate teaching strategy.

Rubbish in, garbage out is how Al works. It may be able to see mistakes, but it cannot
fix them. Consequently, Al still performs the analytical process when information is inputted
incorrectly by a human. However, the ultimate outcome will indicate that there are mistakes.
Time is lost as a result, and the procedure has to be carried out once again.

4.  Addiction

We run the danger of becoming addicted to technology as we depend on computers to
do routine activities more quickly.

5.  Absence of Personal Relationships

Smart devices can make learning more enjoyable, but they shouldn't be used as a
replacement for human connection. Too much reliance on these robots for grading or tutoring
might result in mistakes in learning that are more detrimental than beneficial.

6.  Unemployment

There may be less need for teachers if instruction is made more effective. MOOC:s have
reduced the importance of class size as a measure of educational quality, and even at the K-12
education level, the adoption of artificial intelligence may lead to a decrease in the number of
adjunct teachers and assistants.

7. Immediate Decision Making

Computers are becoming smarter every day. They are demonstrating their ability to teach
other computers as well as their capability to learn. However, it is debatable whether they can
use intuition-based judgment in unfamiliar situations, which frequently arise in the classroom.
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8.  Lossof Data
How much data will be lost if an Al requires repairs when it inevitably does?

More research is required to determine the impact of Al on fully altering the current
educational system in India. Regarding the usage of virtual assistants, the affordability of
investing in and adopting Al systems for students and parents, the capacity of instructors to
oversee pupils learning from machines, etc., are still a lot of unresolved problems.

9. Quality of Education

The quality of education received by pupils and the absence of direct communication
between instructors and students may be impacted by the lack of personal commitment on the
part of teachers and the replacement of humans by machines. The computer can only provide a
basic answer with no other variations; however the instructor may provide additional solutions
to difficulties.

10. Gaps

Using Al systems and learning tools needs expensive equipment that only a small group
of students can buy, increasing the gap between wealthy and poor students.

Conclusion

There is no doubt that many stakeholders, such as mentors, trainers, instructors, and
educational institutions, are earning benefits from the usage of cutting-edge technology and
the development of Al applications in education, which is transforming the field.. There are
several instances when Al-powered educational applications aid pupils in improving their
learning abilities.

There have been various positive developments brought about by artificial intelligence in
schooling. Al improves everything from interactions in the classroom to coursework learning
and administrative procedures. And when new Al technologies are developed, the benefits
keep becoming better and better.

On the other hand, there are difficulties in schooling because of Al Teachers worry about
implementingautomated and systemic changes that might be attacked. They must also evaluate
the expenses involved and the limitations of Al's versatility in problem-solving. These worries
that are sparked by Al problems could sometimes be justified. But institutions and teachers
cannot afford to underestimate Al's contribution to better learning and productivity.

World Translation [An International Multidisciplinary Peer Reviewed Refereed Research Journal]
* First Author, **Corresponding Author, **Co-Author 79



Vol. 17 January — June. 2023 ISSN: 2278-0408 Impact Factor: 5.375

By automating boring tasks, artificial intelligence has the potential to make life easier for

everyone by saving time in organizing emails and searching for files. The age of education has
arrived! Alis a key force behind changes in education. Al offers so many advantages. No matter

their learning capacity or handicap, every student will have equal access; this is very important
since not all kids develop their skills or knowledge at the same rate.
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